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Аннотация  

Рассматривается бурятское героическое сказание (улигер) «Осодор Мэргэн», записан-

ное в 1941 г., с точки зрения сохранности в нем традиционного сюжетно-компо- 

зиционного строения и формульно-поэтической организации. Анализ показал, что это 

произведение многоплановое о двух поколениях богатырей – отца и трех его сыновей, 

но сюжет развивается линейно, т. е. повествования о подвигах главных героев следуют 

друг за другом. В композицию включены так называемые песенные вставки сэг даралга 

(«заполнение пауз») и угталгын дуун («призывные» или «встречные» песни), которые 

функционально играют роль средств, дающих возможность сказителю сделать пере-

дышку и активизировать участие слушателей в сказывании. Поэтическая ткань произ-

ведения изобилует устоявшимися типическими местами, которые аналогичны стерео-

типам всего тюрко-монгольского эпоса.  
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Abstract 

The heroic tale “Osodor Mergen” was recorded by Sergey Petrovich Baldaev, the famous 

folklore and ethnographic collector, in 1941, from Nikolai Gunkhanovich Gunkhanov (1873–

1945), a Buryat storyteller. This tale was actively performed by the storyteller and retained  

a complete narrative and poetic structure corresponding to the living epic tradition. Unfortu-

nately, the tale has reached us only in a textual form due to the lack of sound recording devic-

es at the time of recording. Unlike many tales centered on one hero, “Osodor Mergen” tells 

about two generations of heroes: a father and his three sons. The plot develops linearly, with 

the narratives of the main characters’ exploits coming one after another, following the tradi-

tional plot structure of the Buryat heroic tales. The tale’s composition includes several songs 

to give the narrator a break (sag daralga) and intensify the listeners’ participation in the tale 

(ugtalgyn duun). The episodes borrowed from fairy tales make the heroic tale entertaining. 

For example, the first storyline about Osodor Mergen has a contamination from an interna-

tional fairy tale story about a “handless” wife and her son locked in an iron barrel and thrown 

into the sea. The waves nail the barrel to an island where the mother and the son are to live. 

Also fascinating is the narrative of the difficult tasks given to a particular hero that is told as  

a fairy tale. 

Keywords 

heroic epos of the Buryats, plot, fabulous style, stereotypes, preservation of tradition 
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Введение 

 

Сказание «Осодор Мэргэн» было записано в 1941 г. «от руки», затем перепе-

чатано на пишущей машинке известным собирателем и исследователем бурят- 

ского фольклора Сергеем Петровичем Балдаевым (1889–1979) 1. Как пишет  

Ц. П. Ванчикова, «архив С. П. Балдаева (№ 36) – самый большой в коллекции 

(Центра восточных рукописей и ксилографов ИМБТ СО РАН. – Е. К.), он состоит 

из 1 443 ед. хранения, документы охватывают период с 1835 по 1978 г. <…>  

По содержанию их можно разделить на три крупные группы: 1) материалы, свя-

занные с личной, служебной и общественной деятельностью С. П. Балдаева (ма-

териалы к биографии, письма, переписка); 2) творческие материалы (рукописи 

статей, книг, фольклорные и этнографические материалы, собранные и записан-

                                                            
1 На 2-м экз. есть титул, на котором написано: Осоодор Мэргэн (героическая эпопея 

эхирит-булагатов). Записано С. П. Балдаевым от Н. Гулханова в 1941 г. «Правильное напи-

сание фамилии сказителя Гунханов», см. [Шерхунаев, 1998, c. 38]. 
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ные им самим) и 3) материалы, отложившиеся в архиве на протяжении всей его 

долгой жизни (выписки из архивов, оригиналы архивных документов по истории, 

этнографии и культуре бурят, монголов, материалы по краеведению, карты  

и мн. др.» [Ванчикова, 2020, с. 105–106]. Деятельность этого ученого и неустан-

ного собирателя фольклора родного народа анализировалась в статьях его  

коллег 2. 

Сказание (нац. термин улигер) «Осодор Мэргэн» исполнил для записи скази-

тель из Кудинской долины Николай Гунханович Гунханов (1873–1945). Р. А. Шер- 

хунаев, написавший ряд книг о бурятских сказителях, особо остановился на био-

графии Н. Г. Гунханова. По сведениям Р. А. Шерхунаева, родился будущий ска-

зитель в улусе Капсал Эхирит-Булагатского аймака в пятидесяти двух километрах 

к северо-востоку от Иркутска. Его сородичем был выдающийся сказитель Ёлбон 

Шалбыков, от которого во время своей поездки в Кудинскую долину в 1903– 

1906 гг. Цыбен Жамцарано записал улигер «Аламжи Мэргэн», опубликованный  

в серии «Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего Востока» (1991 г.).  

Научная экспедиция Ц. Жамцарано того периода была чрезвычайно плодо-

творной, он открыл таких выдающихся сказителей, как Маншут Имигеев (улус 

Кукунут), Ботошхи Бурлаев (улус Хурай), Ёлбон Шалбыков (улус Капсал). Позд-

нее фольклорные записи продолжил С. П. Балдаев, записавший большое количе-

ство материалов от Бубая Бахрушкина и Лазаря Бардаханова (улус Бозой), Ми-

хаила Бушлакова (улус Тангахай), Саахали Ханхалаева (улус Гушит) и др. В этом 

ряду сказителей выделялся Н. Гунханов, который помнил улигеры «“Гэсэр”, 

“Аламжи мэргэн”, “Осодор мэргэн”, “Алтан Шагай мэргэн”, “Хараасгай мэргэн”, 

“Мунгэн Шагай мэргэн”, “Һохор богдо хан”, “Алтан Сэгсэ мэргэн”. <… > Каждый 

из них имеет размер 3–5–10–20 тысяч стихов и более. Его репертуар включал  

в себя множество песен, сказок, благопожеланий, загадок, пословиц и поговорок». 

Таким образом, выросший в атмосфере сказительства, Н. Гунханов на протяже-

нии всей своей жизни, несмотря на жизненные трудности, исполнял песни, сказ-

ки, героический эпос. Будучи прямым и честным, отзывчивым человеком, ини-

циативным тружеником, от природы мудрым человеком он пользовался глубоким 

уважением среди своих односельчан [Шерхунаев, 1998, с. 13, 16, 19, 26]. 

 

Сюжетно-композиционное строение  

сказания «Осодор Мэргэн» 

 

В силу объективных обстоятельств в бурятской фольклористике (неразвитость 

фольклористической науки, недостаточность   кадров, отсутствие звукозаписы-

вающих устройств и т. д.) фольклорные тексты записывались единожды, не было 

повторных разновременных записей одних и тех же текстов. Но многочисленные 

другие записи героических сказаний, относящихся к одной эпической традиции,  

создают целостную картину бытования эпоса у западных бурят. Поэтому на осно-

вании анализа художественного строя конкретного произведения можно судить  

в целом о поэтических закономерностях бурятского эпоса.  

                                                            
2 Тулохонов М. И. С. П. Балдаев – собиратель и исследователь бурятского фольклора // 

Творческое наследие ученых-литературоведов. Улан-Удэ: Изд-во БНЦ СО РАН, 2001.  

С. 5–11; Туденов Г. О., Уланов А. И. С. П. Балдаев – фольклорист и этнограф: к 70-летию  

со дня рождения. Улан-Удэ: БКНИИ, 1959. 27 с. 
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Сказание «Осодор Мэргэн» («Осоодор Мэргэн») также представлено в одной 

записи и является образцом традиционного героического эпоса бурят о двух по-

колениях богатырей – отца и трёх его сыновей, сюжет которого развивается  

в установившемся русле, линейно, последовательно, т. е. повествования о подви-

гах главных героев следуют друг за другом.  

Произведение, как это принято в эпической традиции, названо по имени бога-

тыря Осодор Мэргэна, но по сути акцент сделан в улигере на «богатырской био-

графии» его сыновей, и более всего – его младшего сына Алтан Шагая. Из-за этой 

особенности произведение предстает композиционно сложным, включает в себя 

несколько сюжетных линий или блоков. Так, явно прослеживаются пять сюжетов 

с контаминациями, органично вкрапленными в общую тему. Первая сюжетная 

линия повествует о самом богатыре Осодор Мэргэне (с 22 по 1035 стих. стк.), сю-

да вставлена контаминация из сказочного сюжета о жене-«безручке» и ее сыне, 

закрытых Осодор Мэргэном в железной бочке и брошенных в море. Волны при-

бивают бочку к острову, и далее идет сказ о жизни матери и сына на этом острове. 

Именно в этой части Алтан Шагай, младший сын Осодор Мэргэна, впервые пред-

стает как богатырь, совершающий ряд подвигов. Эта контаминация выглядит ор-

ганичным сюжетным вкраплением, которое можно представить как вторую само-

стоятельную сюжетную линию (с 1036 по 1063 стих. стк.). Третий сюжет – это 

повествование о богатырской биографии Хухэрдэй Мэргэна, старшего сына Осо-

дор Мэргэна, родившегося с золотой грудью и железным телом (стк. 827–829). 

Далее эта линия о нем прерывается, и повествование о старшем богатыре возоб-

новляется со строки 2481 по 3105, что усложняет фольклорный сюжет. Четвертый 

сюжетный план посвящен подвигам Мунгэн Шагая, среднего сына Осодор Мэр-

гэна, родившегося с серебряной грудью и железным задом (стк. 896–898). Здесь 

наблюдается та же прерывистая сюжетная схема, что и с его старшим братом. 

Повествование о среднем богатыре следует со строки 3118 по 3731. Пятая сюжет-

ная линия – тоже прерывистое продолжение повествования об Алтан Шагае, ро-

дившемся с золотой грудью и округлым задом (стк. 962–973, 3767–4776), т. е. из-

ложение его «биографии» начинается со времени его рождения и спасения 

матерью сына путем окрашивания его тела. Вероятно, в этом можно усмотреть 

какой-то древний архетип обрядового действа, совершаемого с новорожденными, 

но с сюжетной стороны поступок героини объясним как защита ребенка от губи-

тельницы рождаемых ею детей, хотя само сказание не дает каких-либо подробных 

пояснений. 

В конце сюжета об Алтан Шагае возникает контаминированная линия с из-

вестным эпизодом из главного памятника устной поэзии бурят «Абай Гэсэр»,  

в котором повествуется о том, как Гэсэр, потерпев поражение в битве с Лобсогой 

мангадхаем, обращен им с помощью колдовства в неутомимого осла [Абай Гэсэр, 

1960, с. 217–218]. Если Гэсэра освобождает из плена его жена Алма Мэргэн, то  

в нашем сюжете с врагом Гэсэра бьется Алтан Шагай со своими двумя братьями  

и помощники, спущенные с неба божествами-покровителями Гэсэра. Таким обра-

зом, эпизод из «Абай Гэсэра» адаптирован к сюжету улигера «Осодор Мэргэн». 

Контаминация с этим ярким эпизодом из «Гэсэра» свидетельствует о том, что ска-

зитель Н. Гунханов хорошо знал улигер «Абай Гэсэр». Именно в унгинской вер-

сии в изложении Пёохона Петрова, талантливого знатока героического эпоса, нам 

известен эпизод о Гэсэре, превращенном в осла. Возможно, были какие-то кон-

такты между сказителями или эта версия была широко распространена. 
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Это объединение известных, но разных сюжетов несет в себе печать некоторой 

искусственности, в возникновении такой контаминации могли сыграть роль не-

сколько факторов. Во-первых, сказание логически уже завершалось последней 

сюжетной линией о богатырских подвигах Алтан Шагая. Сцепление этой линии  

с эпизодом из «Гэсэра» может свидетельствовать о сказительском  вдохновении,  

и он продолжил далее эпосопение, включив известный слушателям эпизод;  

во-вторых, хорошо зная художественные вкусы своих земляков, улигершин мог 

таким образом напомнить о любимом ими произведении о Гэсэре. В-третьих, ска-

зитель, несомненно, знал пантеон божеств и их функции. В контаминированном 

эпизоде на помощь земным богатырям отправляются божества, помогающие  

в ратных делах. Хотя они идут здесь в перечислительном порядке, всё же очевид-

но, что совет собравшихся небесных божеств решает спустить на землю именно 

тех небесных посланников, которые окажут помощь богатырям в битве с грозным 

врагом. 

Учитывая предыдущее повествование о герое во втором сюжете и этот пятый 

сюжет, сказ об Алтан Шагае занимает 1050 стих. стк., в то время как главному 

герою сказания Осодор Мэргэну посвящено 1014 стих. стк. Несмотря на это,  

в повествовании о богатырях-братьях фигура Осодор Мэргэна постоянно присут-

ствует как бы фоном в событиях сказания, тем самым поддерживается единая 

традиционная тема богатырского сватовства. 

Синтагматическая связь сюжетов, наблюдаемая в улигере «Осодор Мэргэн», 

выдержана согласно каноническому сюжетостроению бурятского эпоса. Линей-

ное развертывание событий не допускает одновременного параллельного разви-

тия других событий: если сказание повествует о подвигах одного богатыря, то 

только по завершении всех его деяний сказитель начнет повествование о следую-

щем герое. Такое строение происходит в силу устной природы сказывания. Ска-

зитель не может перескакивать с рассказа о жизни одного героя на сказ о другом, 

как это наблюдается, например, в кино или в романе. Хотя интересно заметить, 

что в сюжетной линии о матери с сыном, оказавшихся на острове, есть попытка 

формирования многоплановости. В рассказ о них как бы вклинивается вставное 

повествование о тяготах жизни Осодор Мэргэна, живущего с коварной Ашата, 

рыжей бабой, которая сумела отлучить его от всех друзей и гостей (стк. 1064–

1092). Поведав об этом, сказитель далее продолжает повествование о матери  

с сыном, уже от него не отклоняясь. 

Повествование о матери, закрытой вместе с сыном в бочке, их долгое плавание 

по морю, быстрое взросление сына за время плавания, обживание острова, на ко-

торый их выбросило волной, является распространенным мировым сюжетным 

типом сказки, который в Сравнительном указателе сюжетов (СУС) обозначен под 

номером 707 Чудесные дети. Широко известна на этот сюжет сказка А. С. Пуш-

кина «Сказка о царе Салтане, о сыне его славном и могучем богатыре князе Гви-

доне Салтановиче и о прекрасной царевне Лебеди».  

В аналитическом каталоге «Тематическая классификация и распределение 

фольклорно-мифологических мотивов по ареалам» Ю. Е. Берёзкин вычленил ос-

новной мотив K73b1 «Мать и ребёнок в бочке», который имеет широкое распро-

странение у португальцев, итальянцев (Венето), ладин, французов (в том числе 

Верхняя Бретань), венгров, болгар [беременную], греков, русских (Терский берег, 

Архангельская, Олонецкая, Вологодская, Псковская), белорусов (и русские Смо-

ленской губ.), чехов [в лодке], поляков, терских казаков, западных саамов, каре-

лов, финнов, вепсов, эстонцев, сету, Лутси, латышей, литовцев, мордвы, мари, 
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тофаларов, северных (?) хантов. Этот мотив тесно сплетается с другим, который 

Ю. Е. Берёзкин обозначил как K73a4 «Ребёнка подменяют щенком» 3. Но здесь 

недоброжелательницами выступают сестры роженицы или ее свекровь, или пови-

туха, мельничиха, королева. В нашем сюжете каждый раз родившихся старших 

сыновей выбрасывает мангадхайка, а Осодор Мэргэну сообщает, что его жена 

родила щенка.  

Мотив K73b1 «Мать и ребёнок в бочке» в формулировке Ю. Е. Берёзкина точ-

нее передает наш сюжет, чем сюжет 707 Чудесные дети (СУС), Три золотых сына 

(АТ 1961), Трое золотых детей (ATU). Этот сказочный сюжет привлек внимание 

исследовательницы Т. Ю. Хэмлет, которая в трех статьях провела его сравнитель-

ный анализ в международных, некоторых региональных и национальных указате-

лях сказочных сюжетов [Хэмлет, 2013в; 2013б; 2014]. Она ссылается на труд  

С. Томпсона «Фольклорная сказка», где он «подчеркнул, что данный сюжет явля-

ется одним из восьми – десяти самых распространенных сюжетов в мире <…> 

Поэтому сказочный сюжет Чудесные дети часто называют универсальным» [Хэм-

лет, 2013а, с. 199]. В популярности и широкой распространенности этого сюжета 

исследовательница, вслед за Б. Н. Путиловым, считает проявление фольклорной 

типологии, объясняемой «общими закономерностями исторического развития 

человеческого общества» [Там же, с. 200]. 

Войдя в бурятский фольклор в качестве «кочующего мотива», он обретает 

свою сюжетику, специфику и звучание. Известные по сказке А. С. Пушкина со-

бытия и диковины в «Осодор Мэргэне» имеют свои особенности, свойственные 

бурятскому эпосу. Узнаваема в улигере только основа международного мотива: 

героиня с выбитым глазом, со сломанной рукой заключается в бочку с сыном  

и выбрасывается в море. Бочка выкидывается волной на берег, где герои находят 

пристанище. Появляются типичные для эпоса образы: хрустально-белая кукушка 

с лошадиную голову, которая обладает магической способностью обогащать бед-

ных, воскрешать мертвых, слепых делать зрячими, безрогих одаривать рогами 

(стк. 1265–1272). Образ кукушки свойственен не только бурятскому героическому 

эпосу, но встречается и в тюркском эпосе народов Южной Сибири (алтайцев, ха-

касов, шорцев). Кроме кукушки, Алтан Шагай укрощает и приводит домой «Бе-

шеную рыжую собаку» – Гуниг шара нохой (стк. 1523–1530), а в качестве домаш-

него скота добывает девять небесных мамонтов (стк. 1523–1530, 1613–1618). 

Образы мамонтов встретились нам только в этом сказании. 

По сути, каждая сюжетная линия о сыновьях Осодор Мэргэна могла бы соста-

вить отдельное сказание о богатырских подвигах и героическом сватовстве, тем 

более композиционно каждая содержит все ключевые элементы эпического пове-

ствования: завязку, развитие действия, кульминацию и развязку. 

Функционально завязка в героическом эпосе играет значительную роль, она 

побуждает к действию, в ней содержится ценностный мотив для героя, обретаю-

щий для каждого конкретного сказания свой смысл и побудительную причину для 

развития событий в эпическом мире. В «Указателе типических мест…» [Кузьми-

на, 2005, с. 8, II.A.4] завязка обозначена нами как мотивировка выезда богатыря 

(богатырки) из дома, и приведен ряд поводов для этого. В улигере «Осодор Мэр-

гэн» в каждой сюжетной линии завязкой является желание найти свою суженую, 

                                                            
3 См.: Берёзкин Ю. Е., Дувакин Е. Н. Тематическая классификация и распределение 

фольклорно-мифологических мотивов по ареалам. Аналитический каталог. URL: https:// 

www/ruthenia.ru/folklore/berezkin/index.htm (дата обращения 18.01.2023). 
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о которой герои (Осодор Мэргэн, все его три сына-богатыря) вычитывают в Книге 

судеб.  

Еще одной композиционной особенностью улигера «Осодор Мэргэн» является 

наличие нескольких песенных вставок сэг даралга («заполнение пауз») и угтал-

гын дуун («призывные» или «встречные» песни). Не каждое улигерное повество-

вание имеет такие вставки. Это свойственно большим сказаниям, например, пе-

сенные напевы встречаются в «Гэсэре» (10591 стих. стк.). Начиная сказывание, 

сказитель вместе со слушателями пел «угталгын дуун». Д. С. Дугаров пишет: 

«“Призывные”, или “Встречные”, песни, как и “Прощальные,” у разных улигер-

шинов и в разных улигерах бывают разными как по содержанию, так и по форме 

и напеву» [1960, с. 515]. 

В улигере «Осодор Мэргэн» есть «Призывная» песня (стк. 1–21), «Прощаль-

ная» песня (стк. 5761–5786, т. е. 26 строк) и пять песен для «заполнения пауз», все 

разного объема. Песни «Сэг даралга» несли функциональную нагрузку, заполняя 

паузы, связанные с передышкой сказителя, активизировали внимание и включен-

ность слушателей в процесс сказывания. Кроме того, эти песни маркировали со-

бой переход между сюжетными линиями.  

С. П. Балдаев в процессе подготовки своей записи к сдаче в архив (большая 

часть текстов перепечатана им на пишущей машинке), по-видимому, заметил, что 

просматриваются явные сюжетные линии, и начал их маркировку римскими циф-

рами, как бы выделяя разделы в тексте. Но выделение получилось непоследова-

тельным. Так, после второй песни «сэг даралга» (стк. 2244–2253, т. е. 10 строк) 

проставлена римская цифра III, хотя в предыдущем изложении не было разделе-

ний. В этом разделе III начинается повествование о братьях, прибывших к своему 

отцу Осодор Мэргэну. После сказа об этом следует третья песня «сэг даралга» 

(стк. 2472–2480, т. е. 9 строк), и без нумерации идет сюжетная линия о старшем 

сыне Хухэрдэй Мэргэне, которая также оканчивается песней «сэг даралга»  

в 13 строк (стк. 3105–3117). Далее следует сюжет о среднем сыне Мунгэн Шагае, 

который обозначен цифрой IV, завершающийся песней «сэг даралга» в 35 строк 

(3732–3766). Далее повествования о среднем брате Мунгэн Шагае и младшем Ал-

тан Шагае идут под номерами IV и V соответственно. Таким образом, улигер 

«Осодор Мэргэн» предстает как художественно развитый традиционный эпос  

с цельной композиционной системой. 

 

Формульно-поэтическая организация  

сказания «Осодор Мэргэн» 

 

За долгое время бытования и развития эпоса сложился определенный стилевой 

комплекс, куда вошли отшлифованные поэтические выражения, обороты, устой-

чивые описания, которые стали стереотипами, «общими местами», активно ис-

пользуемыми всеми сказителями, хорошо знающими язык героических сказаний  

и закономерности их традиционного сюжетостроения. В момент исполнения ска-

зителю было важно иметь готовые средства, чтобы, не запинаясь, продолжать 

сказывание. Часто бурятские сказания исполнялись несколько вечеров подряд,  

от захода солнца и до рассвета. Альберт Лорд писал, что «устное произведение не 

создается для исполнения, оно создается в процессе исполнения» [Лорд, 2018,  

с. 71]. М. Пэрри и А. Лорд объясняли: «…Каким образом устный поэт справляет-

ся с требованиями, продиктованными быстрым сложением, не прибегая к по- 

мощи письма или заучивания устойчивого текста? На помощь приходит тради-
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ция» [Лорд, 2018, с. 84], т. е. «…на протяжении многих поколений были вырабо-

таны различные обороты, которые в нескольких ритмических схемах выражают 

понятия, наиболее часто встречающиеся в этой традиции» [Там же].  

Героический эпос, как показывает «Структура указателя типических мест ге-

роического эпоса народов Сибири…» [Кузьмина, 2005, с. 8–10], имеет устойчи-

вый алгоритм сюжетостроения. В процессе формирования эпоса сложилась опре-

деленная последовательность эпизодов и описаний, соответствующих заданной 

теме и задаче. Логическое сцепление связанных описаний и эпизодов скреплено 

стереотипами, построенными на формулах и устойчивых выражениях, которые,  

в свою очередь, имеют ключевые слова, маркирующие эти «общие места».  

Значение этих стереотипов («общих мест», типических мест) трудно переоце-

нить. В памяти сказителей складывалась определенная схема, по которой должно 

было следовать изложение событий того или иного сказания. В самом общем виде 

(схематично) типичную фабулу героического сказания можно представить сле-

дующим образом: время, когда происходили эпические события → появление 

богатыря → его выезд из дома → богатырская езда → встреча в пути с врагами / 

побратимами → поочередная, последовательная битва богатыря (от более слабого 

противника к сильнейшему) → победа богатыря → пир (свадебный / по случаю 

победы). Во время исполнения сказитель наполняет этот каркас готовым поэтиче-

ским материалом в виде типических описаний, превращая его в художественное 

увлекательное повествование о богатырских деяниях. Чем талантливее сказитель, 

тем более он склонен к импровизации, тем красочней выглядит языковая ткань 

произведения, но, естественно, степень импровизации ограничена традицией.  

Такое же фабульное строение прослеживается и в сказании «Осодор Мэргэн». 

Рассмотрим на некоторых типичных примерах поэтическую организацию этого 

улигера. Время эпических событий, называемое временем первотворения, эпос 

относит к самому счастливому, благополучному и процветающему периоду жиз-

ни эпических персонажей. Это время формирования флоры и фауны на земле, 

время рождения главного богатыря и строительства им великолепнейшего дворца 

из золота, серебра и стекла. В таком же традиционном ключе предстает описание 

этого времени и в «Осодор Мэргэне»:  

 

Уряани уринда В давнюю старину, 

Уран ехэ сагта, В пору великого времени, 

Эртэни энхэдэ, Прежнего счастья, 

Энхэ сагай түрүүндэ В счастливой древности, 

Түрүүтэни түрүүндэ В далёкой древности, 

Тэгшэ сагай мэндэдэ, В прошлое спокойное время, 

Захын модоной Когда дерево на краю [земли] 

Загдуулай байхада, Ещё ростком было, 

Загал буга хоёрой Тёмный изюбр 

Инзаган байхада, Ещё детёнышем был, 

Ухаа дубуунай Бугристый холм 

Ногооложо байхада, Ещё травой покрывался, 

Хуhан модоной Берёза-дерево 

Намаалажа байхада, Ещё листвой распускалась, 

Ангар ехэ далайн Ангара – море огромное   

Горхон байхада, Ещё ручейком была, 
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Абарга ехэ загаhанай Абарга – рыба огромная 

Жараахай байхада… Ещё мальком была… 

Осоодор Мэргэн, стк. 22–39 Осодор Мэргэн, стк. 22–39 

 

Для сказителей важно подчеркнуть давность событий. По характеру такого 

описания можно увидеть, насколько пространным, красочным и детальным будет 

в целом  повествование. В этом описании, как и в других произведениях этой  

традиции, обычно следует перечислительный ряд, в котором упоминаются жи-

вотные, растительность и географические объекты, характерные для природы 

Приангарья. И это не удивительно, поскольку данный образец относится к запад-

но-бурятской эпической традиции. По объему картина первотворения предстает 

разной. В сказании «Аламжи Мэргэн» она составляет 309 поэтических строк,  

в «Осодор Мэргэне» – 155 строк. 

Следующий блок – Богатырская езда II.A.7 [Кузьмина, 2005, с. 8] состоит из 

описаний времени, пространства и препятствий, которые приходится преодоле-

вать богатырю:  

 

Ерэн ели дайдые Расстояние в девяносто лет, 

Юhэн үдэрөөр болзоон ябаба, За девять дней проезжал, 

Наян ели газари Расстояние в восемьдесят лет, 

Найман үдэрөөр болзоон ябаба. За восемь дней проезжал. 

Харабсар дэли Как орел, 

Хабталзан ошобо, Раскинувшись, ехал, 

Бүргэд дэли Как беркут, 

Бөрөлзөжө ошобо. Распластавшись, ехал. 

Осоодор Мэргэн, стк. 3139–3146 Осодор Мэргэн, стк. 3139–3146 

 

Гиперболизм – основной поэтический прием эпоса, в описании используется  

в полной мере. Кроме этого, прослеживается двустрочная начальная анафора  

в первых слогах слов: наян – найман; харабсар – хабталзан; бүргэд –  

бөрөлзөжө. Красоту в создании картины богатырской скачки создает применение 

числового соответствия, которое формирует внутреннюю поэтическую гармонию 

и еще более усиливает гиперболическое изображение: девяносто – девять; во-

семьдесят – восемь. «Расстояние в девяносто лет, / За девять дней проезжал, / Рас-

стояние в восемьдесят лет, / За восемь дней проезжал» – Ерэн ели дайдые / Юhэн 

үдэрөөр болзоон ябаба, / Наян ели газари / Найман үдэрөөр болзоон ябаба.  

За длительную богатырскую езду не раз происходит смена времен года, кото-

рая описывается в традиционно принятом стиле, как и во всех других сказаниях: 

 

Алаг саазагай дуугаар По стрёкоту пёстрой сороки 

Үбэл гэжэ ерюүлээ, Узнавал, что [наступила] зима, 

Алтатай гургалдайн дуугаар По пению золотого соловья 

Нажар гэжэ ерүүлээ. Узнавал, что [наступило] лето. 

Осоодор Мэргэн, стк. 504–507 Осодор Мэргэн, стк. 504–507 

 

Упоминаются в подобных описаниях определенные виды птиц: сорока, жаво-

ронок, соловей, кукушка, ворон, т. е. те виды, которые обитают в сибирской при-

роде. В. М. Гацак рассмотрел этот вид описаний в архаическом эпосе и пришел  

к выводу о том, что этот особый топос длительности обнаруживает «поразитель-
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ное сходство в ряде сибирских эпических традиций», и вслед за М. Бахтиным, 

отметившим «слияние пространственных и временных примет», раскрыл в них 

«свойство хронотопа («времяпространства») [Гацак, 1989, с. 15]. Также он заме-

тил, что в якутском эпосе «постоянно “означены” все четыре времени года (как 

мы увидим, это почти не встречается в других эпических традициях, за исключе-

нием эвенкийской)» [Там же, с. 9]. Действительно, в бурятском эпосе, включая  

и исследуемое сказание, чаще говорится о смене только зимы и лета, хотя есть 

произведения, где описываются природные признаки всех времен года, например, 

в улигере «Хэедэр Мэргэн» [Кузьмина, 2005, c. 337, Бур. II.A.7+7a.12]: 

 

Налахадан намар гэжэ һанана, – Тихая погода, значит, это осень, –  

думает,– 

Сайбад гэхэдэн Замелькало белое, 

Үбэл гэнэ, [Значит,] настала зима, 

Хара хирээгэй хаагалхада Чёрный ворон закаркал –  

Хабар гэнэ, Весна пришла, 

Хаан хүхын донгодходо, Царь кукушка кукует – 

Зун гэжэ һанажа ябажа Наступило лето, 

Тэрэ хатарна. Так он ехал – думая [про себя]. 

Хэедэр Мэргэн, с. 29 Хэедэр Мэргэн, с. 88 

 

Как обнаружил В. М. Гацак, в тувинском эпосе распространен «топос дли-

тельности с “умозаключениями” в виде прямой речи (как в ряде бурятских и од-

ной из эвенкийских версий)» [Гацак, 1989, с. 13]. В нашем примере смена времен 

года воспринимается героем мысленно. По видимым признакам и звукам природы 

богатырь на скаку улавливает перемены вокруг. 

Блок битвы богатыря с противниками занимает значительную часть героиче-

ских повествований, что объясняется характером эпоса, и эти описания сплошь 

построены на устойчивых стереотипах. Анализ всего этого блока невозможен  

в статье из-за громадного объема «общих мест». Здесь ограничимся ссылкой на 

Указатель типических мест [Кузьмина, 2005, с. 9], где под индексом II.A.14а, б, в, 

г, д, е, ж, з, и, к, л, м, 15-22 даны типичные примеры из сказаний, куда относится  

и «Осодор Мэргэн», ярко иллюстрирующие боевые подвиги богатырей. Надо ска-

зать, что эпос, органично вбирая в себя поэтические достижения других фольк-

лорных жанров (пословицы, поговорки, народные афоризмы, сказка), в части, где 

идет повествование о трудных задачах, задаваемых богатырю при его сватовстве, 

и о поисках души противника в целях усиления увлекательности описываемых 

действий, использует эпизоды, характерные для бурятской сказки. Так, в сюжет-

ной линии о старшем сыне Осодор Мэргэна, вступившем в битву с девяностопя-

тиголовым мангадхаем-чудовищем, подробно повествуется, с каким трудом уда-

ется ему победить врага. Когда он срезает все головы чудовища, то из средней 

головы вылетает его душа в виде девяти перепёлок. Богатырь оборачивается девя-

тью ястребами и сбивает перепёлок, когда остается одна птичка, она превращает-

ся в манную крупу и просыпается крупинками на землю. Тогда Хухэрдэй Мэргэн 

оборачивается в девять кур и начинает склевывать крупу. Оставшаяся одна кру-

пинка превращается в девять рыбешек, тогда богатырь, обернувшись щукой, за-

глатывает всех этих рыб. Такие превращения характерны для сказочных сюжетов, 

которые усиливают занимательность сказки [Там же, с. 469, Бур.II.A.14л.1]. 
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После достижения всех целей устраивается победный пир, описание которого 

тоже типизировано. Неизменно все богатыри стремятся возвратиться в родную 

землю. Мотивировка такого желания у всех стандартна:   

 

«Хари хүн харида багтаха үгы, «Чужой человек на чужбине  

не приживается, 

Хандагайн сэмэгэн тогоондо  

багтаха-гүй юм! – 

Берцовая кость лося в котле  

не помещается. 

Гараһан түрэһэн дайдада К своей земле, где родился,  

появился, 

Ошохо минии!» Поеду я!» 

Осоодор Мэргэн, стк. 3714–3717 Осодор Мэргэн, стк. 3714–3717 

 

В этом посыле заложен культурный код, исстари воспитывающий в человеке 

патриотизм и любовь к родной земле, к своим истокам. Героический эпос всех 

сибирских народов устойчив в этом и неизменен в своей патриотической направ-

ленности. 

Таким образом, анализируемое сказание «Осодор Мэргэн», записанное в 1941 г., 

еще отражает период активного бытования героического эпоса, сохраняя в себе 

все художественные достоинства западно-бурятской эпической традиции. Хоро-

шо развитая сюжетная канва, поэтический язык, композиционные элементы,  

к которым относятся песенные вставки сэг даралга («заполнение пауз») и угтал-

гын дуун («призывные» или «встречные» песни), свидетельствуют о том, что мы 

располагаем традиционным произведением. Богатая художественная структура 

сказания говорит о том, что оно было популярным произведением у слушателей и 

потому активным в репертуаре сказителя Николая Гунхановича Гунханова.  
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Аннотация 

Статья посвящена современным стратегиям научного взаимодействия. Описывается 

понятие «виртуальная исследовательская веб-среда», которая предоставляет доступ  

к данным, инструментам и ресурсам; способствует сотрудничеству и совместной рабо-

те между исследователями; упрощает международное сотрудничество. Приводится  

обзор ряда виртуальных исследовательских сред в гуманитаристике, а также обсужда-

ется актуальность их использования для изучения фольклора. Автор рассуждает о том, 

какие функции и инструменты актуальны для фольклористических исследований, есть 

ли особые требования фольклористического научного сообщества (сохранение куль-

турного наследия, доступ к данным, соблюдение авторских прав, сравнительные иссле-

дования и т. п.). Также приводятся аргументы в пользу стратегий сотрудничества,  

которые имеют большой потенциал для улучшения результативности научных иссле-

дований. 
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The paper focuses on new strategies of scientific collaboration that have become possible in 

the modern global world. The concept of a virtual research environment is described as 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 4 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 4 

 

 

23 

providing access to data, tools, and resources, facilitating collaboration or joint work with 

other researchers in the same or different institutions, and simplifying international coopera-

tion by overcoming geographical boundaries. The availability of data, tools, computing re-

sources, and enhanced communication with colleagues enables expedited outcomes and fos-

ters the emergence of novel research avenues. Open data-based research proves more 

trustworthy because the results can be easily verified. It is noted that the virtual research envi-

ronment facilitates researchers’ integration into a virtual research community. Emphasis is 

placed on the importance of virtual research environments in modern humanities, with exam-

ples of organizations involved in developing these environments and the key characteristics 

and advantages of their usage described. An overview of various virtual research environ-

ments in the humanities is provided. The author discusses the functions and tools relevant to 

folklore studies and the specific requirements of the folklore research community (preserva-

tion of cultural heritage, access to data, compliance with copyright, comparative research, and 

others). In addition, the arguments favoring collaborative strategies as a powerful tool for im-

proving the effectiveness of scientific research are presented. 
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Введение 

 

Формы науки и научного взаимодействия до последнего времени менялись, 

становясь все более глобальными, многополярными и сетевыми [Llewellyn et al., 

2011]. Эта тенденция требует инновационных поддерживающих сред, в которых 

ученые могут получать доступ к данным и программному обеспечению. Доступ  

к данным, инструментам, вычислительным ресурсам и упрощенная коммуникация 

с коллегами – всё это позволяет получать результаты быстрее и приводит к появ-

лению новых открытий и направлений исследований [Clivaz, Allen, 2021, р. 1–3]. 

Одним из преимуществ виртуальных исследовательских сред является возмож-

ность легкой верификации результатов. Поскольку все исследования проводятся 

на открытых данных, они становятся доступными для общественности, других 

ученых и экспертов для проверки и повторного анализа. Такая прозрачность  

и возможность повторной проверки способствуют повышению доверия к резуль-

татам исследований, а также позволяют обнаружить и исправить возможные 

ошибки или неточности. 

Существует несколько организаций, которые пытаются сформулировать поня-

тие и особенности виртуальных исследовательских сред. Британское агентство 

JISC 1 занимается цифровыми технологиями и данными в области высшего обра-

зования, исследований и инноваций. В Германии развитием этого направления 

занимается Deutsche Forschungsgemeinschaft 2. 

 

 

 

                                                            
1 JISC. https://www.jisc.ac.uk/ (дата обращения 27.07.2023). 
2 Deutsche Forschungsgemeinschaft. https://www.dfg.de/ (дата обращения 27.07.2023). 
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Понятие «виртуальная исследовательская среда» 

 

Согласно источникам, виртуальная исследовательская среда (ВИС) может 

быть описана как набор веб-приложений, онлайн-инструментов, систем и процес-

сов, работающих для облегчения исследовательского процесса как внутри, так  

и за пределами институциональных границ. Такие платформы позволяют осуще-

ствлять совместные исследовательские проекты и помогают преодолевать прегра-

ды, связанные с географическими ограничениями. Чтобы отличить ВИС от ком-

бинации телефона, электронной почты и ноутбука, следует пояснить, что такая 

среда облегчает сотрудничество между исследователями и обеспечивает доступ  

к данным, а главное – к инструментам через техническую платформу, которая 

обеспечивает доступ к широкой исследовательской инфраструктуре [Carusi, 

Torsten, 2010]. Существуют и другие термины, которые используются вместо 

ВИС: коллаборативная виртуальная среда [Churchill et al., 2001; Redfern, Naugh- 

ton, 2002], киберинфраструктура или электронная инфраструктура [Goldberg, 

Franklin, 2007], коллаборативные электронные исследовательские сообщества 

[Bos et al., 2007], виртуальное исследовательское сообщество, виртуальная орга-

низация. Наиболее заметным отличием этих терминов является то, что опре- 

деления, которые используют понятие «сообщество», сосредоточены на группе 

исследователей, использующих виртуальную среду, а не саму эту среду. Важно 

понимать, что ВИС – это среда, в которой исследователь взаимодействует с вир-

туальным исследовательским сообществом и становится его частью. 

 

Сотрудничество и теория игр 

 

Стратегии сотрудничества имеют большой потенциал для улучшения резуль-

тативности. Это было доказано математически. Теория игр исследует конфликт  

и сотрудничество формализованным образом. Ситуация является «игрой», когда 

а) более одного участника игры, или актора, принимают решение и б) решения 

акторов влияют друг на друга. Согласно теории игр, сотрудничество является оп-

тимальным решением для коллективного благополучия. Изменение мотивации 

игроков так, чтобы они хотели помогать другим и сотрудничать, является одним 

из способов избежать «дилеммы заключенного». Это разновидность игры, в кото-

рой у всех игроков есть доминирующая стратегия (действие, приносящее игроку 

наивысшую возможную выгоду), и ситуация, в которой отдельные акторы имеют 

стимул выбирать таким образом, чтобы создать менее оптимальный результат для 

группы. Тем не менее игра будет более результативной, если каждый откажется 

от своей доминирующей стратегии, при этом принесет наибольшую выгоду груп-

пе в целом. Одним из способов избежать дилеммы заключенного является изме-

нение мотивации игроков так, чтобы они хотели помогать другим и сотрудничать 

[Hamburger, 1973]. 

Сотрудничество имеет огромное значение для науки, оно позволяет ученым 

обмениваться знаниями, исследовательскими результатами и опытом. Это спо-

собствует развитию научного сообщества и ускоряет прогресс в научных иссле-

дованиях. Согласно отчету Королевского общества, «collaboration brings signifi-

cant benefits, both measurable (such as increased citation impact and access to new 

markets), and less easily quantifiable outputs, such as broadening research horizons» 

[Llewellyn et al., 2011, р. 6] ‘Сотрудничество приносит значительные выгоды, как 

измеримые (например, увеличение цитируемости и доступ к новым возможно-
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стям), так и менее очевидные, такие как расширение горизонтов исследований’. 

Соответственно, Королевское общество Великобритании дает рекомендации со-

хранять и укреплять международную научную поддержку, а также поощрять, 

поддерживать и облегчать международное научное сотрудничество. 

Основными преимуществами ВИС являются: научное сотрудничество на рас-

стоянии; обмен информацией между учеными; доступ к навыкам, знаниям, иссле-

довательским данным и вычислительным ресурсам; совместное написание науч-

ных материалов. 

Современный коллективистский подход противопоставляется образу «одино-

кого» ученого XIX в., героические усилия которого приводили к серьезному 

вкладу в науку, однако научный прогресс может идти быстрее, если объединить 

усилия многих специалистов. 

 

Свойства ВИС 
 

Никто не знает, сколько существует ВИС. Некоторые из них могут оставаться 

неопубликованными и использоваться только для внутренних целей. Независимо 

от используемого термина понимание ВИС сводится к характеристическим осо-

бенностям, выявленным JISC. Это электронная веб-среда, созданная а) для досту-

па к данным, инструментам и ресурсам; б) для сотрудничества или совместной 

работы с другими исследователями в одном или разных учреждениях; в) для со-

трудничества на международном уровне; г) для сохранения и управления данны-

ми и результатами [Llewellyn et al., 2011, p. 15]. Не все такие среды вы- 

полняют весь набор функций, но, как правило, они выполняют две или более  

из них. 

Для обеспечения удобства использования важно, чтобы ВИС была сосредото-

чена на потребностях исследователей и конкретных исследовательских сооб-

ществ, ставя их в роли ведущих в разработке ВИС. Это предполагает пользова-

тельскую разработку снизу вверх. Нет единого способа разработки ВИС, 

подходящего для всех случаев, поэтому необходимо предоставить пользователям 

ВИС возможность создавать собственные среды с инструментами и другими ре-

сурсами, соответствующими их исследовательским потребностям. 

 

Обзор ВИС в гуманитарных науках 
 

Обзор ВИС в литературе формирует впечатление, что в естественных науках 

их использование существенно больше, чем в социальных и гуманитарных отрас-

лях знания. Тем не менее можно привести несколько успешных примеров функ-

ционирования ВИС для гуманитарных исследований. В основе большинства та-

ких систем лежат ценности, поддерживающие открытую науку. 

1. CLARIN 3 – Common Language Resources and Technology Infrastructure ‘Об-

щая инфраструктура для языковых ресурсов и технологий’ – это цифровая инфра-

структура, предоставляющая доступ к широкому спектру языковых данных и ин-

струментов для поддержки исследований в гуманитарных и социальных науках. 

CLARIN предоставляет доступ к мультимодальным цифровым языковым данным 

(текст, звук, видео) и продвинутым инструментам для исследования, анализа или 

комбинирования этих наборов данных. CLARIN – это распределенная цифровая 

                                                            
3 CLARIN. https://www.clarin.eu/ (дата обращения 27.07.2023). 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 4 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 4 

 

 

26 

инфраструктура, в которой участвуют различные центры в Европе и за ее преде-

лами, включая университеты, исследовательские организации, библиотеки и пуб-

личные архивы. CLARIN предлагает широкий спектр приложений для обнаруже-

ния, исследования, использования, аннотирования, анализа или объединения 

языковых данных. Например, выявление ключевых слов, морфосинтаксическая 

разметка, морфологический анализ, обнаружение отношений именованных объ-

ектов и мн. др. 

2. DARIAH 4 – это исследовательская инфраструктура, которая поддерживает 

цифровые исследования и преподавание в области искусства и гуманитарных на-

ук. Эта ВИС поддерживает исследовательские практики на основе ICT (Research 

in information and communication technologies ‘Исследования в области информа-

ционных и коммуникационных технологий’), а также работает с сообществами 

практиков и масштабирует их результаты до европейского уровня. Эта платформа 

предоставляет различные цифровые средства для анализа языковых данных. На-

пример, платформа поддерживает изучение тем и содержания в коллекциях тек-

стов, метод анализа, который позволяет выявить распределение семантических 

кластеров слов («тем») в коллекции текстов. Его можно использовать для изуче-

ния содержания корпуса, а также для создания функций, связанных с содержани-

ем, для компьютерной классификации текстов. 

3. Открытый доступ к языковым ресурсам, другим типам данных, а также сер-

висам для поддержки исследований в области цифровых гуманитарных и соци-

альных наук предоставляет проект Карлова университета LINDAT 5. Эта уникаль-

ная исследовательская среда предоставляет доступ к репозиторию языковых 

данных и позволяет применять цифровые средства для их исследования, такие, 

например, как токенизация, разметка, лемматизация, синтаксический разбор зави-

симостей, распознавание именованных объектов, морфологический анализ и др. 

Данная цифровая среда является частью CLARIN и DARIAH и предоставляет 

этим платформам свои инструменты. 

4. Российская лингвистическая платформа LingvoDoc 6 была разработана для 

создания, анализа и хранения словарей, корпусов и конкордансов различных язы-

ков и диалектов. Эта платформа предоставляет исследователям программное 

обеспечение, которое воспроизводит экспериментально-фонетическую, этимоло-

гическую и морфологическую работу. База данных платформы содержит уни-

кальные материалы по исчезающим языкам России. В настоящее время в ней  

содержится более 1 000 звуковых словарей и 300 текстовых корпусов, представ-

ляющих диалекты разных языков, а также ведется запись о некоторых вымерших 

языках (например, восточномансийском). 

5. «Слово о полку Игореве»: Параллельный корпус переводов 7. Это электрон-

ный инструмент для сравнительного изучения текстов «Слова о полку Игореве», 

который имеет большую базу данных и позволяет визуализировать различия ме-

жду вариантами. Особенностью корпуса является способ представления текстов, 

которые помещаются не в обычные столбцы, а в строки. Соответствующие фраг-

менты текста находятся один под другим, что помогает исследователю получить 

                                                            
4 DARIAH. https://www.dariah.eu/ (дата обращения 27.07.2023). 
5 LINDAT. https://lindat.mff.cuni.cz/ (дата обращения 27.07.2023). 
6 LingvoDoc. http://lingvodoc.ru/ (дата обращения 27.07.2023). 
7 «Слово о полку Игореве»: Параллельный корпус переводов. http://nevmenandr.net/ 

slovo/ (дата обращения 27.07.2023). 
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полную визуальную информацию о сходствах и различиях вариантов, о переводах 

и различных интерпретациях. Подробное описание ресурса см. [Орехов, 2009]. 

6. Историко-географический подход применяется в проекте «Карта мифов» 8,  

в котором на карте визуализируется дистрибуция фольклорных мотивов по всему 

земному шару. На основе этого ресурса осуществляется статистический, а именно 

факторный, анализ данных [Березкин, 2003]. 

7. ВИС активно используются в зарубежном антиковедении. Такие проекты 

способствуют преодолению эпистемологических и методологических границ ме-

жду разными дисциплинами, например археологией, цифровыми гуманитарными 

науками, информатикой, папирологией, палеографией и просопографией. Этим 

целям служит проект «Crossing Boundaries: Understanding Complex Scribal 

Practices in Ancient Egypt» ‘Понимание сложных письменных практик в Древнем 

Египте’, который использует контекстуализированный междисциплинарный под-

ход к письменным материалам, созданным в Дейр-эль-Медина. 

 

ВИС для фольклора 

 

Обзор ВИС в гуманитарных науках показывает, что значительные результаты 

были достигнуты в области лингвистики. Изучение фольклора пересекается  

с лингвистическими исследованиями, но также имеет свои специфические задачи, 

связанные с другими уровнями текста, включая анализ мотивов и сюжетов. 

Виртуальная исследовательская среда для изучения фольклора чрезвычайно 

актуальна, потому что эта область знаний не занимается изучением отдельных 

явлений. Вариативная природа фольклора требует систематизации множества 

вариантов и контаминаций различных типических элементов текста. Сравнитель-

ное исследование фольклора имеет огромное значение при анализе различных 

культурных проявлений. Доступ к данным чрезвычайно важен для таких исследо-

ваний, поскольку позволяет ученым опираться на обширные коллекции фольк-

лорного материала, что способствует более точному и надежному проведению 

исследования. Благодаря разнообразию доступных данных исследователи могут 

разрабатывать системы классификаций и типологии фольклорных явлений, а так-

же выявлять общие тенденции и различия между языковыми культурами. Цифро-

вые архивы и базы данных имеют большое социальное значение, удовлетворяя 

социальный запрос на сохранение и предоставление доступа к различным формам 

фольклорного материала для будущих поколений. 

К специфическим требованиям фольклорного исследовательского сообщества 

можно отнести сохранение культурного наследия, доступ к данным, соблюдение 

авторских прав, проведение сравнительных исследований. 

Для удовлетворения потребностей научного сообщества набор программных 

средств для изучения фольклора может включать в себя следующие функции:  

1) загрузка и хранение текстов и связанных мультимедийных ресурсов, чтобы 

обеспечивать сохранность нематериального культурного наследия и показывать 

контекст социальных практик, в рамках которых функционируют устные тексты;  

2) семантическая разметка текстов;  

3) использование геоинформационных технологий для обработки и сохране-

ния пространственных данных, отражающих дистрибуцию языковых традиций на 

карте. 

                                                            
8 Карта мифов. http://mapsofmyths.com/ (дата обращения 27.07.2023) 
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Для успешного исследования фольклора необходимо применять процедуры 

фольклорного анализа, которые позволят структурировать данные на основе раз-

личных характеристик. Это может включать такие параметры, как семантика, 

время и место записи, жанр, коммуникативное значение и др. Чем больше инфор-

мации будет доступно исследователю, тем больше закономерностей и общих тен-

денций он сможет обнаружить. 

Перспективными для ВИС, разработанных для изучения фольклора, могут 

стать методы многокомпонентного статистического анализа и методы обработки 

естественного языка. Уже существуют успешные примеры применения статисти-

ческих методов и методов обработки естественного языка для определения язы-

кового родства [List et al., 2017] и установления прародины языковых семей 

[Robbeets et al., 2021]. Применение этих исследовательских методов к фольклор-

ному материалу может помочь выявить общие тенденции, сходства и различия  

в фольклоре. Это, в свою очередь, приведет к новым открытиям и более глубоко-

му пониманию эволюции фольклора. ВИС, снабженная инструментами для такого 

типа анализа, позволит систематизировать разнообразные параметры, выделенные 

исследователями в текстах. В частности, методы выравнивания последовательно-

стей могут оказаться полезными в контексте анализа фольклорных данных, на-

пример, для сравнительного изучения в области сюжетологии. 

Такие методы также могут быть полезны для лингвистов и антропологов, изу-

чающих эволюцию языков и миграционные процессы. Использование статистиче-

ских методов позволяет более точно определить языковые связи и происхождение 

языковых групп. Таким образом, исследование фольклора может дополнить  

и расширить наши знания о культурной и языковой эволюции человечества. 

В Институте филологии СО РАН с 2014 г. разрабатывается электронный пор-

тал «Фольклор народов Сибири» 9, который задумывался как ВИС для проведения 

сравнительно-исторических исследований в области фольклора. Эта электронная 

среда не только содержит базу данных на языках коренных народов Сибири, но  

и предоставляет инструменты для их сравнительного изучения. Для этих целей 

используется семантическая разметка текстов на основе онтологий [Grinevich, 

Sery, 2021]. Для образца и упрощенного начала работы с порталом были разрабо-

таны несколько онтологий, которые доступны любому зарегистрированному 

пользователю. Для разметки метаданных была создана онтология фольклорных 

жанров, которая позволяет охарактеризовать каждый публикуемый ресурс с точки 

зрения жанровой принадлежности, указать национальный термин, которым тра-

диция обозначает подобного типа произведения, отнести фольклорный образец  

к универсальной жанровой категории [Гриневич, 2021].  

Семантическая разметка может быть посвящена любому исследовательскому 

вопросу, а в текстах можно выделить любые сущности, которые интересуют ис-

следователя. В настоящий момент на материале бурятского фольклора совместно 

с Е. Н. Кузьминой разработана модель описания эпических текстов. Она содержит 

параметры для описания действующих лиц сказания, их облика, еды, жилища, 

предметов, психологических состояний, событий и пр. Эта сеть взаимосвязанных 

понятий может быть применена и к другим родственным традициям. 

Размещенная на портале онтология «Культурные универсалии народов Сиби-

ри» предлагает ряд концептов для описания общих явлений в различных сибир-

                                                            
9 Электронный портал «Фольклор народов Сибири». www.folk.philology.nsc.ru (дата 

обращения 26.07.2023). 
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ских языковых традициях. Например, в ней представлена модель описания эмо-

ций и чувств, которые в фольклоре традиционно связаны с частями тела. Для того 

чтобы отобразить эту особенность в онтологии, между классами «Эмоции»  

и «Части тела» была установлена связь, которая позволяет указывать названия 

частей тела при описании эмоций, как показано на рис. 1. Все разработанные он-

тологии являются масштабируемыми и могут быть дополнены при необходи- 

мости. 

 

 
 

Рис. 1. Фрагмент онтологии для разметки текстовых данных, описывающих чувства, 

которые, согласно языковым данным, имеют локализацию 

в различных частях тела 

Fig. 1. A fragment of an ontology for annotating textual data describing emotions  

that are localized in various parts of the body  

according to linguistic data 

 

Инструменты портала позволяют зарегистрированным пользователям созда-

вать собственные семантические сети взаимосвязанных понятий, посвященных 

любому исследовательскому вопросу в области фольклора. Пользуясь элементами 

созданной на портале понятийной системы, в текстах, опубликованных в базе 

данных, можно выделять примеры их употребления. Одни и те же сущности, раз-

меченные в разных текстах, отображаются в едином реестре, который показывает 

параллели в разных языковых культурах, а также служит для навигации по ресур-

сам базы данных. Проведение сравнительно-исторических исследований – глав-

ная цель, в соответствии с которой разрабатывается портал «Фольклор народов 

Сибири». 

На рис. 2 показан объект «Лесной великан», который принадлежит классу 

«Персонажи». В окне приводится список текстов, где еще встречается этот эле-

мент разметки. В самом тексте размеченные фрагменты также выделяются цветом 

и ярлыком с названием онтологической сущности. 
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Рис. 2. Объект «Лесной великан» из класса «Персонажи» 

Fig. 2. The “Forest Giant” object from the “Characters” class 

 

 

Проблемы ВИС 

 

Среди основных вызовов и проблем в развитии и внедрении ВИС эксперты 

Центра электронных исследований называют: пространство, время, финансирова-

ние, изоляция, прокрастинация, низкая мотивация, доверие, рабочий стиль, вла-

дение (авторское право), доступ к данным, сложность освоения программного 

обеспечения и технологий, недостаток соответствующих навыков и доступа  

к технической поддержке, а также потребность в обучении [Carusi, Torsten, 2010,  

p. 12]. Следует отметить, что большинство проблем имеет психологическую при-

роду. Важно понимать, что развитие ВИС скорее является социальным или ком-

муникативным процессом, а не технологическим. Привлечение широкого научно-

го сообщества, которое будет поддерживать ВИС, крайне важно для ее внедрения. 

Акторы сети должны быть мотивированы к сотрудничеству, а люди в необходи-

мых ролях должны быть вовлечены в ВИС. 

Во время работы над созданием ВИС для изучения фольклора нами были вы-

явлены следующие проблемы, которые мешают научному сообществу использо-

вать разработанную цифровую среду. 

1. Обеспечение соблюдения авторского права. В подготовке фольклорного ма-

териала задействовано большое количество специалистов из разных областей 

знания: филологи, лингвисты, музыковеды и пр., каждый из которых вносит  

определенный вклад. Для успешного внедрения ВИС важно четко определить 

права авторов и правообладателей в отношении их цифровых произведений, что 

включает в себя такие аспекты, как право на копирование, право на распростра-

нение, право на публичное исполнение и право на создание производных работ. 

При этом важно соблюсти баланс между защитой интересов правообладателей и 

обеспечением доступа к цифровым объектам для всех участников сообщества (о 

проблемах цифрового права см. [Litman, 2006]). 
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2. Немаловажным фактором оказывается инертность научного сообщества. 

Ученые должны быть уверены, что предлагаемые системы и инструменты дейст-

вительно могут упростить их работу. Выгоды от использования нового программ-

ного обеспечения должны перевешивать неудобства, связанные с их освоением. 

 

Заключение 

 

Развитие виртуальных информационных систем приводит к повышению эф-

фективности исследований и обмена знаниями. ВИС позволяют исследователям 

из разных частей мира обмениваться информацией, проводить совместные иссле-

дования без необходимости физического присутствия. 

Однако с увеличением использования ВИС возникают новые проблемы. На-

пример, с виртуальной коммуникацией могут возникать сложности из-за языко-

вых барьеров, культурных различий или различной степени доступности техноло-

гий. Существуют проблема недостатка контроля и проблема подтверждения 

достоверности информации, так как любой может разместить информацию  

в ВИС, независимо от ее достоверности. 

Кроме того, использование ВИС может привести к неравномерному распреде-

лению ресурсов и возникновению новых форм неравенства. Некоторые научные 

сообщества или страны могут иметь широкий доступ к ВИС, в то время как дру-

гие могут быть исключены или ограничены в доступе. Это приводит к усилению 

неравенства в развитии науки и исследований между различными регионами или 

группами. 

Несмотря на эти проблемы, развитие ВИС имеет большой потенциал для про-

движения науки, а также для сохранения традиционных культур. Важно разраба-

тывать стратегии, которые будут решать проблемы доступности, контроля нера-

венства, чтобы максимально использовать возможности, предоставляемые ВИС. 

Совместные усилия на международном уровне помогут создать более инклюзив-

ные и эффективные системы, которые будут доступны для всех исследователей, 

независимо от их места жительства или ресурсов. 
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Аннотация 

Статья посвящена изучению мифопоэтических представлений, которые предопредели-

ли своеобразие тувинской культуры и стали источником самобытной устной народной 

традиции. Основное внимание в работе сосредоточено на металингвистическом рас-

смотрении мифов, легенд и преданий, которое позволяет объединить данные филоло-

гии, психологии, философии и смежных с ними наук. Это сделало возможным анализ 

несказочных жанров через призму эволюции сознания, начиная с называющего и рели-

гиозно-мифологического этапов до культурно-исторического и философско-культур- 

ного (Г. Г. Шпет). В качестве материала использовались фольклорные записи неска-

зочной прозы, которые являются достоверным выражением тувинской народной лич-

ности с характерным для нее пониманием мира и бытия. Обращение к устно-поэтиче- 

ской традиции с позиций металингвистики открывает новые возможности в исследова-

нии мифов, легенд и преданий Тувы, которые еще не анализировались под этим углом 

зрения. 
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Abstract 

This paper focuses on mythopoetic representations that predetermined the originality  

of Tuvan culture and became the source of an authentic oral folk tradition. The lack of met-
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alinguistic studies of Tuvan folklore makes it relevant to address the non-fairytale genres, par-

ticularly myths, legends, and traditions that have not yet been analyzed from this perspective. 

Thus, the original features of Tuvan folklore, rooted in mythopoetic ideas about the world and 

existence, could be revealed. Tuvan mythopoetic representations were considered by examin-

ing the folklore records of non-fairytale genres that authentically reflect the archaic image of 

the world. The undertaken analysis of the genre, figurative-semantic, and axiological nature  

of myths, legends, and traditions allowed their evolution and the ongoing process of 

desacralization to be traced. This process is found to be less pronounced in the Tuvan oral and 

poetic tradition, emphasizing its historical and cultural originality and uniqueness. The sacred 

image of the world was not rethought and devalued but was attributed by the “cognizing con-

sciousness” (G. G. Shpet) to the spiritual roots of Tuvan culture. It is Tuvan folk storytellers 

who absorbed centuries-old spiritual experience and made the distant world of mythopoetics 

accessible to national and world culture. This paper draws a conclusion about the promising 

prospects of using the metalinguistic research paradigm that involves an interdisciplinary con-

sideration of Tuvan non-fairy tale prose. 
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Введение.  

Металингвистический подход  

как эффективная исследовательская парадигма 

 

Изучение тувинского фольклора, который развивался в уникальных геополи-

тических, собственно географических, ландшафтных и демографических услови-

ях, свидетельствует о его своеобразии в центральноазиатском регионе. Особый 

исследовательский интерес вызывают мифы, легенды и предания, уходящие кор-

нями в мифопоэтические представления о мире и бытии.  

Поиск эффективной методологии исследования лежит в русле антропологиче-

ской концепции целостности, которая исходит из единства природной, бытийной 

и духовной сущности человека. Это делает актуальным обращение к металингви-

стической концепции М. М. Бахтина, который еще в 20-е гг. прошлого века при-

шел к заключению, что анализ текста существенно раздвигает рамки филологии  

и вторгается в психологию и философию. Сначала избранный подход был назван 

автором «опытом философского анализа», а позднее – металингвистикой, которая 

опирается на целостное взаимодействие гуманитарных наук.  

Возникающее при этом металингвистическое исследовательское поле не толь-

ко восстанавливает утраченную связь филологии, психологии и философии [Бах-

тин, 1997, с. 321], но позволяет проследить эволюцию жанровой, образно-

смысловой и аксиологической природы мифов, включая их последующую деса-

крализацию. 

Принимая металингвистическую позицию М. М. Бахтина, кратко представим 

концепции, в совокупности раскрывающие те глубинные смыслы, которые предо-

пределили самобытность тувинских мифов, преданий и легенд:  

1) концепция языкового сознания как триединства его бытийной (экзистенци-

альной), рефлексивной и духовной (сакральной) составляющих [Зинченко, 2010, 

с. 113]; 
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2) концепция исторически возникавших и сосуществующих типов сознания,  

в котором различаются такие типы, как а) называющее («язык»); б) религиозно-

мифологическое, полностью опосредующее мировосприятие; в) художественно-

героическое, преобразующее действительность и приобщающее ее к «социо-

культурному бытию»; г) научно-техническое («познающее»); д) культурно-

историческое, основанное на понимании человеком «наивно-исторических его 

достижений»; е) философско-культурное, «преобразующее социальный лик чело-

века» (Г. Г. Шпет) 1;  

3) холистическая концепция процесса как целостного триединства, включаю-

щего потенциальную готовность к деятельности (dynamis), собственно деятель-

ность (energeia) и представление о ее завершенности и совершенстве (entelecheia) 

[Аристотель, 2008, с. 64], которая дополняет анализ аксиологической (энтелехий-

ной) призмой рассмотрения (о развитии данной концепции см.: [Владимирова, 

2018, с. 270–274]). 

Поэтому анализ мифопоэтического образа мира как источника становления  

и развития тувинского фольклора неразрывно связан с «памятью культу- 

ры» и сакральным восприятием языка, родного края, его героев и заветов предков. 

А введение историко-культурного ракурса обеспечивает целостное осмысление 

эволюции фольклорных жанров, восстанавливая ту нить времен, которая соединя-

ет современных тувинцев с их далекими предшественниками. Таким образом, 

металингвистика вплотную сопрягается с полипарадигмальным подходом, кото-

рый активно обсуждается в современной гуманитаристике, стремящейся разрабо-

тать методику, адекватную исследуемому объекту. 

Уникальность историко-культурной, этнопсихолингвистической и духовной 

ситуации Тувы проявляется также в том, что мастерство сказителей настолько 

«отшлифовало» повседневный народный язык, что он еще до возникновения 

письменности фактически стал нормированным (И. А. Батманов). И сегодня жи-

вая фольклорная традиция продолжает объединять «около сорока тувинских ро-

до-племенных групп с многочисленными племенами, народностями и народами 

великого Азиатского материка» [Куулар, 2000, с. 20]. В результате «весь словар-

ный запас тувинского языка функционировал в рамках фольклора», а количество 

заимствованной иноязычной лексики за последнее столетие составляет примерно 

15 % [Там же.]. Вместе с тем в тувинском фольклоре исследователи отмечают 

отдельные элементы типологической общности с общеевропейской народно-

мифологической картиной мира на уровне понятий, образов и паремий [Бредис  

и др., 2021]. 

Классификация фольклорных жанров, предложенная Д. С. Кууларом, предо-

пределила выбор в качестве исследовательских объектов мифов (уе-диптиц чу-

гаалары), легенд (тоолчургу чугаа) и преданий (тоогу чугаа) [Куулар, 2000, с. 13], 

которые позволяют проследить становление, развитие и последующую десакрали-

зацию мифологической картины мира. 

 

 

 

 

 

                                                            
1 Здесь и далее используются архивные материалы Г. Г. Шпета, опубликованные  

В. П. Зинченко [2010, с. 79–80]. 
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Религиозно-мифологический этап  

в развитии устно-поэтической традиции Тувы 
 

Принимая во внимание наскальные рисунки оленей (петроглифы) в верховьях 

Енисея, которые принадлежат к поздне-скифскому и гунно-сарматскому времени 

(М. А. Дэвлет), отнесем к числу типологически ранних мифоконцепт ОЛЕНЬ 

[Дэвлет Е., Дэвлет М., 2005, с. 12 и след.]. Известно, что у тувинцев это животное 

традиционно ассоциировалось не только с красивым, сильным и благородным 

животным, но с первопредком и покровителем. Ощущение энергетической связи  

с тотемом повсеместно создавало «понятийный миф», который не требовал дока-

зательства своей достоверности и воспринимался как правдивый рассказ, настав-

ление, совет, угроза, защита или похвала. В итоге миф «служил единственной 

формой мировосприятия и во всем его объеме, и в каждой отдельной части» [Ре-

жабек, 2003, с. 227].  

В качестве примера приведем тотемистический миф «Марал, прошедший 

по радуге» 
2 как напоминание о сакральном статусе радуги, соединяющей Небо  

и Землю, и о запрете убивать необычных оленей:  

В Бий-Хеме в Сыын-Тайге один охотник охотился. [Однажды] из-за гор 

черные тучи поднялись, и дождь пошел. [Потом] семицветная радуга по- 

явилась. Один конец радуги напротив засады охотника на склон в местно-

сти Карангы-Оюк опустился. На том месте необыкновенно красивый на 

вид марал с восемнадцатью свежими рогами, пританцовывая, появился.  

В самом деле, марал [был так] красив, как будто из меди отлит, [а] рога как 

золотые сияли. Марал на зеленый луг вышел, недолго вокруг побегал,  

[и] исчез из виду. Охотник, того марала увидев, на маралов не стал охо-

титься, в свой аал вернулся. С тех пор охотник на маралов-зверей ружья не 

поднимал [Мифы…, 2010, с. 141].  

Рассматривая миф о чудесном олене, записанный А. Д. Арапчор в 1987 г. от  

Ч. М. Маады (1917 г. р.), отметим в его образно-смысловом содержании сакраль-

ную доминанту и связанное с ней экзистенциальное потрясение охотника. Что же 

касается рефлексивной составляющей сознания, то она задана трехъярусным де-

лением мира на Верхний, Средний и Нижний и неизбежностью наказания за на-

рушение запретов. При этом зачин мифа воспринимается как ориентировка в мес-

те действия, а концовка – как завещание предков, что типично для охотничьих 

мифов. В итоге охотник под воздействием увиденного отказался от охоты на са-

кральных животных, что полностью соответствует религиозно-мифологической 

ступени в эволюции сознания. 

Обращает на себя внимание и выразительность языка мифа, которая проявля-

ется в эпитетах (черные тучи, семицветная радуга, зеленый луг, необыкновенно 

красивый на вид марал с восемнадцатью свежими рогами), сравнениях (красив, 

как будто из меди отлит; рога как золотые сияли), а также в приеме глагольного 

сюжетоведения (пританцовывая, появился; на зеленый луг вышел, недолго вокруг 

побегал, [и] исчез из виду и др.).  

Таким образом, сакральный код тотемистического мифа «Марал, прошедший 

по радуге» вбирает в себя космизированное миропонимание, обожествление су-

щего и завещанный предками «путь к себе».  

                                                            
2 Здесь и далее мифы приводятся в сокращении. 
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Художественно-героический этап  

в развитии мифопоэтического образа мира и бытия  

 

Характерной чертой данного этапа эволюции сознания является герой-деятель, 

который, обладая сверхъестественными способностями, творит и преобразует 

мир. К числу таких мифических героев в фольклоре тюркоязычных тувинцев,  

а также алтайцев, проживающих на территории Южной Сибири, и монгольских 

тувинцев, бесспорно, относится богатырь-великан Сартакбан, который жил  

в те времена, когда леса еще не было, а камни были мягкими. В качестве примера, 

иллюстрирующего появление на художественно-героической ступени эволю- 

ции героя-демиурга в качестве центрального действующего лица, приведем 

фольклорную запись, сделанную Э. Таубе в Цэнгэле (МНР) от информанта 

Дж. Гакая (71 г.):  

Сардакбан создал мир. Когда он захотел отвести с Церека реку Ак Суг – 

Белую воду, он поволок за собой свою мотыгу и так прорыл канаву. 

Наверху, в Ак Салаа, Белой балке, и в Сарыг Догай, Желтой луке, – 

сохранились следы его коня. В Сарыг Догай этот след тянется на много 

километров вверх, до самых снежных вершин. Каждый отпечаток конского 

копыта – величиной с хонаш, с площадку, занимаемую одной юртой 

[Сказки и предания, 1994, c. 284] 3.  

Обращение к этиологическим мифам о Сартакбане (тув.), Сартакпае (алт.)  

и Сартактае (монг.), сложившимся в данном «геокультурном пространстве»,  

свидетельствует об общности их мотивов, сюжетов и образов. Так, мифы о куль-

турном герое-устроителе, возможно, восходят к древним представлениям о то-

темном животном-первопредке (сарадак – «однолетний марал, маралёнок») [Не-

сказочная проза алтайцев, 2011, с. 471]. Обращает на себя внимание и сходство 

«пришлого» Сартакпая с древнекитайским мифическим персонажем Да Юй  

[Ойноткинова, 2013, с. 49–50], что говорит о возможном влиянии и межкультур-

ных контактах. Действительно, великий Юй, как и Сартакпай, занимался устрое-

нием Вселенной: «объехал горные хребты и обозначил их вехами, определил вы-

сокие горные вершины и большие реки <…> проложил девять дорог, оградил 

(насыпями) девять озер» и т. п. (цит. по: [Блюмхен, 2012, с. 196]).   

Возвращаясь к мифу о «Марале, прошедшем по радуге», отметим, что в нем 

речь идет о безымянном охотнике, который лишь наблюдает за чудесным оленем. 

Но переход на художественно-героическую ступень эволюции сознания сопрово-

ждался появлением героя-творца, хорошо известного всем по имени и в некото-

ром роде подобного божеству. Отметим также, что память о нем связана с кон-

кретной местностью, названиями рек и гор. 

В этой связи заметим, что миф-воспоминание о Сартакбане раскрывает сам 

процесс именования, приближая нас к пониманию тувинского называющего соз-

нания (река Ак Суг ‘Белая вода’, Ак Салаа ‘Белая балка’ Сарыг Догай, ‘Желтая 

лука’). Да и само имя великана-творца Сартакбан (Сартакпан, Сартакпай, Сартак-

                                                            
3 См. также фольклорные записи «Шальной Сартакпан» в [Мифы…, 2010, с. 99], «Сар-

тактай-кезер» в [Несказочная проза алтайцев, 2011, с. 235–237] и «Предания о камнях бога-

тыря Сартакпая» в [Яданова, 2012], а также материалы о Сартакпае в алтайском фольклоре 

[Садалова, Паштакова, 2022]. 
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тай, Сартакай, Сартактай-Кезер, т. е. Сартактай-купец) свидетельствует о сущест-

вовании локальных мифов о нем. 

Подобные объективации «интегральных образов» (А. А. Ухтомский) присущи 

также художественно-героическому сознанию. В подтверждение сошлемся на 

говорящие именования тувинских богатырей: ай оглу Алдын-Моге ‘сын Луны Зо-

лотой Силач’, Хун оглу Хулер Моге ‘сын Солнца Бронзовый Силач’, Демир оглу 

Дээк Моге ‘сын Железа Силач Дээк’, Чер оглу Черзи Моге ‘сын Земли Силач Чер-

зи’, Дээр оглу Те Моге ‘сын Неба Силач Козерог’ [Мижит, 2010, с. 159]. Ведь  

«овнешнение» или «оязыковление – это результат культурной интерпретации са-

мих фрагментов действительности с целью выразить свое отношение к ним – 

ценностное и эмоционально значимое» [Телия, 1996, с. 82].  

Что же касается самого повествования, то оно отличается гиперболизацией 

(след тянется на много километров вверх; отпечаток конского копыта – величи-

ной с хонаш, с площадку, занимаемую одной юртой; захотел отвести с Церека 

реку), которая причудливо сочетается с обыденным рассказом (поволок за собой 

свою мотыгу; прорыл канаву).  

Так на данной ступени эволюции сказитель шаг за шагом вводит слушателя  

в гармоничный и обстоятельный мир далекого прошлого, когда богатырь-великан 

обустраивал мир для людей и поэтому остался в их памяти посланцем Верхнего 

мира.  

 

Научно-технический этап эволюции сознания  

и десакрализация мифологической картины мира и бытия 

 

Развернувшаяся культурно-просветительская деятельность в районах охот-

ничьих промыслов актуализировала развитие «познающего» сознания. Как след-

ствие, мотив почитания тотема-первопредка, а также связанное с ним осуждение 

охоты в Верхнем мире и запрет на убийство маралух постепенно исчезают. В этой 

связи примечателен миф «Три маралухи и Оскус-оол» о появлении созвездия 

«Орион», записанный Д. А. Монгуш в 1987 г. в с. Хандагайты Овюрского р-на 

Тувы от информанта Б. С. Монгуша (77 лет):  

Жил человек по имени охотник Оскуc-оол. Он начал погоню за тремя 

маралухами. Пустил вслед за ними своих собак. Тут вдруг маралухи подня-

лись на небо. Оскуc-оол на рыжем жеребце поднялся за ними. Прибыв  

в Верхний мир, выстрелил в среднюю из трех маралух. Тогда три маралухи 

превратились в звезды и остались на небе. Из этих трех звезд средняя ярче 

остальных. Сам Оскуc-оол, его рыжий жеребец, его три собаки тоже звез-

дами остались на небе. Эти звезды видны, если смотреть вечером [Ми-

фы…, 2010, с. 43] 4.  

Таким образом, появление культурного героя сопровождалось переосмысле-

нием значимости тотема. В результате главным действующим лицом становится 

известный по имени охотник, преследующий маралух, которые выглядят безза-

щитными. При этом рассказчики, не скованные заветными смыслами, не ограни-

чивали свою фантазию. 

Однако народная память сохранила представление о неминуемом наказании  

за нарушение запрета на небесную охоту. (См. мифы-назидания о Конджигее, 

                                                            
4 См. также запись мифа «Три маралухи» в: [Вайнштейн, 1961, с. 148]. 
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Когудее-Мергене и Кан-Ергеке, которые были прокляты и превращены в звезды 

[Алтайские мифы…, 1994, c. 59–60; Сибирские сказки, 1964, c. 80]). Появление  

в мифах антигероев, нарушивших запрет на небесную охоту и на охоту «без на-

добности», отражает начавшийся процесс десакрализации мировосприятия и уга-

сания мифотворческой традиции (подробнее о десемантизации мифоконцепта см.: 

[Владимирова, 2017]). 

Отнесем к научно-техническому этапу эволюции сознания также анекдотич-

ную версию астрального мифа о «Большой Медведице»:  

О Большой Медведице (Чеди хан – «Семь ханов») рассказывают, что 

когда-то семь ее звезд были ханами. Они странствовали по Верхнему миру 

и сошлись в одном месте. Решили пообедать, но никто из них не умел ва-

рить обед. До сих пор стоят они и решают [Вайнштейн, 1961, с. 146] 5.  

Завершая предпринятое рассмотрение тувинских мифов, подведем итоги.  

Научно-техническая ступень эволюции сознания, с одной стороны, способст-

вовала развитию рефлексии и поиску рациональных путей существования.  

А с другой – постепенно разрушала мифопоэтические представления и историче-

ски сложившиеся каноны фольклорных жанров. Однако десакрализация мифа не 

могла уничтожить потребность в духовном отношении к миру и бытию. Так  

в фольклоре Тувы появились новые жанровые формы.  

 

Легенда и предание  

как отражение историко-культурного этапа эволюции сознания 

 

При переходе от мифомышления к рациональному пониманию действительно-

сти родились две новые жанровые формы: легенда и предание. Как и миф, легенда 

не требовала доказательства ее достоверности, а предание, напротив, изначально 

развивалось с установкой на исторически достоверный рассказ. Кроме того,  

в этих жанрах актуализировались объясняющая (рефлексивная), бытийная (экзи-

стенциальная) и сакральная или духовная функции как свидетельство перехода  

на историко-культурную ступень эволюции сознания. Как следствие, в этих жан-

рах с большей полнотой раскрывалась позиция сказителя и своеобразие его мас-

терства. 

В этом отношении особый исследовательский интерес вызывает этиологиче-

ская легенда «О тувинском языке», записанная в 1985 г. со слов Дж. Олджея 

(77 лет), проживающего в Монголии:  

Когда-то, давным-давно, не было живых существ. Скот и люди из земли 

вышли и выросли. И тогда пришлось Хан Гэрди, Бургану Башкы и ежу по-

сидеть вместе и подумать, какими же быть теперь людям. Один спросил, 

как же их теперь называть, другой сказал, что им нужно раздать названия. 

Одни хотят стать монголами, другие – халха, а третьи – бурятами; и так 

они дали названия всем народам. Ая-яй-яй, и тогда люди, которых нарекли 

тувинцами, захотели получить свой язык. А эти трое как раз раздавали язы-

ки. И после того, как они целых три дня раздавали языки – о голубое не- 

бо! – тувинцы остались и вовсе без языка, у них просто не было языка, как 

у скота. «Что же теперь будет?» – подумал Бурган Башкы и позвал к себе 

ежа. – Ты подготовил уже поверхность земли, и мы создали из этой земной 

                                                            
5 См. также: [Сказки и предания…, 1994, с. 129]. 
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коры всех живых существ и разные народы. А вот этот тувинский народ 

остался без языка. И продолжали Хан Гэрди и Бурган Башкы: Ну, решай, 

какой им нужно дать язык, наши знания уже исчерпались! – Ты роздал все 

языки народам, теперь возьми ото всех этих языков понемногу для тувин-

цев. Тогда и у них будет свой язык, – ответил ёж. Да, и поэтому-то у нас, 

тувинцев, такой язык, в котором каждый из многих народов вложил что-то 

свое: якуты, узбеки, сарты, казахи, монголы, китайцы и русские. Из языков 

всех земных созданий что-то вошло в наш язык. Это удивительный язык.  

И все-таки тувинскому народу смогли таким образом хоть и с трудом, но 

дать свой язык [Сказки и предания…, 1994, с. 285–286] 6.  

Анализ «Легенды» предполагает снятие ряда лакун. Так, в мифах монгольских 

тувинцев фантастическая птица Хан Гэрди, верховное божество Бурган Башкы  

и ёж – это три демиурга, выступающие как персонификация воли Верхнего мира. 

Кроме того, ёж наделяется божественными достоинствами и охраняет небесные 

светила от чудовища, спасая жизнь на земле. Поэтому обращение демиургов  

к ежу, когда их знания уже исчерпались, объясняется его высоким статусом  

и способностью находить выход из трудных ситуаций. Но что значит фраза, об-

ращенная к ежу, где говорится, что он подготовил уже поверхность земли?  

В Центральной и Средней Азии ёж издавна воспринимался как помощник, кото-

рый разрыхлял почву и таким образом облегчал обработку земли кочевникам, 

перешедшим на оседлый образ жизни. 

Эмоционально-смысловую доминанту легенды составляет любовь к удиви-

тельному тувинскому языку, который был получен от демиургов при исключи-

тельных обстоятельствах. Более того, сказитель привнес в нее собственные суж-

дения и оценки. В результате запись легенды, сделанная менее полувека назад, 

свидетельствует о сохранности в памяти унаследованного мифа и о проявлении 

личностного начала, которое наслаивается на традиционное повествование.  

В этой связи заметим, что легенда представляет собой религиозно-мифологи- 

ческую версию происхождения языка как дара демиургов. Следуя жанровым ка-

нонам, легенда начинается зачином: когда-то, давным-давно и дополняется ин-

формацией, необходимой для восприятия основного содержания: не было живых 

существ. Скот и люди произошли от земной коры, из земли вышли они и выросли. 

Такова завязка: демиургам предстояло решить, какими же быть теперь людям. 

Согласившись с их самоназваниями, демиурги в течение трех дней раздавали 

языки. Когда же языки закончились и у тувинцев просто не было языка, как  

у скота, мудрый ёж предложил взять ото всех языков понемногу для тувинцев.  

А после развязки обосновывается исключительность происхождения языка.  

Согласно канону, повествование в легенде ведется от третьего лица, но в рас-

сматриваемой фольклорной записи позиция рассказчика достаточно четко прояв-

лена. В этой связи примечательны его переживания, оценки и эмоциональные 

восклицания (Ая-яй-яй; о голубое небо!; Это удивительный язык), а также по-

следние фразы, в которых чувствуется некоторая досада: И все-таки тувинскому 

народу смогли таким образом хоть и с трудом, но дать свой язык. 

Бесспорным достоинством легенды является присутствие в ней экзистенци-

ально значимых размышлений. Действительно, если человек вырос, нужно поси-

деть вместе и подумать, каким же быть теперь ему. Ведь без языка он уподоб-

ляется скоту. Обращает на себя внимание и то обстоятельство, что демиурги 

                                                            
6 См. также сюжетно близкий вариант легенды, опубликованный И. Иминовым [2015].  
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наделили все народы языками, принимая их пожелания. Когда же тувинцам не 

хватило языка, ёж-демиург нашел решение, которое сделало тувинский язык уни-

кальным. В итоге легенда побуждает к размышлениям об унаследованных са-

кральных смыслах и о глубинных корнях народного самосознания. 

Одним из источников легенд, бесспорно, является удивительный ландшафт 

Тувы с живописными горами, перевалами, лесами, водными источниками и насе-

ляющими их духами. Особый исследовательский интерес представляет этиоло-

гическая «Легенда о Хозяйке Тувы», записанная А. С. Донгак в Эрзинском ко-

жууне в 2011 г.: 

В древности было так, что на землю Тувы с севера нападали желтые 

русские, с юга черные калга. Хозяйкой Тувы была неописуемой красоты 

молодая женщина. Поэтому люди и с севера, и с юга хотели завоевать ее 

сердце вместе с землей и всегда шли с войной. Чтобы защититься с севера, 

она возвела Саянские хребты, чтобы защититься с юга, возвела хребты 

Танну-Ола, чтобы защититься с запада, возвела Алтайские горы, чтобы за-

щититься с востока, возвела хребет Сенгилен, и так окружив, сделала стра-

ну Тыва, похожую на колыбель, и дангына осталась жить вместе со своим 

народом. Вот такие четыре защитные хребты есть в Туве. Поэтому говорят, 

что это награда бургана-Будды. И говорили, что это буян-добродетель, по-

лученная от бургана как награда. Говорят, в древности Туву называли Ка-

вай Чер – Земля Колыбель [Донгак, 2018, с. 142] 7.  

Так в «Легенде о Хозяйке Тувы» языческое мировосприятие органично соеди-

нилось с буддистским вероисповеданием. Более того, совершенная художествен-

ная форма легенды побуждает слушателей к культурно-историческому и фило-

софско-культурному обобщению, в котором любовь к родине неразрывно связана 

с буддийской традицией и памятью предков. 

Принимая во внимание ограниченные рамки статьи, приведем широко из- 

вестное предание о происхождении оленеводства, которое было записано  

С. И. Вайнштейном от оленевода Ч. Д. Ака в 1951 г.:  

Когда-то давно в лесах Улуг-Дага люди аала откочевали, бросив стари-

ка из рода д а р г а н и старуху из рода соян в местности Иви-Шилиг. Эти 

пожилые люди не могли заниматься охотой, им было трудно добывать пи-

щу. От смерти они спаслись, приручив диких оленей. Старик и старуха 

научились ездить на оленях и доить их [Вайнштейн, 1961, с. 147].  

Примечательно, что данная запись была сделана в нескольких вариантах с не-

изменным указанием места – Улуг-Даг. Тем самым информанты подчеркивали 

реальность исторического факта, что, как представляется, позволило С. И. Вайн-

штейну рассматривать приведенный текст как предание о действительном, исто-

рически обусловленном событии. Подтверждению высказанной гипотезе иссле-

дователь посвятил обстоятельную статью об истории приручения оленей, где он, 

в частности, писал: «Возникает вопрос, могли ли Саяны быть районом древней-

шей доместикации оленя. Имеющиеся материалы позволяют ответить на него 

утвердительно» [Вайнштейн, 1970, с. 8]. 

Завершая рассмотрение тувинской несказочной прозы, отметим сказительское 

мастерство Ч. М. Маада («Марал, прошедший по радуге»), Дж. Олджея («О ту-

                                                            
7 См. также легенду о чудесном источнике (аржаане) на реке Уру в: [Пименова, 2021]. 
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винском языке») и А. Ч. Комбу («Легенда о Хозяйке Тувы»), которые в ориги-

нальной художественной форме не только передали сюжетную линию мифа или 

легенды, но выразили свое отношение к ним.  

 

* * * 

Подведем итоги. Мифопоэтические представления Тувы, вобрав в себя са-

кральные связи с Верхним миром, духами гор и источников, а также буддистские 

верования, со временем не исчезли по принципу «снятия» и по-прежнему сохра-

няются в «памяти культуры». Погружая современных носителей языка в далекое 

«время первопредметов, перводействий и первотворения» (Е. М. Мелетинский), 

фольклорные тексты восстанавливают в сознании сакральные (духовные, энтеле-

хийные) представления, которые были завещаны предшествующими поколениями 

охотников и земледельцев. Это позволяет рассматривать их как своего рода унас-

ледованную матрицу, которая предопределила развитие тувинских несказочных 

жанров.  

Анализ фольклорных записей и самого факта их сохранности в народной па-

мяти возвращает к мысли о самобытности устного народного творчества Тувы. 

Огромная заслуга в этом принадлежит многим поколениям сказителей и рассказ-

чиков, благодаря которым не прерывалась устно-поэтическая сказительская тра-

диция. Более того, доступность для новых поколений несказочного пласта тувин-

ского фольклора «есть победа искусства устной словесности над временем» 

[Куулар, 2000, с. 16].  

Тенденция угасания синкретичного мифопоэтического образа мира и его вы-

теснение прагматически ориентированной рефлексией проявляются в культуре 

различных народов. Как следствие, параллельно происходит и деградация самой 

формы мифа, который постепенно приобретает не свойственные ему черты. Од-

нако в тувинской устно-поэтической традиции эта тенденция, как представляется, 

не стала определяющей, что также подчеркивает ее историко-культурную уни-

кальность.  

В результате благодаря народным сказителям сакральный образ мира не был 

переосмыслен и девальвирован, но отнесен «познающим сознанием» к духовным 

истокам тувинской культуры. Более того, вобрав в себя многовековой духовный 

опыт с выпавшими на долю тувинцев переживаниями, сказители сделали доступ-

ным для национальной и мировой культуры далекий от нас мир мифопоэтики.  

В заключение подчеркнем, что опора на металингвистический подход откры-

вает новые перспективы для изучения фольклорных жанров, которые восходят  

к архаичным мифопоэтическим представлениям и могут достигать культурно-

исторического и философско-культурного уровней в развитии сознания. Здесь мы 

имеем в виду тех сказителей, которые способствовали сохранению и распростра-

нению устной народной традиции. Ведь, наследуя язык и культуру, каждое новое 

поколение воспринимает мир через призму не только языковой, но и мифопоэти-

ческой картины мира.  

При таком подходе носители языка имеют «общие элементы культуры, обла-

дают мифом (версией) об общем происхождении и тем самым обладают как  

бы общей исторической памятью, могут ассоциировать себя с особой географиче-

ской территорией, а также демонстрировать чувство групповой солидарности» 

[В. А. Тишков. Интервью…, 2001, c. 29]. 

Разделяя данное понимание, отнесем к числу уникальных проявлений тувин-

ских несказочных жанров не только сложившуюся этнопсихолингвистическую  
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и социокультурную ситуацию. Особая роль в их развитии и сохранности принад-

лежит сакральным (духовным) особенностям сознания, которые обеспечивают 

целостность тувинской языковой личности и сущностных (онтологических) основ 

ее бытия.  
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Аннотация  

Показаны особенности изложения Паисием Лигаридом (1610‒1678) истории учрежде- 

ния Московского Патриархата. Проанализированы источники. Тема представлена как  

часть заимствованной из «Оракулов Льва Мудрого» идеи об избранном народе. Проро- 

чества соответствуют греческой профетической традиции XVII в. о России как храни- 

тельнице чистоты православия. Русские цари Иван III Васильевич и Фёдор Иоаннович,  

чьи права на византийское наследие, по Лигариду, неоспоримы, являют успешные  

примеры межкультурного взаимодействия и союза государства и Церкви. Единоличное  

решение Константинопольского патриарха Иеремии II учредить первосвятительскую  

кафедру в Москве подчеркивает масштаб и торжество установления патриаршества для  

Русской Церкви и всего христианского мира. 
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Abstract 

The paper examines the history of the establishment of the Moscow Patriarchate as told by 

Paisius Ligarides (1610‒1678), Metropolitan of Gaza. The analysis of the sources has re-

vealed the following information. The polemicist interested in prophetic literature presents 

this theme as part of the idea of a chosen people and a chosen tsar. The prophecies about the 

“Russ” people borrowed by him from the “Oracles of Leo the Wise” fit into the centuries-old 

history of predictions about Russia as the guardian of the Orthodox faith’s purity. These pre-

dictions were widespread after the fall of Constantinople and actualized in the Greek tradition 

in the 17th century when the Romanov dynasty came to the throne. The story of Ligarides is 

also an edification for Tsar Alexei Mikhailovich. Ivan III Vasilyevich († 1505, reigning from 

1462) and Fyodor Ioannovich († 1598, reigning from 1584) are known as organizers and re-

formers of the Russian state of the 16th century. Their deeds embodied a symphony of church 

and state authorities, symbolizing two facets of the ruler. It is this organic combination that 

the Metropolitan of Gaza was likely to expect in Alexei Mikhailovich: an autocrat fighting for 

his people with a sword and a Christian whose deeds expressed piety and holiness. The sole 

decision of the Patriarch of Constantinople Jeremiah II to establish the primatial see in Mos-

cow is mentioned to demonstrate the scale and triumph of the establishment of patriarchy sig-

nificant not only for the Russian Church but also for the entire Christian world. 
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12 декабря 1666 г. состоялось заключительное заседание Московского помест- 

ного собора по «делу Никона», на котором патриарх Никон (1605–1681) был из- 

вержен из сана и сослан как простой монах в Ферапонтов Белозерский Богороди- 

це-Рождественский монастырь. О соборных заседаниях рассказывает «Книга  

о Соборѣ противъ Никона, бывшемъ въ великомъ градѣ Москвѣ» 1 (далее – Кни- 

                                                            
1 Название сочинения приведено по рукописи: Архив СПбИИ РАН. Ф. 261 (Бумаги  

В. Н. Бенешевича). Оп. 1. Д. 8 (сер. – втор. пол. XIX в.). Л. 1. Далее ссылки на листы руко-

писи даны в тексте в круглых скобках. Рукописный текст воспроизводится в орфографии 

оригинала. 
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га о соборе), составленная в начале 1667 г. очевидцем и активным участником  

всех мероприятий – Газским митрополитом Паисием Лигаридом (1610–1678). 

В отечественной историографии чаще всего персона Газского митрополита  

оценивается в негативных тонах. Но при всём отрицательном отношении к Лига- 

риду историки признают: это был человек «обширной учёности», «самым образо- 

ванным, самым представительным изъ греческихъ духовныхъ лицъ» того времени  

[Соловьев, 1880, стб. 226].  

Лигарид получил прекрасное для своего времени образование: в тринадцати- 

летнем возрасте он, хиосец по рождению, был отправлен в Рим, где по окончании  

иезуитской папской греческой коллегии св. Афанасия удостоен степени доктора  

богословия; позже он преуспел в преподавательской деятельности, трудился как  

переводчик и издатель. Паисий вёл обширную переписку с разными современни- 

ками и оставил многочисленные поэтические и прозаические сочинения, сборни- 

ки выписок из редких и во многих случаях не сохранившихся до наших дней ис- 

точников на греческом и латинском языках. «Пытливый ум; твёрдый характер;  

хорошо начитан, особенно – в церковных вопросах; даровитый и артистичный  

оратор как на классическом, так и на современном греческом, не чуждый класси- 

ческой поэзии», – так характеризовал Паисия его товарищ по иезуитской колле- 

гии богослов-униат, известный учёный Лев Алляций († 1669) (цит. по: [Вернад- 

ский, 2001, с. 109]). 

Не случайно в 1656 г. иеромонах Арсений Суханов советовал патриарху Ни- 

кону, нуждавшемуся в грамотных и опытных справщиках для реализации рефор- 

маторских идей, пригласить в Москву именно Паисия Лигарида. Митрополиту  

льстило внимание русских, почитавших его учёность. В Книге о соборе он заме- 

чал, что неоднократно при царском дворе был востребован как специалист в об- 

ласти древней истории и церковного права, потому о нём «разошлась великая  

молва», и «очень часто былъ онъ приглашаемъ синклитомъ для распро- 

совъ» (л. 35). В процессе подготовки к собору Паисий Лигарид занялся исследо- 

вательской работой – поисками доказательств, обосновывающих правомерность  

осуждения Никона, и аргументов, подтверждающих разделяемую им позицию  

русского царя о превосходстве царской власти над патриаршей. Закономерно, что  

именно ему Алексей Михайлович поручил вести записи по «делу Никона», кото- 

рые легли в основу Книги о соборе. 

Среди вопросов, получивших актуальность при подготовке к суду над Нико- 

ном, Лигарид выделил три и посвятил им начальные главы книги: об установле- 

нии патриаршества в России (гл. 2), об истории патриарших кафедр (гл. 3), о пат- 

риарших правах и привилегиях внутри пентархии (гл. 4). В русском переводе  

XIX в., текст которого положен в основу анализа, главы отличаются от ориги- 

нальных по объёму – на русский язык переложены фрагменты, актуальные в ис- 

торической науке XIX в. в связи с «делом» Никона. В середине – второй половине  

XIX в. в оборот введён комплекс источников об опальном патриархе. И среди  

востребованных исследователями материалов русский перевод Книги о соборе  

занял чуть ли не центральное место. Под влияние Лигарида попали многие масти-

тые учёные, приняв его произведение за достоверный источник, который на  

самом деле был оправданием поведения Газского митрополита на осудив- 

шем патриарха-грекофила соборе и, следовательно, призван дискредитировать  

Никона.  
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В данной статье обратимся к вопросу об учреждении Московского Патриарха- 

та. Повествование об этом Лигарид начинает пророчеством византийского импе- 

ратора Льва VI Мудрого (866–912): 

Предназначено было отъ сложенiя мiра малому народу сдѣлаться вели- 

кимъ. Русское царство увеличилось какъ бы для нашего спасенiя (въ объ- 

ясненiи этого приведены стихи императора Льва Философа, въ которыхъ  

проро//чески сказано, что русое племя увидитъ паденiе и возстановленiе  

новаго Рима какъ феникса изъ пепла; (потомъ слѣдуютъ разногадательныя  

словопроизводства) (л. 9 ‒ 9 об.). 

Газский митрополит, как известно, проявлял чрезвычайный интерес к профе- 

тической литературе, в которой выделялись пророчества, связанные с «русым»  

народом. Традиция соединять созвучие «рус» и библейское «рос» с русскими  

(прежде всего в эсхатологическом контексте) восходит к греческим переводам  

Библии и древним византийским сочинениям [Сюзюмов, 1940]. Потому нельзя  

не согласиться с Н. П. Чесноковой, считающей, что именование русских «русым»  

народом было связано не только с процессом адаптации пророчеств о русских как  

освободителях греков от иноземного завоевания, но и с греческой традицией,  

достигшей апогея в XVII в., где однозначно под «русым родом» понимался рус- 

ский народ [2022, с. 341–342]. Одна из глав составленного Лигаридом на грече- 

ском языке сборника византийских и поствизантийских предсказаний «Хрисмоло-

гион» посвящена русской истории. Здесь среди разнообразных сюжетов о судьбе  

«Новаго Рима» значительное место занимают фрагменты из «Оракулов Льва  

Мудрого» – стихотворных аллегорических пророчеств о судьбе Константинополя.  

Греческие рукописи этих предсказаний, переводы и издания сегодня активно изу- 

чаются (A. Rigo, A. Deisser, J. Vereecken, L. Hadermann-Misguish, М. Н. Congour- 

deau, 2007; Б. Л. Фонкич; Н. П. Чеснокова) 2 и доступны для осмысления. Сравнив  

их с Книгой о соборе, мы заметили, что из всех пророчеств, имевших популяр- 

ность в греческой традиции, предсказания Льва Мудрого о «русах»-русских (ру- 

сичах) имели для Лигарида особое значение.  

Как известно, перевод на русский язык Книги о соборе был торжественно под- 

несен царю Алексею Михайловичу в 1668 г. Однако 1 ноября 1667 г. Лигарид ад- 

ресовал русскому государю небольшое письмо с кратким толкованием профети- 

ческого пассажа о «русом» народе. Сохранившийся в переводе с латинского языка  

на русский этот документ опубликован Н. П. Чесноковой. Как замечает историк,  

отождествление Газским митрополитом «желтого», или «русого», народа с рус- 

скими подтверждает греческую традицию такого смыслового совпадения [Чесно- 

кова, 2022, с. 349–350], которая нашла отражение в адресованных Алексею Ми- 

хайловичу сочинениях греков, побуждавших московского царя встать на защиту  

страдающих от османского ига христиан. Возможно, толкование Лигаридом сю- 

жета о «русом» народе было связано не только с чтением Алексеем Михайлови- 

                                                            
2 Русские переложения «Оракулов Льва Мудрого» пополнились еще одним, выполнен- 

ным профессором О. А. Жиганковым по иллюстрированному венецианскому манускрипту  

1577 г. (Bodleian Library MS. Barocci 170), содержащему латинский перевод итальянского  

гуманиста Франческо Бароцци (1537–1604) [Жиганков, 2022]. По наблюдениям Мари-Элен  

Конгурдо, сборник Бароцци на латинском языке отличается по содержанию от версии  

древних византийских манускриптов: итальянец соединил разные редакции приписывае- 

мого Льву VI сочинения; изменил состав предсказаний, сократив прежние и добавив заим- 

ствованные из средневековых апокалиптических сборников [Congourdeau, 2007, p. 83–84]. 
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чем «Хрисмологиона», но и с окончанием русского перевода Книги о соборе, где,  

как мог заметить царь, в пророчествах о Константинополе освободительная мис- 

сия возлагалась либо на русый народ, либо на царя. 

В посвящении Книги о соборе русскому правителю Лигарид, вскрывая этимо- 

логию его имени, составил пророческую фразу из слов, начинающихся с каждой  

из букв имени Алексей – о «сокрушении» московским царем «губительного изма- 

ильтянина». Мы провели параллель между потомками Измаила, арабами и бедуи- 

нами, живущими разбоем и хищническими набегами на соседей, и османами, по- 

корившими Христианский Восток [Севастьянова, 2022, с. 205]. Сегодня очевидно,  

что в этимологической «игре» с именем Алексей Лигарид использует предсказа- 

ние Льва Мудрого об избранном царе. Если в русском переводе 1698 г. Парфения  

Лаодикейского, фрагмент которого публикует Н. П. Чеснокова, Исмаила победит  

«русый народ» («Русый же род купно с практоры всего Исмаила победят, Седмо- 

холмие возмут со окрестными…») [Чеснокова, 2022, с. 340], то в переложении  

О. А. Жиганкова, использующего редакцию Бароцци, измаильтян одолеет именно  

царь:  

(19) Он напишется помазанным и изыдет против Измаильтян, и покорит  

их, потому что в те дни опечалятся люди и ударят лицами в землю и посы- 

плют персть на главы свои и возопиют ко Господу (цит. по: [Жиганков, 

2022]). 

Лигарид соединяет разные варианты пророчества, что затрудняет установле- 

ние конкретного источника. Однако мы исследовали два нарратива, которыми  

с большой долей вероятности мог пользоваться полемист. Первый – раздел  

«Хрисмологиона» о «русом роде», где утверждается, что царю «русов» («моско- 

витов») суждено стать освободителем ромеев от османского ига 3. 

Εἰς τὴν Μοσχοβίαν πατροπαράδοτον εἶναι τὸ βασίλειον καὶ ἀπὸ ἡμᾶς τοὺς 

Ῥωμαίους κατάγεται, ὅθεν ὡς γνήσιος διάδοχος ἀγγίζει καὶ πρέπει του νὰ λάβῃ 

τῶν Ῥωμαίων τὴν βασιλείαν καὶ νὰ μᾶς ἐλευθερώσῃ ἀπὸ τὴν τριβάρβαρον 

τυραννίαν (Panagiou Taphou 160. Fol. 259v). 

Царство в Московии унаследовано от отцов и происходит от нас, роме- 

ев, поэтому от него [царя московитов] зависит и ему, как законному  

наследнику, подобает – принять Ромейское царство и освободить нас  

от варварской тирании (перевод А. Г. Бондача). 

Второй источник – один из списков редакции «Оракулов Льва Мудрого»: бу- 

дучи собирателем разнообразных пророческих текстов, Лигарид был знаком  

с латинским переводом Бароцци по одной из рукописей, роскошно иллюстриро- 

ванных критским художником и писцом Георгием Клонцасом (1535–1608) 4.  

                                                            
3 Цитата из «Хрисмологиона» приводится по основной греческой рукописи, которая  

хранится в библиотеке Иерусалимского Патриархата и была доступна нам в виде элек- 

тронной копии, размещенной на сайте Библиотеки Конгресса. URL: https://www.loc.gov/ 

item/00279392139-jo/ (дата обращения 04.07.2023). Искренне благодарю А. Г. Бондача  

за помощь в поиске, компьютерном наборе греческих источников и выполненные совмест-

но с П. А. Рылик переводы фрагментов из них. 
4 Фрагмент из пророчества Льва Мудрого приводится по списку, электронная копия ко- 

торого хранится в Бодлинской библиотеке в Оксфорде. URL: https://digital.bodleian.ox.ac.  

uk/objects/48dcaaff-1986-432c-a60e-659755887766/surfaces/fd700c02-86c0-4d69-b077-

f40bac314e46/ (дата обращения 01.05.2023). 
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Εἰς τὸν Βασιλέα.  

Τὸν δωδέκατον ἐν σκηπτουχίᾳ ἄρξας,  

Ξανθὸν τὸ γένος ὀρθοτομήσεις Ῥώμης.  

Τὸν Ἰσμαὴλ γὰρ διώξας τῶν ὁρίων,  

Ἐν ἐρημίᾳ παραπέμψεις ἀξίως  

(Bodl. Barocc. 170. Fol. 20r). 

Царю.  

Став двенадцатым в держании скипет-

ра,  

Ты русый народ Рима правильно пове-

дёшь.  

Ведь Исмаила изгнав из границ, 

Ты заслуженно отправишь его в пусты-

ню  

(перевод П. А. Рылик). 

 

Из содержания приведённых примеров, связанных с пророчеством Льва Муд- 

рого о «русом» народе, можно предположить знакомство Лигарида с разными  

вариантами текста, используемыми им в зависимости от цели и ситуации: «па- 

денiе и возстановленiе новаго Рима» при обращении к царю Алексею Михайлови- 

чу в посвящении ему Книги о соборе будет совершено избранным царём, а при  

реконструкции исторической ситуации в России, где созрела необходимость  

в учреждении Московского Патриархата, победу над врагами христианства одер- 

жит избранный народ.  

Но вернёмся к Книге о соборе. Рассуждая об учреждении на Руси патриарше- 

ства, Лигарид обозначает в этом событии три гетерогенные точки, связанные  

с деяниями двух русских царей – Ивана III Васильевича (1440–1505; княжение  

с 1462 г.) и Фёдора I Иоанновича (1557–1598; правление с 1584 г., совместно  

с Борисом Годуновым с 1587 г.), а также Константинопольского патриарха Иере-

мии II Траноса (трижды в 1572–1595 гг.; † 1595).  

Князь Iоанъ Васильевичь первый нареченъ былъ царемъ за то, что сми-

рилъ скифовъ и калмыковъ. Онъ женился на Софiи дщери Палеолога, вла-

стителя Пелопонезскаго словомъ и дѣломъ мудрой царицѣ, помощницѣ  

и совѣтницѣ его во всемъ. Этого-то Iоанна, думаю я, разумѣлъ Антiохiйскiй 

Патрiархъ Анастасiй, описывая дѣла Персидскiя и говоря, что онъ занялъ 

горные утесы (л. 9 об.). 

Газский митрополит отмечает в первую очередь геополитические успехи Ива- 

на III. Вклад великого князя Московского и государя всея Руси в расширение тер- 

риторий и укрепление православного царства подчёркивается апелляцией к Анти- 

охийскому патриарху Анастасию, чьи пророческие слова, по мнению Лигарида,  

были сказаны о царе Иване, объединившем значительные части земель вокруг  

Москвы. Как нам удалось установить, Лигарид заимствовал это пророчество из  

«Повести о событиях в Персиде» (De gestis in Perside [CPG 6968]) – апокрифиче- 

ского произведения, восходящего к V в. и иногда ошибочно приписываемого 

Анастасию Антиохийскому. Приводим соответствующий текст в параллели  

с фрагментом из Книги о соборе по греческому списку (в русском переводе XIX в.  

он неполный), снабжая современным переложением. 

Псевдо-Анастасий Антиохийский. «Повесть о событиях в Персиде»:  

Βαβαῖ, πῶς ἐκοσµήθη Κασπία πύλη λίθον ὀρεινὸν λαβοῦσα, ὅνπερ οὐ χεῖρες 

ἐλατόµησαν ἀλλʼ ἡ χάρις ἐφεῦρεν, πᾶσαν τὴν πύλην διʼ αὐτοῦ περισφίγξασα· οὐ 

µόνον ἐστήριξεν αὐτὴν ἀλλὰ καὶ κεκλεισµένην ἤνοιξε· ὁδὸς καὶ θύρα γενόµενος 

ὁ λίθος [Das sogenannte..., 1899, S. 32.1–5]. 
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Книга о соборе по списку Библиотеки Румынской академии. № 371 (675):  

…оὗτος ὁ χαριτώνυμος Ἰωάννης, περὶ οὗ χριστιανικωτάτου βασιλέως, 

ἐγῷμαι, Ἀναστάσιος, ὁ πατριάρχης τῆς μεγάλης θεουπόλεως Ἀντιοχείας, ἔλεγε 

γράφων περὶ τῶν ἐν Περσίδι πραχθέντων: Βαβαί, πῶς ἐκοσμήθη Κασπία πύλη; 

Πῶς ἡ σιδηρᾶ θύρα // νῦν ἀνεῴχθη, λίθον ὀρεινόν λαβοῦσα, ὅνπερ οὐ χεῖρες 

ἐλατόμησαν, ἀλλ᾽ἡ χάρις ἐφεῦρε πᾶσαν δὲ τὴν πύλην δι᾽αὐτοῦ περισφίγξασα, οὐ 

μόνον ἐστήριξεν αὑτήν, ἀλλὰ κεκλεισμένην ἤνοιξεν, ὁδὸς καὶ θύρα ὁ λίθος 

γενόμενος (Fol. 10–10v). 

…это тот самый славного имени Иоанн, о котором как о самом христи- 

анском царе, думаю, говорил Анастасий, патриарх великого священного  

града Антиохии, когда он писал совершенном в Персии: «Ах, как украше- 

ны были Каспийские ворота? Каким образом теперь открыты железные  

врата, охватившие горный утес, который никак не руками был высечен,  

но благодать придумала целиком эти врата его отовсюду сжимающие,  

не только их установила, но и закрытые открыла, чтобы утес этот стал вра- 

тами и проходом» (перевод П. А. Рылик и А. Г. Бондача). 

Упоминание о покорении «скифов» и «калмыков» делает уместным воспоми- 

нание о русских книжниках, которые в Иване III видели не только блестящего  

политика, но и проводника «сияющего благочестия» Церкви [Гольдберг, 1976,  

с. 113]. Насаждение православия на присоединённых землях свидетельствовало  

об укреплении Московской митрополии. Как отмечают исследователи, события  

середины – второй половины XV в., совпавшие с годами жизни Ивана III: Фло- 

рентийская уния 1439 г., установление автокефалии Московской митрополии  

в 1448 г., падение Константинополя под властью турок в 1453 г., утверждение  

Константинопольским патриархом литовского владыки в сане митрополита «всея  

Руси» в 1470 г., способствовали укреплению идеи не только избранности Руси  

в православном мире, но и «противопоставленности» её другим православным  

державам как носительницы истинной веры. Идея о Руси как наследнице церков- 

ной власти Константинополя обосновывала авторитет Московской митрополии  

и правомерность автокефалии [Исаханян, 2020, с. 122].  

В начале XVI в. идея о вселенском значении Москвы подразумевала два  

аспекта: «теократический, отражающий аксиологию Церкви (восприятие Россией  

древних христианских святынь Востока и Запада), и имперский, отражающий ак- 

сиологию Государства (восприятие Россией древних регалий царского достоинст- 

ва)» [Кириллин, 2018, с. 120]. И в этом смысле знаменательно упоминание  

Газским митрополитом о браке Ивана III с Софьей Палеолог (великая княгиня  

Московская в 1472–1503 гг.), который имел идеологическое значение.  

Как известно, греческая царевна прибыла из Италии, что открыло для Москов- 

ской Руси путь для взаимоотношений с Западом. Будучи человеком широких ин- 

тересов и при поддержке Софьи [Матасова, 2023], Иван III для развития отечест- 

венной культуры и укрепления государственности привлекал не противоречащие  

православию достижения европейской общественной мысли и приглашал лучших  

специалистов, которые завозили на Русь передовые для того времени технологии  

и новейшие изобретения. Сплав традиций органично вписывался в церковно- 

государственную программу укрепления Московской митрополии и формирова- 

ния имперских амбиций молодого самодержца. 

Благодаря союзу с представительницей византийской императорской дина- 

стии, дочерью Фомы Палеолога, деспота Морейского (в 1428–1453), племянницей  
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последнего императора Византии Константина XI Палеолога (1405–1453) Россия  

становилась преемницей Византии и хранительницей православия. Византийское  

влияние на Московскую Русь выразилось, как известно, в заимствовании эмбле- 

матики Палеологов; в наследовании византийских традиций и ритуалов, способ- 

ствовавших появлению чиновной иерархии и учреждению приказов; введении  

Судебника 1497 г.; наконец, в преобразовании самого великого князя в госуда- 

ря самодержца. Укрепление московского правителя в единовластии нашло выра- 

жение в его титулатуре, с годами включавшей всё новые определения земель  

[Филюшкин, 2006, с. 196, 200]. Известно использование для коронования Дмит- 

рия Ивановича, старшего внука Ивана III и соправителя деда, шапки Мономаха  

и других царских регалий, перечисленных в «Сказании о князьях Владимир- 

ских», – легендарном произведении, созданном в начале XVI в. в близкой к вели- 

кокняжеской власти среде, возможно, при подготовке венчания на царство Ива- 

ном III своего внука. Упоминанием о правлении Ивана III Лигарид, по-видимому,  

хотел показать, что в то время не только значительно укрепились позиции России  

на международной арене, но и была подготовлена почва для формирования ду- 

ховно-государственных оснований для введения на Руси патриаршества. 

Рассуждая о крепнущем Российском государстве, Лигарид переходит к Фёдо- 

ру I Иоанновичу – последнему представителю и царю Московского дома Рюрико- 

вичей на Российском престоле. Из всех достоинств государя выделяется учрежде- 

ние Московского Патриархата: 

Скипетръ царства принялъ по преемству Феодоръ Iоанновичь, который  

пожелалъ почтить святую Церковь Божiю и возвести Митрополiю Москов- 

скую до крайней высоты Патрiаршей, для того, чтобы царская власть  

и архiерейская уравновѣшивались (л. 10). 

В XVI в., как известно, Русская Церковь увеличила свою значимость и влияние  

в православном мире. Масштабная апология московского православия изложена  

прп. Иосифом Волоцким в «Просветителе», где писатель с опорой на идеи визан- 

тийского автора, диакона Агапита (VI в.), уподоблял царскую власть власти боже- 

ственной. В течение XVI в. оформляется и получает теоретическое обоснование  

теория «Москва – Третий Рим», декларируемая в интересах московского князя  

митрополитом Зосимой, псковским старцем Филофеем, митрополитом Спиридо- 

ном-Саввой и другими древнерусскими книжниками – о чём написано немало  

[Бауэр, 2008]. Однако к концу XVI в. в литературе актуализируется другая кон- 

цепция «Москва – Новый Иерусалим», укоренённая в библейскую историю  

и представляющая московский народ как избранный, а саму Московию в её раз- 

витии и укреплении – как «путь в Землю Обетованную» [Ленхофф, 2007,  

с. 135‒136.]. Традиция Нового Иерусалима пришла в Москву как естественная  

часть византийского наследия. Отражённая в самых авторитетных памятниках  

столетия – «Степенной книге» и «Великих Минеях Четиих», эта идея заняла до- 

минирующее место в официальной идеологической мысли Московской Руси  

и, можно думать, повлияла на решение Фёдора Иоанновича «почтить святую  

Церковь Божiю и возвести Митрополiю Московскую до крайней высоты Пат- 

рiаршей» (л. 10). Разные грани темы Нового Иерусалима, воплотившиеся в визу- 

альных, вербальных, духовных образах, в топонимике и топографии Руси, выра- 

жали идеи царей Фёдора Иоанновича и Бориса Годунова – двух устроителей  

и преобразователей Российского государства конца XVI в., воплощавших в своих  
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деяниях симфонию церковной и государственной властей и завершивших про- 

грамму автокефалии Русской Церкви введением патриаршества.  

Что же касается личности царя Фёдора Иоанновича, то она, по мнению совре- 

менников – соотечественников великого князя, воплощала идеал православного  

царя, благополучно совмещающего служение своему народу и Богу. Как повест- 

вует патриарх Иов († 1607; первосвятитель Московский в 1589–1605 гг.) в «По- 

вести о честном житии царя Фёдора Иоанновича», государь не только «честный  

скифетръ содержаше, но Богу всегда умъ свой вперяше, и душевное око бодренно  

и неусыпно храняше, и сердечную вѣру выну благими дѣлы исполняше; тѣло же  

убо свое повсегда удручаше церковными пѣнiи и дневными правилы, и всенощ- 

ными бдѣнiи, и воздержанiемъ, и постомъ, душу же свою царскую умащая поуче- 

нiемъ божественныхъ глаголъ и вниманiемъ, и благихъ нъравъ удобрѣнiе украшая  

прилежно» [Полное…, 1910, с. 3]. Почитаемый народом за блаженного и юроди- 

вого (В. О. Ключевский), Фёдор Иоаннович сочетал духовную мудрость с тихим  

и мирным царствованием. Иван III, стоявший у истоков самодержавия, и Фёдор  

Иоаннович, «святой на троне», олицетворяли две грани правителя, органичное  

сочетание которых, по-видимому, хотел видеть в Алексее Михайловиче Газский  

митрополит: самодержец, мечом радеющий за свой народ, и христианин, чьи дея- 

ния выражали благочестие и святость.  

Этапы в достижении патриаршего достоинства для предстоятеля Русской  

Церкви подробно изложены историками (см., например: [Шпаков, 1912]). Пере- 

числяя ключевые для устроения патриаршества в России события, Лигарид нето- 

чен. Так, в указанный им 1591 г. как год прибытия патриарха Иеремии в Москву  

приехал Тырновский митрополит Дионисий: он привез грамоту, в которой сооб- 

щалось, что восточные иерархи на Константинопольском соборе 1590 г. признали  

за Московским патриархом пятое по чести место и все права предстоятеля авто- 

кефальной Церкви. Изменить даты и имена Лигарид вряд ли мог сознательно:  

скорее всего, он не придавал значения деталям; его цель – подчеркнуть личный  

вклад патриарха Иеремии в достижении патриаршего достоинства для предстоя- 

теля Русской Церкви:  

Такъ-то Iеремiя одинъ провозгласилъ митрополита Московскаго Iова  

Патрiархомъ, какъ то записано и находится въ царской книгѣ, а бывшiе при  

немъ два архiерея Досифей Менемвассiйскiй и Арсенiй Элассонскiй крѣпко  

удерживали Константинопольскаго отъ такого предпрiятiя и возведенiя  

въ Патрiархи, говоря, что это должно быть совершиться непремѣнно  

соборно и провозгласиться съ согласiя прочихъ трехъ Патрiарховъ (л. 10 –  

10 об.).  

В ранг подвига возводится патриаршая воля Иеремии. Поступок Константино- 

польского патриарха противопоставлен недовольству сопровождавших его архие- 

реев и критике Александрийского патриарха Мелетия Пигаса (1549–1601; патри- 

арх с 1590 г.) в адресованном Иеремии послании, довольно обширный фрагмент  

из которого Лигарид вводит в описание московских событий: 

Знаю сверхъ того, что ты нехорошо поступилъ при возведенiи на Пат- 

рiархiю Московской столицы, ибо тебѣ не безъизвѣстно, если только новый  

Римъ не научился послѣдовать древнему, что это дѣло не одного Патрiарха,  

но собора и собора Вселенскаго (а именно православныхъ), – такимъ-то об- 

разомъ установились и доселѣ существующiя Патрiархiи. Посему надлежа- 

ло священной душѣ твоей принять мнѣнiе и прочихъ братьевъ, ибо, соглас- 
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но постановленiю отцевъ Третьяго собора, всѣмъ надлежитъ знать о томъ,  

что совершается, когда разсматривается дѣло общее. Очевидно, что Пат- 

рiаршiй престолъ другому не подчиненъ, но Кафолической Церкви (при- 

соединяясь единою православною и живоначальною вѣрою устрояясь  

однимъ только богопочтенiемъ). Уставъ о дѣянiяхъ относительно этого  

отмѣнилъ я оныя устно и письменно, но такъ какъ слова наши клонятъ васъ  

не на благо, но на смуты, на гнѣвъ и ихъ послѣдствiя, то я избавлю свя- 

щенную душу твою отъ укоровъ, а насъ отъ дѣлъ. Молю убо Бога, да бу- 

детъ впредь на все милосердъ (л. 11). 

Выбор Лигаридом конкретных событий и персоналий отражал его ви дение  

всего масштаба и торжества установления патриаршества, значения и последст- 

вий не только для Русской Церкви, но и для всего христианского мира. В России  

произошло то, о чём Газский митрополит написал так: «царская власть и ар- 

хiерейская уравновѣшивались» (л. 10). Выбор же источников полемиста опреде- 

лялся целью повествования. Для Лигарида история учреждения патриаршества  

в России являлась частью идеи избранного народа и избранного царя. Пророчест- 

ва о русах, к которым автор проявлял повышенный интерес, укладывались в мно- 

говековую историю предсказаний о России как хранительнице чистоты право- 

славной веры, получивших распространение после падения Константинополя  

и актуализировавшихся в греческой традиции в XVII в. со вступлением на трон  

династии Романовых. Событие, возведшее «Митрополiю Московскую до крайней  

высоты Патрiаршей», в конце XVI в. не только завершило программу автоке- 

фалии, но в XVII в. стало обоснованием идеи о Москве как Святом Граде и свиде- 

тельством реализации древних пророчеств о русских как избранном народе,  

а самой России как Земли Обетованной. 
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Аннотация 

На материале русских мемуаров XVIII – начала XIX в. анализируется функциональный 

репертуар мемуарных предисловий как метатекстового компонента повествования. 

Корпус мемуарных текстов указанного периода помещается в общий культурно-лите- 

ратурный контекст эпохи XVIII в., что позволяет выявить основные тенденции мотиви-

ровок, приводимых мемуаристами в качестве объяснения своего литературного труда. 

Сравнительный анализ мемуарных предисловий XVIII в. позволил выявить существен-

ные сдвиги в осмыслении мемуаристами целей написания воспоминаний, отражающие 

усиление авторского начала, изменение отношения авторов к записываемой ими исто-

рии прошлого и описываемому образу себя. Специфика предисловий в мемуарных тек-

стах второй половины XVIII – начала XIX в. рассматривается в контексте ориентации 

авторов на потенциального читателя. 
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Abstract 

The paper analyzes the repertoire of the prefaces in Russian memoirs of the second half of the 

18th to the early 19th century as a metatextual component of the narrative. Consideration is 

given to the authors’ orientation towards potential readers and the specificity of prefaces  

in memoir texts during that period. The preface composition may comprise several phrases or 

represent a more voluminous fragment. It may not be an independent structural element and 

represents a kind of “beginning,” functionally coinciding with the preface. The memoirs can 

be divided into three groups based on the presence and design of the preface: texts without  

a preface, texts with a pronounced preface, and texts in which the fragments at the beginning 

of the narrative perform the function of pre-notification. The corpus of memoir texts is ana-

lyzed within the context of the cultural and literary epoch of the 18th century, making it pos-

sible to identify the main trends in the motivations cited by memoirists as an explanation for 

their literary work. A comparative analysis of memoir prefaces of the 18th century has re-

vealed the significant shifts in understanding the goals of writing memoirs by memoirists,  

reflecting the change in the authors’ attitudes to the history of the past they record and the im-

age of themselves they describe. 
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Начиная со второй половины XVIII в., в русской мемуаристике всё значимее  

и заметнее становится авторское «я» мемуариста. Самым явным знаком усиления 

авторства в мемуарном тексте является предисловие. Среди мемуарных произве-

дений XVIII – начала XIX в. не имеют авторского предисловия сравнительно не-

большое количество текстов. Материалом представленного в настоящей статье 

исследования послужили более пятидесяти мемуарных произведений XVIII – на-

чала XIX в. Предисловия отсутствуют в девятнадцати из них. Отметим, что в не-

которых случаях невозможно точно определить, было ли предисловие, как, на-

пример, в «Записках» Ф. И. Соймонова (1760–1770-е гг.), первая часть которых 

утрачена. В большинстве таких текстов метатекстовую функцию предисловия 

принимает на себя заглавие мемуарного произведения, образуя необходимую для 

восприятия повествования пресуппозицию. В тех случаях, когда предисловие  

в мемуарах имеется, оно как элемент метатекста выполняет несколько функций:  

 очерчивает определенный горизонт ожидания для потенциального чита- 

теля;  

 устанавливает парадигму отношений «автор – читатель»;  

 выполняет определенную организующую роль, придавая всему тексту «ха-

рактер завершенности» [Ламзина, 2001, с. 848];  
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 оформляет «экспозиционную» часть повествования, в отдельных случаях, 

следуя за эпиграфом, задает авторский ракурс его прочтения; 

 обосновывает причины, возможность и право мемуариста писать, так как 

по сложившейся к XVIII в. в русской культуре традиции отношения к письменно-

му слову «правом на сообщение достоверной информации обладал не всякий» 

[Билинкис, 1995, с. 11]; 

 является прямой декларацией авторской воли: предисловие объясняет мо-

тивы создания мемуаров, описывает систему отношений между автором и тек-

стом 1, авторскую преднамеренность и осознанность мемуаротворчества; усили-

вает и поясняет авторскую позицию, выраженную в заглавии. 

Понимая мемуары широко, мы в качестве материала исследования привлекаем 

не только собственно автобиографические тексты, но и произведения историко-

мемуарного характера, посвященные историческим личностям и событиям и на-

писанные прямыми участниками или современниками. 

В мемуарах XVIII в. предисловие может состоять из нескольких фраз или 

представлять собой более объемный фрагмент, отражающий рефлексию автора 

относительно причин, побудивших его взяться за написание мемуаров. Этот 

фрагмент может быть отделен от основного текста и иметь подзаголовок «преди-

словие», «предуведомление», «вступление», «к благосклонному читателю» и т. п. 

Но может и не выделяться как самостоятельный структурный элемент и пред-

ставлять собой своеобразный «зачин», функционально совпадающий с предисло-

вием. И, наконец, предисловия может не быть совсем. Весь массив мемуаров ин-

тересующего нас периода с точки зрения наличия и оформленности предисловия 

делится на три неравнозначные группы: тексты без предисловия, тексты с выра-

женным предисловием и тексты, в которых предисловие не обозначено четко, но 

в самом начале повествования есть фрагменты, выполняющие его функцию. 

Предисловие как метатекстовый элемент задает определенную систему коор-

динат восприятия мемуаров для потенциального читателя. В этом смысле ме- 

муарное предисловие функционально мало чем отличается от литературного 

(книжного) предисловия. Традиция книжных предисловий была развита как  

в древнерусской, так и в западноевропейской литературной культуре. 

В мемуарных текстах первой половины XVIII в., где в центре повествования 

«находится не личность, а событие» [Билинкис, 1995, с. 12], остается актуально 

обоснование своего права на письменное слово. Несмотря на смену писательского 

типа, традиции древнерусской книжности в начале века еще очень сильны, и ав-

торы первых русских мемуаров чувствуют необходимость в оправдании своего 

писательства. Главным аргументом, подтверждающим право мемуариста на фик-

сацию и описание события, является утверждение, что автор описывает то, что 

видел лично. 

Очень показательно максимально краткое, но емкое предисловие А. К. Нарто-

ва к «Достопамятным повествованиям и речам Петра Великого» (1727): «Я соби-

рал повествования о Петре Великом и речи сего Монарха, слыша оные либо устно 

от самого Государя, или от достоверных особ, в то время живших; находясь при 

Его Императорском Величестве более двадцати лет, и нося милость Его, бывал  

я самовидцем упражнений и бесед Его» [Нартов, 2001, с. 417]. «Я собирал», 

                                                        
1 М. Я. Билинкис для передачи специфики взаимодействия текста и автора в русской 

культуре XVIII в. для произведений первых десятилетий использует формулу «текст и ав- 

тор», обозначая приоритет канона над авторской волей, а для литературы второй половины 

столетия – «автор и текст», ставя автора и его волю на первое место [Билинкис, 1995]. 
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«слышал», «бывал самовидцем» – не только доказательство достоверности пере-

сказываемых бесед Петра I, но и утверждение права голоса самого Нартова как 

мемуариста. «Сам видел», «сам слышал», значит, имею право сам пересказать.  

Подтверждая свое право писать о Петре I, Нартов не только настаивает на том, 

что он «бывал самовидцем упражнений и бесед его», но и сообщает максимально 

полную информацию о своем месте в иерархической структуре современного ему 

мира: «Андрей Нартов, действительный статский советник, Петра Великого меха-

ник и токарного искусства учитель, императорской Академии наук и канцелярии 

главной артиллерии и фортификации член» [Там же]. Информация, сообщаемая 

Нартовым о своем общественном статусе, следует после предисловия и подкреп-

ляет его право «самовидца», обладающего необходимым знанием. 

Другой «самовидец» петровского времени, Н. И. Кашин, предваряет собран-

ные по тому же принципу, что и «Достопамятные повествования…» Нартова, за-

писки следующим образом: «Я нижеподписавшийся описываю самовидное и вер-

но слышанное мною с 1717 до 1725 годов, дела и поступки, и увеселительные 

забавы славного, великого императора Петра Алексеевича, всея России повелите-

ля и милостивейшего отца отечествия» [Кашин, 1895, с. 9]. О самом Кашине из-

вестно очень немного. Только то, что он служил в армии сначала рядовым, а по-

том сержантом [СРП, 1999, с. 56]. В отличие от Нартова, Кашин не сообщает свой 

статус. Доказательством его права и даже необходимости писать о Петре I в пре-

дисловии служит уже не столько его положение в иерархии, сколько именно «са-

мовиденье» и сам объект, вокруг которого сосредоточено повествование.  

Пафос предисловий в мемуарных текстах первой половины XVIII в. и общая 

интенция мемуаристов могут быть определены как «сохранение истории». В этом 

они видят свою основную задачу. Определение «самовидец», являющееся автоха-

рактеристикой мемуаристов этого периода, служит одновременно подтверждени-

ем права писать по собственной инициативе, а следовательно, выстраивать и ор-

ганизовывать текст по своей воле, декларируя тем самым значимость авторского 

«я», пусть еще и не эксплицируемого активно в тексте.  

Абсолютную нетривиальность своего текста для современной ему литератур-

ной традиции начала XVIII в. понимал князь Б. И. Куракин. Он считает необходи-

мым в начале повествования о своей жизни написать: «Сподеваюся, читающего сие 

мое описание от самого меня и моего жития будет зазирать, на что то так написал  

и буду писать. <…> Для того и я не от самого себя то учинил, но ведав обычай всех, 

как высших, так и средних и самых шляхетных персон, которые описывают свой 

живот, понеже и я тому последствовал. А о зазирающих <…> токмо разумею о том, 

за незнание сего обстоятельства света» [Куракин, 1890а, с. 243].  

Для Куракина объяснением права на самоописание становится обращение  

к «европским» традициям. Русский посол, проведший много лет при европейских 

дворах, Куракин был включен «в систему европейских культурных норм» [Би-

линкис, 1995, с. 16]. Произведение «первого русского мемуариста» было создано 

между 1705 и 1711 гг., т. е., как отмечает Э. А. Зицер, «за два или три поколения 

до того, как мемуаристика в России вошла в моду и количество автобиографиче-

ских повествований выросло как снежный ком» [Зицер, 2013, с. 178–179]. Оправ-

дывая намерение писать о себе, Куракин ссылается на то, что народы «европские» 

в таком письме «обычайны», имея в виду возникшую в античности и вполне сло-

жившуюся в европейской литературе к XVII в. традицию мемуарно-автобиогра- 

фического повествования. Действуя как человек европейский, Куракин чувствует 

необходимость сразу обозначить потенциальному читателю «правила игры»,  
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т. е. важную для восприятия его и его текста парадигму: автор сосредоточен  

не на описании событий, а на «собственной меняющейся личности» [Билинкис, 

1995, с. 16]. Он пишет по собственной воле, что становится определяющим нача-

лом для всего текста «Жизни князя Бориса Ивановича Куракина, им самим опи-

санной» 2. 

К числу мемуарных произведений, написанных Куракиным, относятся также 

«Русско-шведская война. Записки князя Б. И. Куракина» (1720-е) и «Гистория  

о царе Петре Алексеевиче» (1723–1727). Оба текста, являясь историко-мемуарны- 

ми сочинениями, в отличие от «Жизни…» основаны не только на личном опыте, 

но и на документах.  

Предисловия к написанным от третьего лица запискам о русско-шведской 

войне нет, а в авторском предисловии к «Гистории…» сосуществуют и древне-

русская традиция на создание текста «в помощи Вышняго и в надеянии Его свя-

той милости», и европейская установка на «угодность публичную». Куракин пря-

мо обращается к читателю, объясняя ему общую идею и структуру «Гистории…»: 

«Начинаю сей увраж давно от меня намеренной, в пользу моего отечества, Все-

российской империи и в угодность публичную, прося Вышняго, дабы благосло-

вил мне, по моему желанию, ко окончанию [сей увраж] привести. Понеже Россий-

ская империя от давняго времени славу свою имеет <…> Но доныне еще 

справедливаго описания гистории о сей империи не явилося, того ради понужден 

сей увраж учинить – гисторию о сей империи, собрав из многих рукописанных 

ведомостей так пространно, сколько мог быть в состоянии собрать, присовокупля 

при том о всех делех политических всего царствования Петра Великаго, импера-

тора Всероссийскаго <…> И разделяю сей мой увраж на части для лутчего вра-

зумления читателю. <…> прошу моего читателя в настоящее время сим удоволь-

ствоваться, а на предбудущее от других к своему удовольствию ожидать» 

[Куракин, 1890б, с. 36].  

И «Жизнь…», и «Гистория…» написаны от первого лица. Это принципиально 

для Куракина как мемуариста. Обратим внимание на существенное различие двух 

предисловий: при ориентации на читателя в обоих произведениях отношение ав-

тора к потенциальной аудитории своего сочинения не одинаково. Это связано  

с характером самих текстов и с объектом повествования. В предисловии к «Жиз-

ни…», где объектом является не событие, а личность, Куракин, объясняя мотивы 

своего писательства, вступает в заочную полемику с «зазирающими» читателями, 

бросает им вызов, утверждая свое право писать о себе так, как задумал, и то, что 

задумал. В предисловии к «Гистории…», осознаваемой самим мемуаристом как 

текст, вполне вписывающийся в русскую традицию повествования об историче-

ском событии, он предстает в роли рассудительного автора, пишущего о своем 

времени, а право на создание текста о Петре и его правлении подтверждает исто-

рической реальностью и «самовиденьем»: «Я тому сам свидетелем был, и от мла-

денчества лет моих воспитан был при дворе, и всегда неотступно при нем был  

во всю войну и даже в самую баталию Полтавскую по 1709 год» [Куракин, 1890б, 

с. 41–42].  

Мемуаристы последующих десятилетий вне зависимости от причин, побудив-

ших их взяться за написание мемуаров, довольно долго сохраняют потребность 

                                                        
2 Оригинальное итальянское заглавие мемуаров Куракина «Vita del Principe Boris Ko- 

ribut-Kourakin del familii de polonia et litoania» было переведено на русский язык при 

публикации архива князя Ф. А. Куракина М. И. Семевским в 1890 г.  
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оправдать свое право на слово. Основным доказательством, как и в текстах Кура-

кина, часто служит обращение к европейской традиции.  

Так, в «Записках Петра Ивановича Рычкова» (1761–1771) автор, обращаясь  

к своим детям и объясняя сам факт появления этого текста, пишет в предисловии: 

«Еще в 1751 году <…> увидел в академической книжной палате одно нравоучи-

тельное письмо, с греческого на германский язык переведенное. Оно хотя от 

язычника и прежде Рождества Христова лет за 300 от оратора Сократа к Демони-

ку (сыну друга его Гиппоника) писано, но просмотревши я нашел в нем много 

общих и таких правил, которыя я в оном предпринятом моем намерении, не чи-

тавши еще письма того, в мыслях моих воображал» [Рычков, 1905, стб. 289 – 290]. 

Рычков, по его собственным словам, очень был впечатлен идеями, высказанными 

в письме Сократа, и, «купя его <…> перевел на русский язык». Кроме Сократа 

Рычков в предисловии к «Запискам» ссылается еще на один текст, который он 

переводит с немецкого практически одновременно с письмом Сократа, – «Письмо 

матери к дочери» из немецкого журнала «Der Weltbürger». Оба перевода были на-

печатаны в журнале «Ежемесячные сочинения» в апреле 1758 г. Спустя несколько 

лет – в 1761 г. – Рычков приступает к созданию мемуарных «Записок», и предшест-

вующие этому переводы создают значимый контекст для его собственного слова. 

Не случайно он вспоминает о своих переводах в предисловии, кратко пересказывает 

суть оригиналов и указывает на них детям не только как обязательные для прочте-

ния, но и как те, с которыми нужно соотносить его сочинение.  

А. Я. Климов, пишущий свою «бедного странствия трагедию» в 1790-е гг. по 

возвращении в Россию после длительного плена и вынужденной службы в прус-

ской армии, также указывает в нескольких предварительных фразах (предисловие 

как таковое в его тексте не выражено) на традицию «иностранных государств»: 

«Учинил я в моем рассуждении представить всего моего бедного странствия тра-

гедию, которая, как я думаю, будет не во огорчение всем желающим знать и слы-

шать. Ибо не в одних иностранных государствах по причине приключающихся 

странствий выдаваемы бывают в свете гистории, но, рассудительно, и в России то 

же самое быть может» [Климов, 2011, с. 11–12]. Ссылаясь на «гистории» других 

стран 3, Климов во вступительном фрагменте, выполняющем в его тексте функ-

цию предисловия, предвосхищает возможные вопросы о правомерности его пре-

тензии на создание текста о своей жизни. Эти наивные оправдательные замечания 

автора тем более интересны, что в ситуации 90-х гг. XVIII в. выглядят почти ана-

хронизмом: культурная ситуация изменилась, мемуары становятся актуальным 

жанром и времяпровождением в уединении, никто больше не оправдывает само 

появление мемуарных произведений ссылками на «обычаи» других стран.  

                                                        
3 Полагаем, что к «гисториям» в данном случае следует относить не только историко-

мемуарные сочинения, с которыми вполне мог быть знаком Климов, а прежде всего лите- 

ратурные произведения. Е. Д. Кукушкина, комментируя публикацию «Похождения пра- 

порщика Климова», высказывает предположение, что мемуарист, много лет проведший  

в Пруссии и знавший немецкий и польский языки, мог быть знаком с довольно широким 

кругом книг, изданных на немецком языке. Она обнаруживает в повествовании Климова 

несколько эпизодов, перекликающихся «с сюжетами “Симплициссимуса”, особенно с пер- 

вой его “книгой”» [Кукушкина, 2011, с. 197]. «Симплициссимус» Г. Я. Гриммельсгаузена 

был впервые издан в 1668 г., затем дополнялся в последующих изданиях. Кроме «Симпли- 

циссимуса» Климову могли быть знакомы «Робинзон Крузо» Д. Дефо, «Путешествие Ле- 

мюэля Гулливера Дж. Свифта, «Чувствительное путешествие по Германии» И. Г. Шим- 

меля.  
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При сравнении предисловий в мемуарах XVIII в. очевидны существенные пе-

ремены, происходившие во второй половине столетия: увеличивается количество 

произведений с предисловиями, расширяется спектр мотивировок, используемых 

авторами для объяснения появления своего текста и решения обратиться к писа-

тельству. Во всех случаях они отражают общелитературные тенденции, наметив-

шиеся в XVIII в., когда писатели, свободные от «понужения и обета» [Николаев, 

2017, с. 6], начинают всерьез задумываться о природе художественного творчест-

ва и мотивации занятия литературой. В предисловиях мемуаристы второй поло-

вины столетия уже не оправдывают своего права на письменное высказывание  

о себе, но стараются объяснить потенциальному читателю своих записок личные 

причины, заставившие взяться за перо. 

Самой распространенной мотивировкой остается «польза» сочинения мемуа-

риста для других. В русских книжных предисловиях с XI–XII вв. «доказательство 

полезности книги было одним из основных, обязательных тезисов» [Кукушкина, 

2011, с. 194]. Подобная установка актуальна и для XVIII в., когда любое литера-

турно-историческое произведение мыслилось в гражданско-воспитательной пара-

дигме и должно было способствовать «исправлению пороков и моральному со-

вершенствованию личности» [Тартаковский, 1991, с. 82].  

Средством достижения пользы сочинения для потомков, декларируемым ме-

муаристами, как правило, является собственный нравственный пример. Так,  

И. М. Долгоруков в предисловии к «Повести о рождении моем, происхождении  

и всей жизни» (1788–1819) пишет, что главная его цель – быть полезным детям 

своим, а потому не скрывать от них ничего: «Они увидят всего меня в наготе  

совершенной, без лукавства и без тайны, не утаю от них моих размышлений на 

каждый случай, стараясь обращать собственные опыты мои к их нравственному 

воспитанию» [Долгоруков, 2004, с. 7–8]. Установка на откровенность, которую 

демонстрирует Долгоруков в предисловии к «Повести…», перекликается с преди-

словием М. Монтеня к его «Опытам», переведенным на русский язык и изданным 

в России в 1762 г.: «Это искренняя книга, читатель. <…> я хочу, чтобы меня ви-

дели в моем простом, естественном и обыденном виде, непринужденным и безы-

скусственным, ибо я рисую не кого-либо, а себя самого» [Монтень, 1954, с. 7]. 

Очевидно, что заданная Монтенем «планка искренности» оказалась актуальна не 

только для французской литературной традиции, в частности для Руссо, который 

не просто читал, но «впитал»  идеи автора «Опытов» [Визгин, 2012, с. 150], но  

и для русских мемуаристов второй половины XVIII в. Долгоруков, очевидно, ис-

пытал влияние и «Опытов» Монтеня, и «Исповеди» Руссо, определивших уста-

новку на «одинаковую откровенность» при изображении «хорошего и дурного»  

в мемуарном тексте Долгорукова. 

Честно и безыскусно описанная собственная жизнь мемуариста мыслится как 

нравоучительный трактат для потомков, но трактат более полезный и «приятный» 

в чтении, чем какое-либо иное сочинение о великих людях, поскольку рассказы-

вает историю близкого человека. Выраженная в предисловии установка на ис-

кренность и, следовательно, достоверность мемуарного повествования часто  

становится оправданием и объяснением пользы труда мемуариста. Так, Г. И. Доб-

рынин в предуведомлении к «Истинному повествованию, или Жизни Гавриила 

Добрынина, им самим писанной в Могилеве и в Витебске» (1787–1823) объясняет 

свое намерение писать честные мемуары тем, что «писать небылицы или выдумки 

было бы то же самое, что обманывать самого себя». Пользу своего сочинения До-

брынин видит прежде всего в сохранении личной памяти, в том, что с помощью 
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его мемуаров возможно будет «приведение на память прошедших моих лет  

и приключений» [Добрынин, 1872, с. 3]. Но, чтобы собственный опыт действи-

тельно был полезен последующим поколениям, он должен быть честен. Это глав-

ный залог пользы совершаемого писательского труда. 

«Желание послужить отечественному просвещению и доставить пользу чи-

тающей публике» является одним из главных доводов русских писателей XVIII в., 

приводимых ими в «оправдание» своей литературной или переводческой деятель-

ности [Николаев, 2017, с. 17]. Аналогичные мотивировки указывают в предисло-

виях мемуаристы, вольно или невольно вписывая свои воспоминания в общий 

контекст литературной культуры эпохи. 

Написание «честной» истории своей жизни часто осмысляется авторами ме-

муаров как общественное служение. Об этом пишет в обращении к «благосклон-

ному читателю» Я. П. Шаховской (1772), называя себя «благим намерениям лучших 

успехов истинным желателем» и отмечая, что взялся за написание своей прежде 

всего служебной истории, «доброжелательствуя моему отечеству, не сгодиться ли 

что благосклонным сего читателям» [Шаховской, 1821, с. X]. Русский генерал серб-

ского происхождения С. С. Пишчевич объясняет мотивы написания мемуаров  

о превратностях своей службы желанием «оказать нации услугу». В предисловии  

к «Известию о похождении Симеона Степанова сына Пишчевича» (1785) он пишет, 

что приступает «о самом себе говорить не красноречием или лишними какими при-

бавками, а просто так, как во все время моей жизни приключения со мною встреча-

лись и происходило счастием и несчастием» [Пишчевич, 1884, с. 1].  

Наряду с мотивом нравственной пользы и служения отечеству в предисловиях 

к мемуарам часто появляется оправдательное указание на отсутствие у мемуари-

ста какого бы то ни было тщеславия: «Я не тщеславясь сие пишу» [Рычков, 1905, 

с. 290]; «Я положил собрать и написать фамилию Даниловых не для тщеславия 

моего» [Данилов, 1991, с. 283]; «Да никто из читающих не возомнит, что често-

любие оставить потомству имя мое или красноречие, славу творцам приобретаю-

щее, были причиною трудов, к сочинению сия книги приложенных» [Елагин, 

1864]. Долгоруков, объясняя причины, подтолкнувшие его к написанию мемуа-

ров, говорит о себе как о человеке, обладающем «природной» склонностью к пи-

сательству. Но, чтобы избежать упреков в тщеславии и нескромности, он ссыла-

ется на завет отца, отмечавшего в сыне «смолоду наклонность к трудам пера»  

и советовавшего ему «писать исторический журнал» своей жизни [Долгоруков, 

2004, с. 7]. Отказ от тщеславных помыслов столь же обязателен для мемуарных 

предисловий, как уверение в искренности и правдивости повествования.  

Тщеславие входит в устойчивый набор пороков, разоблачаемых в сатириче-

ских жанрах XVIII в., наряду с гордостью, лицемерием, невежеством. В сложив-

шемся во второй половине XVIII в. культурном контексте подозрение в тщесла-

вии может поставить под сомнение идею того, что труд мемуариста необходим 

для пользы потомкам, обществу, отечеству и нации. Поэтому, объясняя в преди-

словиях причины своего писательства, авторы мемуаров считают необходимым 

заявить о невиновности в этом «грехе». 

Предисловие к «Сокращенной выписке из тайной записки моей жизни» Анны 

де Пальмье (1810-е – 1820-е гг.) также предвосхищает возможные обвинения  

в «нескромности» в адрес мемуаристки, которая отвергает все возможные «пред-

рассудки, оскорбления и клеветы», потому что пишет абсолютную правду и ника-

кие «терзания совести» ее не преследуют [Пальмье, 1994, с. 14]. В предисловии 

Пальмье сопрягаются ключевые для дальнейшего ее повествования мотивы: ис-
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тины, правосудия, судьбы и случая (рока). Причем для вступительного и знаково-

го по отношению ко всему произведению рассуждения о том, каким образом  

устроен мир и каким законам он подчиняется, мемуаристка использует традици-

онную форму просветительского диалога: «Вопрос. Для чего один глупой, а дру-

гой с подлою душою человек, и оба, рожденные для забвения, светозарны, тогда 

когда умной и добродетельной человек проводит дни жизни своей во тьме? Ответ. 

Для слов, как для людей, есть жребий роковой; случай играет их судьбой. Он –  

их судия, они – его созданье. Захочет – и в чести; велит – они в изгнанье. Неисто-

вый тиран; но свят его закон» [Там же, с. 15].  

В предисловии Пальмье отчетливо прослеживаются романные мотивы судьбы, 

случая, «рокового жребия», известные со времен античности и активно подхва-

ченные русской литературой второй половины XVIII в. Связь с литературной  

традицией мемуаристка вольно или невольно подчеркивает, оформляя часть пре-

дисловия (ответ) стихами. Шестистопный трагедийный ямб задает вполне опре-

деленную парадигму самопрезентации автора: она видит себя трагедийной герои-

ней, борющейся с «превратностями света».  

Общелитературной мотивировкой словесного творчества, отразившейся  

и в мемуарных предисловиях, является интенционально близкая «пользе» для по-

томков или отечества концепция «праздного времени в пользу употребленного». 

Выходивший в 1759–1760 гг. еженедельный журнал с таким названием уделял 

большое внимание публикациям о вреде праздности, активно продвигал идею 

опасности праздного времяпровождения, приравнивая праздность к лени. Вслед 

за «Праздным временем в пользу употребленным» в других литературных журна-

лах второй половины XVIII в. «деятельное заполнение досуга» становится цен-

тральным предметом размышлений, что отражается уже в их названиях: «Сво-

бодные часы» (1763), «Рассказчик забавных басен, служащих к чтению в скучное 

время, или когда кому делать нечево» (1781) и др.  

Проблема «праздного времени» становится для второй половины XVIII в. об-

щественно актуальной, она постоянно фигурирует на страницах периодических 

изданий и литературных произведений и, разумеется, не могла не отразиться  

и в размышлениях мемуаристов в предисловиях к своим сочинениям. Более того, 

наличие «праздного времени»  становится одним из мотивов создания мемуарно-

го произведения: «Живучи в деревне, в свободных мыслях и безмятежном сель-

ском житии находясь празден, без всякого дела, возомнил я написать происшест-

вие фамилии нашей Даниловых» [Данилов, 1991, с. 282]; «рассудил употребить 

некоторые праздные и от прочих дел остающиеся часы на описание всего того, 

что случилось со мной во все время продолжения моей жизни» [Болотов, 2013,  

с. 11]; «имев свободные часы, с помощью Божиею, начинаю писать могущим 

быть по мне потомкам, а наипаче моим родным детям» [Лукин, 1865, стб. 921].  

С одной стороны, «свободные часы», о которых пишут мемуаристы в предисло-

виях, создают необходимое условие для записи воспоминаний, а с другой – созда-

ние мемуарного текста становится полезным заполнением «праздного времени». 

В период становления и развития в русской литературе сентиментализма ком-

плекс мотивировок в мемуарных предисловиях значительно расширяется. В каче-

стве побуждающих к писательству причин мемуаристы называют уныние, ипо-

хондрию, меланхолию и скуку. 

Приступая к «Своеручным запискам княгини Натальи Борисовны Долгорукой, 

дочери г. фельдмаршала графа Бориса Петровича Шереметева» (1767), мемуари-

стка пишет: «Как скоро вы от меня поехали, осталась я в уединении, пришло на 
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меня уныние, и так отягощена была голова моя беспокойными мыслями, казалось, 

что уже от той тягости к земле клонюсь. <…> Пришло мне на память, что вы все-

гда меня просили, чтобы по себе оставила на память журнал» [Долгорукая, 1991, 

с. 256]. Ее внук, И. М. Долгоруков, задумав создать «лексикон своей памяти», 

также говорит о своеобразной терапевтической функции процесса письма: «Снова 

напало на меня желание марать бумагу; встретил меня не опасный, но мучитель-

ный недуг, который <…> омрачил так мои мысли <…> по склонности физиче-

ской к излишней меланхолии. Надобно было это зло отвратить, а для этого надоб-

но было писать» [Долгоруков, 1997, с. 5–6].  

Писатели XVIII в. часто оправдывали свою причастность к литературе и соб-

ственное творчество скукой и тем, что пишут для собственного развлечения. Ме-

муаристы второй половины XVIII – начала XIX в. также довольно часто объясня-

ют свое обращение к писательству скукой: «Все перечитавши, и несколько раз, 

что только нашлося своего или занятого, все передумавши, и неоднократно, что 

только задержалось в моей старой голове, всем наскучивши, <…> нахожусь  

я в совершенном безделии, следовательно в несносной скуке. <…> Чем же напол-

нять день, особенно чем сокращать долгие предобеденные часы? Писать…» [Вин-

ский, 1877, стб. 77–78]. Далее, рассуждая о том, что же именно лучше писать, 

чтобы развеять «несносную скуку», весьма начитанный и думающий человек 

Г. С. Винский приходит к выводу, что нужно писать именно мемуары. 

Очень часто в мотивировках писания мемуаров скука соединяется с болезнью. 

Завершая объемное предисловие к «Капищу моего сердца» (1814–1818), Долгору-

ков пишет: «Главная цель моя, как выше видно, принявшись за сию работу, была 

та, чтоб не задумываться, разгонять гипохондрию и разбивать мысли, омраченные 

продолжительным недугом и скукою» [Долгоруков, 1997, с. 6]. 

Мемуарное предисловие оформляет авторское высказывание, задает авторский 

ракурс прочтения произведения и понимания создаваемого мемуаристом образа 

себя и своего прошлого. Выполняя метатекстовую функцию, мемуарные преди-

словия отражают авторскую рефлексию в отношении причин создания мемуаров 

и выбора повествовательной модели.  

В мемуарных предисловиях XVIII в. отражаются общекультурные изменения. 

Пафос сохранения памяти об историческом событии или личности как доминант-

ная интенция мемуаристов сопрягается с идеей сохранения памяти о себе, что,  

в свою очередь, определяет изменение мотивировок создания мемуаров, деклари-

руемых авторами в предисловиях. Помимо отражения общекультурного понима-

ния причины писательского труда как «пользы» или «праздного времени, в пользу 

употребленного», мемуаристы XVIII в. всё чаще обращаются к литературной по 

своей природе «меланхолической топике» (уныние, уединение, меланхолия, тос-

ка, скука), что, как нам представляется, связно с общим процессом сближения 

литературы и мемуаров в историко-культурном контексте второй половины  

XVIII – начала XIX в. 
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Аннотация 

Актуализация творчества дореволюционных сибирских авторов является одной из на-

сущных проблем, стоящих перед исследователями. Активное освоение локальной ис-

тории, интерес к краеведению и местной литературе позволяют ввести в сферу научной 

рефлексии тексты, до этого пребывавшие в статусе «фантомных»: все знали об их су-

ществовании и упоминали в исследованиях, но сами произведения не были известны 

широкому кругу читателей. Так как большинство издательских проектов носит не 

только популяризаторский, но и научно-исследовательский характер, важной частью 

работы над ними является комментирование текстов. В статье рассматривается специ-

фика работы над историко-литературным комментарием к произведениям поэта-народ- 

ника, публициста и «негласного редактора» «Сибирской газеты» Ф. В. Волховского, 

которые готовятся к публикации в формате малого собрания сочинений. Авторы при-

ходят к выводу о необходимости подробного комментирования отдельных сюжетов, 

рассматривая контекст, подробности и отражение в фельетонах публициста «дела  

о медном пятаке» – конфликта «Сибирской газеты» с Томской городской думой  

(1884 г.). 
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Abstract 

The actualization of the pre-revolutionary Siberian literature is relevant for researchers. The 

active investigation of local history, coupled with a keen interest in local history and litera-

ture, facilitates the introduction of texts previously in the status of “phantom” into the realm 

of scientific inquiry. Since most publishing projects have the dual objective of popularization 

and research, text commentary plays a vital role in their realization. This paper discusses the 

specifics of the historical and literary commentary in the works of F. V. Volkhovsky, the po-

et-populist, publicist, and “unofficial editor” of the “Sibirskaya gazeta.” These works are to be 

published as a small collection of works. Here, historical and literary commentary serves as a 

“guide” to the late 19th century Tomsk life, revealing the activities of the institutions and 

topographical realities, “deciphering” the names, and explaining the events being referred to. 

One plot to be disclosed in detail was Volkhovsky’s statement in the “Sibirskaya Gazeta” in 

1884 that caused an open confrontation between the Tomsk City Duma and the periodical. A 

comprehensive analysis of the context, details, and reflection surrounding the “copper nickel 

case” in the feuilletons led to the conclusion that readers cannot understand the plot associated 

with this “case” without being acquainted with a substantial portion of the materials published 

by F. V. Volkhovsky in 1884. The “censorship background” expands the plot by complement-

ing the facts. Despite being fiction, the feuilleton is primarily based on documentary facts and 

relies on the reader’s understanding of specific references. 
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Введение 

 

Актуализация творческого наследия дореволюционных сибирских авторов яв-

ляется одной из насущных проблем, стоящих перед региональными исследовате-

лями. Активное освоение локальной истории, интерес к краеведению и местной 

литературе, отмечаемый сегодня в российских регионах, позволяют ввести в сфе-

ру научной рефлексии тексты, до этого пребывавшие в статусе «фантомных»: все 

знали об их существовании и упоминали в исследованиях, но сами произведения 
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не были известны широкому кругу читателей. Такая ситуация была характерна 

для многих сибирских авторов, несмотря на то, что в XX – начале XXI в. было 

предпринято несколько сериальных изданий произведений знаменитых дорево-

люционных сибиряков – публицистов и беллетристов: это, например, «Литера-

турные памятники Сибири» (книги издавались в Иркутске по инициативе ли- 

тературоведа и критика Е. Г. Раппопорта Восточно-Сибирским книжным изда-

тельством), «Малая библиотека сибирских писателей», «Библиотека сибирского 

романа», «Библиотека сибирской поэзии», «Литературное наследство Сибири», 

«Сибирью связанные судьбы» (книги Западно-Сибирского книжного издательст-

ва, затем переименованного в Новосибирское книжное издательство); также было 

издано собрание сочинений Г. А. Вяткина (см.: [Вяткин, 2005]). Благодаря работе 

исследователей и книгоиздателей стали доступны тексты самых ярких сибирских 

прозаиков, поэтов, журналистов: Г. Д. Гребенщикова, Г. А. Вяткина, И. В. Федо-

рова-Омулевского, Г. Н. Потанина, Н. М. Ядринцева и многих других. 

Поскольку большинство издательских проектов носит не только популяриза-

торский, но и научно-исследовательский характер, важной частью работы над 

ними является разработка справочного аппарата, включающего в себя предисло-

вие и послесловие, указатели, комментарии. Последние требуют особого внима-

ния; исследователи подчеркивают: в зависимости от поставленных задач издатели 

решают, какой вид комментариев должен быть использован: «…в современной 

практике, в зависимости от читательского назначения издания, комментарий бы-

вает: библиографический (текстологический, источниковедческий), историко-

литературный, реальный, лингвистический» [Щербакова, 2018, с. 104]. В рассмат-

риваемых книгах представлен преимущественно историко-литературный коммен-

тарий, благодаря которому читатели получают возможность узнать об историче-

ском контексте, в рамках которого создавалось произведение, о деталях, 

позволяющих полнее понять смысл произведения, связать его с биографическими 

данными или мировоззренческими установками автора и т. д. 

Целью настоящего исследования является выяснение специфики работы над 

историко-литературным комментарием к произведениям известного поэта-народ- 

ника, публициста Ф. В. Волховского, которые готовятся к публикации в формате 

малого собрания сочинений. Эта цель реализуется в результате анализа конкрет-

ного материала: отражения в фельетонах Волховского конфликта с Томской  

городской думой (1884 г.), получившего условное название «дело о медном пя- 

таке».  

Цензурная подоплека конфликта раскрыта в нескольких исследованиях (см.: 

[Жилякова, 2020; Жилякова и др., 2022, с. 124–132]). Новизна заключается в том, 

что в статье впервые анализируется осмысление этого конфликта в фельетонном 

творчестве Волховского. Результаты исследования могут стать основой для исто-

рико-литературного комментария к издаваемым произведениям. 

 

«Малое собрание сочинений Ф. В. Волховского»:  

общая концепция 

 

Имя Феликса Вадимовича Волховского (1846–1914), поэта-народника, публи-

циста, деятеля российского и международного революционного движения, до-

вольно известно в исследовательских кругах, его политическая деятельность от-

ражена в целом ряде работ (см.: [Рощевская, 1966; 1975; Доманский, 1997; 

Круссер, 1971, с. 107–135]). В бурной биографии Волховского, включавшей в себя 
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участие в народническом движении, ссылку, побег из Сибири, эмиграцию, жизнь 

в Лондоне, был также очень значимый для Волховского период активной литера-

турной и журналистской деятельности во время пребывания в Томске в 1882–

1888 гг. Попав сюда в статусе политического ссыльного, он нашел здесь едино-

мышленников и друзей из среды сибирской интеллигенции, а также получил воз-

можность публиковаться на страницах частной «Сибирской газеты», которую 

исследователи считают «феноменом литературного регионализма» [Жилякова, 

2002].  

Работу в Томске Волховский описывал так: «Приглашенный в литературные 

обозреватели “Сибирской газеты”, я с течением времени стал последовательно ее 

театральным рецензентом, фельетонистом и наконец принял участие во всех ли-

тературных и редакционных работах по изданию, отдавая ей все свое время» (см.: 

[«Сибирская газета»…, 2004, с. 140]). Этот значительный массив публикаций 

(только фельетонов было написано более 70) ни разу не переиздавался, он до сих 

пор остается рассеянным по страницам «Сибирской газеты» [Мазуров, 2020]. Это 

дало возможность исследовательскому коллективу реализовать идею малого соб-

рания сочинений Ф. В. Волховского, включив в него все обнаруженные в томской 

газете произведения, написанные в жанрах фельетона, литературно-критического 

очерка, театральной рецензии, рассказа, стихотворения. 

Важной частью издания является предисловие, в котором дается обзор био-

графии Волховского и его творческого наследия, оценивается значение томского 

периода для раскрытия творческого потенциала автора, анализируются особенно-

сти работы в разных жанрах. Помимо введения, сборник будет включать в себя 

следующие разделы: «Фельетоны» (76 материалов), «Литературно-критические 

материалы» (11), «Театральные обозрения» (4), «Стихотворения» (4) и «Очер- 

ки» (7). Разделы выстроены в соответствии с вкладом, внесенным публицистом  

в развитие тех или иных жанровых форм и традиций. Сборник будет начинаться  

с фельетонов как ключевых материалов для восприятия творчества Ф. В. Волхов-

ского. Внутри разделов материалы разделены по псевдонимам публициста и вы-

строены в хронологическом порядке, что обусловлено необходимостью сохранить 

целостность и преемственность текстов. Пересечения и отсылки материалов раз-

ных циклов обозначены в научном комментарии. 

Историко-литературный комментарий в малом собрании сочинений выполняет 

роль «проводника» по условиям томской жизни конца XIX в.: издатели раскры-

вают содержание деятельности упоминаемых учреждений, топографические реа-

лии, по возможности «расшифровывают» упоминаемые имена (в фельетонах, как 

правило, они давались в сокращенном виде либо переделывались для того, чтобы 

избежать цензурных репрессий), объясняют, с какими событиями связаны те или 

иные высказывания фельетониста, и т. д. Одним их сюжетов, который потребовал 

подробного раскрытия в комментарии, стало высказывание Волховского в «Си-

бирской газете» в 1884 г., которое привело к открытому противостоянию Томской 

городской думы и «Сибирской газеты», разрешившемуся благодаря вмешательст-

ву губернатора и Главного управления по делам печати. Рассмотрим этот сюжет 

подробнее. 

 

«Дело о медном пятаке» 

 

Начало конфликта было связано с тем, что «Сибирская газета», публикуя  

в № 11 за 1884 г. информацию о сборе пожертвований в пользу семьи недавно 
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умершего сибирского поэта И. В. Омулевского, нелестно отозвалась о жителях 

Томска и сравнила город с «бездушным мешком с деньгами, сердце которого 

имеет вид медного пятка». 

Небольшая заметка в «Хронике», которая вызвала затяжной конфликт и при-

вела к вмешательству в него Главного управления по делам печати, выгляде- 

ла так: 

По инициативе некоторых молодых писателей, в посту устраивается, 

как передает «Петербургский листок», литературно-музыкальный вечер, 

сбор с коего предназначен целиком в пользу семейства покойного 

И. В. Омулевского. 

Польская газета «Край» собрала в пользу семьи нашего поэта до  

12 февраля 545 р. Иркутск, еще до объявления подписки в газете «Сибирь», 

собрал несколько сот рублей. – А черствый помешанный на наживе Томск, 

несмотря на давно открытую подписку, дал, стыдно сказать, всего 36 р.  

30 к. – Здесь грош дорог; здесь за грош продадут что угодно – честь, со-

весть, человека, здесь и благотворительность-то проявляется только в том 

случае, если за отданный рубль имеется в виду сорвать четыре. Сибирь 

может гордиться, что не имеет более городов подобно Томску, этому без-

душному мешку с деньгами, сердце которого имеет вид медного пятака 

(СГ. 1884. № 11). 

Подписка, действительно, была объявлена давно: еще в январе 1884 г., в № 4 

«Сибирской газеты». В ней был опубликован некролог Иннокентия Василевича 

Федорова (Омулевского), поэта и писателя, автора романа «Шаг за шагом» (дей-

ствие которого происходило в Иркутске), а самое главное, подчеркивала «Сибир-

ская газета», – сибиряка по происхождению. Газета высоко ценила его именно как 

«сибирского поэта-патриота»: «Как в романе, так и в стихотворениях И. В. Федо-

ров является в высшей степени симпатичным, честным и необыкновенно стойким 

в убеждениях писателем и горячим патриотом, перед которым постоянно носился 

образ дорогой родины» (СГ. 1884. № 4). С января по март на первой полосе «Си-

бирской газеты» публиковалось объявление о подписке «в пользу семьи умершего 

писателя-сибиряка И. В. Федорова-Омулевского»: всего за это время в редакцию 

поступило 90 р. 30 копеек, из которых томичи пожертвовали, как уже известно, 

чуть более 36 рублей. 

Представители Томской городской думы во главе с томским головой посчита-

ли этот отзыв «диффамацией» всего города и развили бурную деятельность, наде-

ясь привлечь к ответственности как редакцию, так и цензора, пропустившего  

в печать статью. «Сибирская газета» писала в разделе «Хроника»: 

Томская дума обнаружила в последнее время чистолихорадочную дея-

тельность и энергию в разыскании способов преследования «Сибирской га-

зеты» за печатные разоблачения, касающиеся думских воротил. В пятницу 

дума постановила возбудить против нашей газеты новое преследование,  

на этот раз уже за оскорбление всего города выражением, что у томских 

горожан вместо сердца – медные пятаки. Нечего делать, будем и на суде 

защищать наше наблюдение над сердцами Томских Кондратов; кто знает – 

быть может, суд и признает наши доказательства вескими. Теперь, впро-

чем, не об этом новом проявлении самообороны Томской думы от гласно-

сти думаем мы вести речь: судиться – так судиться! (СГ. 1884. № 18). 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 4 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 4 

 

 

81 

В «письме в редакцию» «Из думской залы» (подписано: «Один из публики») 

рассказывалось о заседании городской думы, на котором было решено возбудить 

дело о «диффамации “Сибирской газетой” города Томска». Необходимо отметить, 

что это было далеко не первое дело против «Сибирской газеты»: городская дума 

уже несколько раз жаловалась на редакцию, но о «диффамации» речь шла в первый 

раз. Как писал корреспондент газеты, «больше всего возмутила г. М[ихайл]ова фра-

за на счет благотворительности: несколько раз он повторил эту фразу на разные 

лады и тоны...» (Петр Васильевич Михайлов был городским головой в 1883– 

1887 гг.) (см.: [Разумов, 2004, с. 211]). В итоге, «из 35 гласных – 28 высказались  

за преследование и 7 гласных – против» (СГ. 1884. № 19). 

Однако никакого «преследования» «Сибирской газеты» не последовало:  

на страницах издания в дальнейшем не было помещено ни опровержения, ни от-

чета о судебном заседании, ни информации о каком-либо наказании за «диффама-

цию». История выглядела неоконченной, и это не случайно. Дело в том, что ее 

«вторая часть» проходила на другом уровне – цензурном, скрытом от глаз боль-

шей части участников истории и всего общества. Исследование архивных доку-

ментов РГИА позволяет узнать, к какому выводу пришла власть относительно 

«дела о медном пятаке» 1. 

 

Что было скрыто 

 

Из переписки томского губернатора И. И. Красовского (он возглавлял губер-

нию с 1883 по 1885 г.) с Главным управлением по делам печати становится по-

нятно, что в данном случае и губернатор, и высший орган цензурного надзора 

встали на сторону «Сибирской газеты» и ее цензора.  

В письме на имя Господина Управляющего Министерством внутренних дел 

(от 7 июля 1884 г., № 4352; было получено 22 августа 1884 г.) И. И. Красовский 

обращал внимание на то, что он действует по «сигналу» от томской городской 

думы:  

Томский городской голова, на основании постановления Городской Ду-

мы, просит привлечь председателя Томского губернского правления, стат-

ского советника Петухова, цензурирующего «Сибирскую газету», к ответ-

ственности по 1040 ст. Улож о ценз. за допущение к печати в № 11 этой 

газеты за текущий год статьи, заключающей в себе оскорбительный о жи-

телях города Томска отзыв 2. 

К письму, действительно, прилагались «Прошение» городского головы к гу-

бернатору 3 и копия протокола заседания городской думы 27 апреля 1884 г., в ко-

тором рассматривался вопрос «О диффамации города Томска заметкой, помещен-

ной в № 1 “Сибирской газеты”, страница 279» 4. В них подробно описывались 

соображения П. В. Михайлова и членов городской думы о том, почему они сочли 

отзыв о Томске «безусловно оскорбительным», заключающим в себе «злословие  

и брань, оскорбительные для всего томского городского сообщества»: 

                                                 
1 РГИА. Ф. 776. Оп. 12. 1880 г. Д. 71 «По изданию в г. Томске “Сибирской газеты”». 
2 Там же. Л. 145. 
3 Там же. Л. 147–149. 
4 Там же. Л. 150. 
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Томская городская дума, представляя собою по ст. 54 ст. Город. Полож, 

1870 г. все городское общество, входит в обсуждение дел, волнующих все 

городское общество, и потому от нее и зависит, если она признает опозо-

ренной часть городского общества, возбудить преследование за диффама-

цию 5. 

В протоколе также пояснялось, почему дума не выступила с опровержением 

на страницах «Сибирской газеты»: 

Существует закон, что опровержение не должно размерами превышать 

вызвавшую его заметку. 

Можно в двух строках оскорбить и унизить, но опровергнуть это в двух 

словах невозможно. 

Мало того, Городская дума должна быть причислена к числу официаль-

ных установлений, которым предписывается при опровержениях держаться 

только фактов, не вдаваясь ни в какую полемику. Фактов в заметке «Си-

бирской газеты» нет, поневоле опровержение ее должно принять полеми-

ческий характер. Наконец редакция может отказать в помещении возра- 

жения6. 

Кроме газеты, предполагалось «привлечь к ответственности» и цензора газе- 

ты – председателя томского губернского правления, коллежского асессора  

Н. Н. Петухова, пропустившего эту заметку в печать. 

И. И. Красовский следующим образом комментировал сложившуюся си- 

туацию: 

Представляя это ходатайство на благоусмотрение Вашего Превосходи-

тельства, имею честь доложить, что, по моему мнению, просьба Думы не 

находит себе подтверждения, ни в 54 ст. Город. Полож. Томска, ни в реше-

нии Правительствующего Сената по делу Артобольского. Оскорбительный 

отзыв о жителях Томска, напечатанный в «Сибирской газете», не относился 

к городскому обществу, в смысле юридического лица, представителем ко-

торого является, по 54 ст. Город. Положения, Городская Дума, и заключал 

в себе общую характеристику степени отзывчивости городских жителей, 

как отдельных частных лиц, на призыв к благотворительности, и потому 

Дума, как учреждение городского общественного управления, не имела  

и повода вмешиваться в настоящем случае в частные интересы городских 

жителей. Решение же Сената по делу Артобольского, разъясняющее лишь 

порядок возбуждения преследования за оскорбление в печати должностных 

лиц, в данном деле не может иметь никакого руководящего значения,  

так как никто из должностных лиц городского управления упомянутою 

статьею «Сибирской газеты» не оскорблен 7. 

Изложив свое мнение, губернатор подчеркнул, что он «полагал бы ходатайст-

во городского головы оставить без последствий», а также пояснил, почему эта 

ситуация вообще дошла до такой стадии: 

                                                 
5 РГИА. Ф. 776. Оп. 12. 1880 г. Д. 71. Л. 147. 
6 Там же. Л. 150. 
7 Там же. Л. 146. 
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В заключение имею честь присовокупить, что помянутое постановление 

Думы пропущено без протеста управляющего губернией в отсутствие мое 

для обозрения нескольких округов 8. 

Поездка Красовского носила не увеселительный характер: в мае 1884 г. в ре-

зультате чудовищного пожара выгорела почти треть города Кузнецка, и губерна-

тор поспешил на помощь жителям, везя с собой почти 4 тысячи рублей пожертво-

ваний, собранных им в пользу погорельцев (СГ. 1884. № 21). А в его отсутствие 

Дума, вместо того чтобы решать насущные городские дела, решила посвятить 

время борьбе с местной частной прессой. 

Главное управление по делам печати, изучив все материалы дела – отзыв гу-

бернатора, прошение томского городского головы, аргументы членов томской 

городской думы, – встало на защиту цензора. В письме томскому губернатору за 

подписью министра внутренних дел графа Д. А. Толстого (от 13 сентября 1884 г., 

№ 3593) сообщалось: 

Вследствие представления за № 4352, по поводу ходатайства Томской 

городской думы о привлечении председателя томского губернского прав-

ления, статского советника Петухова, к ответственности по ст. 1040 Улож. 

о наказ. за допущение к печати в № 11 «Сибирской газеты», за текущий 

год, статьи, заключающей в себе оскорбительные отзывы о жителях г. Том-

ска, считаю долгом уведомить Ваше Превосходительство, что и с своей 

стороны, в виду изложенных Вами соображений и согласно ст. 84 прилож. 

к ст. 4 Уст. Ценз., Св. законов т. XIV, по прод. 1876, по сим коей «ответст-

венность за содержание помещенных в повременных изданиях статей об-

ращается, во всяком случае, как на главного виновника, на редактора изда-

ния», признаю означенное ходатайство не подлежащим удовлетворению. 

При этом считаю однако же необходимым поставить цензурирующему 

«Сибирскую газету» статскому советнику Петухову на вид неправильность 

пропуска им к печати указанной городским головой статьи 9. 

Еще один неизвестный аспект этой ситуации связан с тем, что резкий отзыв 

«Сибирской газеты», который вызвал исследуемый конфликт, был замечен также 

наблюдающим за газетой петербургским цензором, коллежским асессором Д. Ме-

нагиосом. В деле хранится его донесение от 15 мая 1884 г., следующего содер- 

жания: 

В № 11 «Сибирской газеты», в отделе хроники помещена заметка, в ко-

торой, между прочим, высказаны неуместные суждения, оскорбительные 

для всех жителей Томска, по поводу открытия подписки в пользу семейст-

ва покойного поэта И. В. Омулевского 10. 

Это донесение свидетельствует о том, что даже для столичной цензуры слова 

«Сибирской газеты» о томичах показались оскорбительными, и пропуск их Пету-

ховым, вероятно, был просто случайностью. Но могло быть и так, что местный 

цензор согласился с позицией журналиста, опиравшегося на реальный, неоспори-

мый факт, а именно ничтожное количество денег, пожертвованных жителями 

                                                 
8 РГИА. Ф. 776. Оп. 12. 1880 г. Д. 71. Л. 146. 
9 Там же. Л. 151. (Здесь и далее особенности орфографии и пунктуации источника со-

хранены.) 
10 Там же. Л. 125. 
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Томска в пользу семьи писателя-сибиряка. Несмотря на эмоциональность выска-

зывания «Сибирской газеты», в действительности оно не имело конкретного ад-

ресата. Это позволило разрешить конфликт без применения наказаний – и прежде 

всего благодаря «заступничеству» губернской власти и Главного управления по 

делам печати.  

Таким образом, рассмотрение цензурного «дела о медном пятаке», которое 

длилось с марта по сентябрь 1884 г., закончилось тем, что «Сибирскую газету»  

не стали привлекать к ответственности, посчитав аргументы томского головы  

и томской думы недостаточными для «преследования за диффамацию».  

 

В фельетонном отражении 

 

Конфликт «Сибирской газеты» и Томской городской думы освещался в не-

скольких фельетонах Волховского, все они входили в цикл «Сибирский музей»  

и не имели отдельных заголовков: упоминание «дела о медном пятаке» встречает-

ся в фельетонах 1884 г. трижды (СГ. 1884. № 15, 19, 22) и один раз в 1885 г. (СГ. 

1885. № 3).  

Фельетонист акцентировал внимание на нескольких аспектах этого конфликта. 

Прежде всего это реакция на выступление «Сибирской газеты» местных «кондра-

тов»: как отмечают исследователи, это те же самые «щедринские» представители 

новой буржуазии в сибирских реалиях (см.: [Андреева, Петрова, 2013]). Типизи-

рованный образ «кондрата» был наиболее полно представлен в фельетонном 

творчестве Н. М. Ядринцева – это образ сибирского купца-воротилы, «фантасти-

чески разбогатевшего, фантастически осатаневшего» (см.: [Яновский, 1988]). Од-

нако и в публицистике других сибирских авторов этот образ встречался довольно 

часто, в том числе в фельетонах Волховского. 

Томские «кондраты», писал фельетонист, «всполошились»: «Правдивая замет-

ка в 12 № “Сибирской газеты” произвела свое действие: кондраты озлобились, их 

черствые сердца затрепетали, из уст полились потоки сквернословия по адресу 

обличителей, в исступлении они выронили карты и у всех на руках оказались чер-

ви…» (СГ. 1884. № 15). Волховский здесь не только повторял уже высказанную 

мысль о «черствых сердцах» (фактически «пятаках» вместо сердец), но и бук-

вально несколькими штрихами дополнял образ местных «кондратов» указанием 

на их обычное времяпровождение, порицаемое в обществе, – увлечение карточ-

ными играми, а также на процветающее в этой среде мошенничество («у всех на 

руках оказались черви»), которое проявлялось и в их действиях в социальной, 

общественной жизни.  

Фельетонист подчеркивал, что от слов противники быстро перешли к делу: 

«сочиняются прошения, доношения; жалкие слова и страшные фразы пестрят бу-

магу, оплаченную 60-копеечным гербовым сбором», что позволяет сделать вывод: 

«кондраты» не делали секрета из того, что они начали обращаться в вышестоящие 

инстанции с официальными жалобами на действия газеты. Однако эта реакция 

оценивалась Волховским как подтверждение того, что «Сибирская газета» оказа-

лась права в отношении истинных мотивов «кондратов», и они продолжают «са-

моразоблачаться» в этом «деле о медном пятаке»: «они, сами того не замечая, 

выносят на торжища, выставляют на публичное осмеяние. Если гоголевская сле-

сарша сама себя высекла, то томские кондраты сами себя предали суду печати, 

суду общественному». 
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Волховский указывал на то, что в действительности в газетной заметке, наде-

лавшей столько шума, не было обвинений конкретных персон. Он писал:  

Вникните в суть дела: «Сибирская газета» не указывала ни на кого, она 

не упрекала ни в чем ни Иванова, ни Михайлова, ни Сидорова, ни Петрова; 

оставляя в стороне личности, она с горечью высказалась по поводу бро-

сающегося в глаза факта, характеристичного для Томска, таким образом: 

«Сибирь может гордиться, что не имеет городов, подобных Томску, этому 

бездушному мешку с деньгами, сердце которого имеет вид медного пята-

ка». Почему же Ивановы, Михайловы, Сидоровы и вообще герои пятака 

забили в барабаны и затрубили в трубы – точно отечеству грозит нашест-

вие иноплеменных? Не напоминает ли это пословицы: «на воре шапка го-

рит»? (СГ. 1884. № 15). 

Сложившаяся ситуация, по мнению фельетониста, вскрыла истинное отноше-

ние местных «воротил» не только к «Сибирской газете», но и к печатному слову 

вообще, к гласности, которая опасна для них:  

Да, кондраты обнаружились воочию! Они сняли с себя маски смирен-

номудрия, терпения и любви. Выражая открыто ненависть к печатному 

слову, они страшатся гласности и чувствуют перед этим врагом свою несо-

стоятельность нравственную: они привыкли на рынке общественной жизни 

покупать и продавать все, потребное для спокойного жития, а тут вдруг по-

является какая-то сила, которая не продается и не покупается и в то же 

время грозит нарушить их безмятежный покой, обнаруживает их бездушие, 

разоблачает лицемерие и пустосвятство, оценивает по надлежащему курсу 

их благодеяния (СГ. 1884. № 15). 

Вторым аспектом «дела о медном пятаке», получившим освещение в фельето-

нах Волховского, была критика действий Томской городской думы, постановив-

шей привлечь «Сибирскую газету» за «диффамацию» города. Фельетонист писал:  

Одним из интересных вопросов, поставленных управой для разрешения 

думы, был вопрос о привлечении к суду «Сибирской газеты», суду за…  

за что бы вы думали?. за «диффамацию города Т-ска» (!!?), усмотрен- 

ную в заметке № 11 «Сибирской газеты» о «мешках с деньгами» (СГ. 1884.  

№ 19). 

Волховского возмутило даже не то, что Дума приняла решение наказать газе-

ту. Гораздо больше его поразило то, что Дума открыто встала на защиту своих 

интересов, игнорируя нужды бедных жителей города:  

Однако, как чувствительны гласные Т-ской думы к нравственным инте-

ресам некоторых из своих избирателей! Как счастливы и довольны должны 

быть жители Татарской слободки, Болота, Кирпичей и другие бедняки, 

зная, что их представители, заседающие в думе, не дадут в обиду местной 

печати их благодетелей, обладающих перворазрядным цензом, каменными 

хоромами, перворазрядным состоянием! Что же касается до требований 

местной печати от представителей города дарового лечения бедных, оздо-

ровления городских улиц и рек, канализации, мостовых, правильного веде-

ния городского хозяйства и проч., то это, конечно не заслуги, на это не сле-

дует обращать внимания – была бы тонкость, и деликатность чувств наших 

благодетелей соблюдена! (СГ. 1884. № 19). 
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Волховский обращал внимание на то, что Томск показал свою провинциаль-

ную «дремучесть» в отношении свободы прессы. Он иронически замечал:  

…кроме деликатности и тонкости чувств, гласные обнаружили много 

ума и юридических знаний: они создали важный прецедент для всех город-

ских дум Российской Империи. Подумайте сами, мы перещеголяли в этом 

направлении даже и столицы: там и большая, и мелкая пресса в самых рез-

ких выражениях порицают деятельность дум, неумение городских голов 

вести прения, неуместность вопросов, предлагаемых на обсуждение,  

а главные и головы только отписываются. Никому из них и в голову не 

придет тащить редакторов в кутузку, требовать закрытия газет, а все пото-

му, что они не выработали тонкости чувств! (СГ. 1884. № 19). 

При этом фельетонист считал добрым знаком, что даже в самой Думе далеко 

не все депутаты поддержали идею преследования газеты, было известно, что се-

меро из них голосовали против: 

– Положим, вам и теперь приходится краснеть и не одним вам, а всем 7, 

которые, совершенно справедливо, не сочли себя оскорбленными заметкой 

«Сибирской газеты» и не приняли на свой счет и своих избирателей: ни 

мешков, ни пятаков, а потому и протестовали против преследования «Си-

бирской газеты». 

– Сознаюсь, стыжусь и краснею! Но курьез обвинения «Сибирской газе-

ты» в диффамации целого города Томска усугубляется еще тем обстоятель-

ством, что половина жителей города избирательного ценза не имеет, нико-

го в думу не выбрала, никому не поручала обижаться и не выдавала 

доверенностей на преследование газеты судом (СГ. 1884. № 19). 

Еще один сатирический отклик на «дело о медном пятаке» появился в фелье-

тоне в 1884 г. в форме «песни», которая должна была исполняться «на мотив 

“Любовь, любовь – что такое любовь?!..”». «Песня», в которой повторялись 

строчки «Пятак, пятак, / Что такое пятак?», объявляла, что Дума защищала «кула-

ков», обиженных на то, что их назвали «пятаками»: 

О, как горько, как обидно! 

Но не больше-ль то постыдно 

Распостылейший Кондрат, 

Что не правдой ты богат?! 

Пятак, пятак –  

Что такое пятак? 

Это слово не простое –  

Вот собранье городское 

Порешило так, 

Что кулак, 

Был обозван пятаком 

Стал обиженным кругом 

И что даже по сему 

Жить тошнехонько ему 

(СГ. 1884. № 22).  

В фельетонах 1885 г. можно было обнаружить только косвенный отклик на это 

событие в отдельных фразах, таких, как, например: «Автор этого письма только 
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что перед этим подал на “достопочтенную” газету жалобу, в которой обрушился 

на нее не за диффамацию и клевету, а за направление (!) и этим совсем сбил с тол-

ку следователя, ибо последний недоумевает, чего хочет истец? чем он обижен! 

какого возмездия требует и за что!» (СГ. 1885. № 3). Упоминание о «диффама-

ции» должно было воскресить в памяти читателей только что случившийся кон-

фликт, связанный с газетой. 

 

Выводы 

 

Таким образом, переиздание фельетонов и других произведений Волховского, 

опубликованных в 1880-х гг. в «Сибирской газете», требует подробного коммен-

тирования отдельных сюжетов, что было показано на примере «дела о медном 

пятаке». Но какова должна быть «глубина погружения»? Скажем, в конкретном 

случае – важно ли для читателей раскрытие «цензурной подоплеки» этого сю- 

жета?  

Представляется, что в этом и есть главная ценность предпринятого издания: 

попробовать разъяснить (в том случае, если это возможно) обстоятельства, о ко-

торых упоминается в фельетонах, раскрыть значение и смысл деталей, понятных 

современникам. Переиздаваемые тексты могут быть дополнены газетными мате-

риалами, о которых идет речь, выдержками из архивных документов и т. д. В та-

ком случае запланированное издание малого собрания сочинений Волховского 

станет не только републикацией текстов почти столетней давности, но и своеоб-

разным «путеводителем» по томской и сибирской жизни конца XIX в. 

Без понимания читателями сюжета, связанного с «делом о медном пятаке», те-

ряется смысл значительной части материалов, опубликованных Ф. В. Волховским 

в 1884 г. Именно «цензурная подоплека» в значительной мере расширяет данный 

сюжет, дополняя освещенные в нескольких заметках факты подробностями. В том 

числе необходимость подробного комментирования материалов вызвана жанро-

выми особенностями содержания сборника (публикация 76 фельетонов). Несмот-

ря на свою художественность, фельетон как жанр в первую очередь основан  

на документальном факте и ориентируется на понимание читателем тех или иных 

отсылок.  
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Аннотация 

Представлен обзор повести А. П. Клягина «Клад Мамая», вышедшей в Париже в 1948 г. 

и с тех пор не переиздававшейся. Во время Второй мировой войны, в Грассе, А. П. Кля- 

гин сдружился с И. А. Буниным и под его влиянием создал две автобиографические 

книги. Повесть «Клад Мамая» историософская, автор излагает в ней свою интерпрета-

цию истории России от древности до современности. В статье анализируются близкие 

евразийству историософские идеи Клягина, а в качестве источника этих идей указыва-

ются отдельные работы евразийцев – П. Н. Савицкого, Н. С. Трубецкого. Но повесть 

нельзя назвать художественной иллюстрацией теории евразийства, в ней привлекает  

и напряженный приключенческий сюжет с фольклорными преданиями о кладах в под-

тексте. 
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Abstract 

The paper reviews the novel “The Mamai’s Treasure Trove” by A. P. Klyagin, published in 

Paris in 1948 and not republished since then. In Grasse, during the Second World War, A. P. 

Klyagin became friends with I. A. Bunin, whose creative work inspired him to compose two 

autobiographical books, with “The Land of Extraordinary Opportunities” being the first and 

“The Mamai’s Treasure Trove” the second one. Similar to “The Life of Arseniev” by I. A. 

Bunin, the novel under review is a historiosophical work, with its protagonist being an emi-

grant who recalls his youth spent in Russia. Klyagin provides his personal interpretation of 

the history of Russia from antiquity to the present time. The action of the novel unfolds in the 

Caspian steppe, on Lake Elton, where the construction of the Astrakhan railroad is underway, 

accounting for a very profound Eurasian undertone of the work. This paper analyzes 

Klyagin’s historiosophical ideas that relate to Eurasianism, pointing to some works written by 

the Eurasians (P. N. Savitsky and S. N. Trubetskoy) as the sources of these ideas. However, 

the novel concerned cannot be regarded as an artistic illustration of the theory of Eurasianism. 

Of interest is the adventure plot that was designed in folklore style based on folk tales about 

treasures, most probably not without the influence of Bunin. 

Keywords 

A. P. Klyagin, Mamai’s Treasure Trove, forgotten book, I. A. Bunin, literature of the Russian 

emigration, Eurasianism, tale on treasure-hunters, legends on treasure troves, adventure tale, 

autobiographic narration 

For citation 

Kapinos E. V. The novel “The Mamai’s Treasure Trove” by A. Klyagin: adventure plot and 

Eurasian undertone. Siberian Journal of Philology, 2023, no. 4, pp. 90–104. (in Russ.)  

DOI 10.17223/18137083/85/7 

 

 

Эта статья посвящена редкой книге – повести «Клад Мамая» [Клягин, 1948], 

одной из двух автобиографических книг Александра Клягина. Она вышла в Па-

риже в 1948 г. вслед за его первым сборником рассказов о Сибири «Страна воз-

можностей необычайных» [Клягин, 1947] 1, в оформлении эти книги переклика-

ются между собой: похожи их обложки и формат, но указаний на то, кто их 

оформил, нет. Примечательно, что первую книгу А. П. Клягина и ее автора пред-

ставил читателям сам И. А. Бунин, написав к «Стране возможностей...» неболь-

шое предисловие. Отметим, что не так давно эта книга, с послесловием А. В. Блю- 

ма, была переиздана в Новосибирске [Клягин, 2010], вторая никогда не переизда-

валась.  

А. П. Клягин, известный в эмигрантской среде инженер и предприниматель,  

не был профессиональным писателем, но прожил жизнь, взывающую к созданию 

                                                                 
1  Год издания «Страны возможностей необычайных» не обозначен, но А. В. Блюм  

устанавливает его по предисловию Бунина, датированному 7 января 1947 г. См.: [Блюм, 

2010, с. 354]. 
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мемуаров. Импульсом для написания автобиографической прозы, по всей види-

мости, послужило его желание сохранить память о пережитом, однако эти книги – 

не нон-фикшн, а увлекательные приключенческие истории, где биографическое 

перемешано с вымышленным, а дореволюционное прошлое России XX в. преоб-

ражено и переосмыслено.  

Краткая биография Клягина изложена А. В. Блюмом в послесловии к переиз-

данию «Страны возможностей...», биографическая справка имеется также на сай-

те, посвященном истории масонской ложи «Северное сияние» 2 (Клягин был ее 

основателем и состоял в ней до 1936 г.).  

Писатель родился в 1884 г. в Орловской губернии, в тех местах, откуда вышли 

многие русские классики, в том числе И. А. Бунин, с которым Клягин познако-

мится гораздо позже, во время Второй мировой войны, уже во Франции, в Грассе, 

где они жили по соседству, о чем и рассказывает Бунин в предисловии к «Стране 

возможностей»:  

...Английская вилла, на которой я жил, оказалась в ближайшем соседст-

ве с его собственной великолепной виллой, и мы часто коротали на ней 

время в наших долгих беседах, делились газетными вестями, тайком от 

врагов, повсюду сидевших вокруг нас в оккупированном Грассе, слушали 

радио [Клягин, 2010, с. 5–6].  

О том, что знакомство продолжалось и позже, уже в Париже, где Клягин бы-

вал у Бунина на улице Оффенбаха 3, можно судить по одному беглому, несколько 

презрительно-небрежному воспоминанию Н. Берберовой:  

В последний раз я пришла к нему (И. А. Бунину. – Е. К.) в 1947 или 

1948 году, после моих поездок в Швецию, где я исполнила некоторые его 

поручения к переводчику и издателю его шведских переводов <...>. Сидел 

он за столом в кухне, а с ним сидел некто Клягин, состоятельный человек, 

владелец огромного отеля на площади Этуаль. Клягин только что был вы-

пущен из тюрьмы, где отбывал наказание за сотрудничество с немцами.  

Он не то писал, не то уже издал книгу о своем детстве (кажется, он был си-

биряк), и теперь они оба сидели и говорили друг другу, как прекрасно они 

оба пишут. Возможно, что Клягин помогал Бунину в эти годы вновь на-

ставшей для него бедности (Нобелевская премия была давно прожита), 

возможно, что Клягин добивался от Бунина предисловия к своей книге или 

рецензии о ней, но когда я увидела грязную кухню, двух слегка подвыпив-

ших старых людей, которые обнимались и со слезами на глазах говорили 

друг другу: «ты – гениальный, ты – наш светоч», «ты – первый», «мне у те-

бя учиться надо», на меня нашло молчание, которое я никак не могла сло-

мать. Посидев минут десять, я вышла в переднюю. Бунин сказал: 

– Это – Клягин, друг мой единственный. Великий писатель земли рус-

ской. Всем вам у него учиться надо [Берберова, 1996,  с. 298]. 

                                                                 
2  См.: Клягин Александр Павлович. URL: https://mason.ru/%D0%9A%D0%BB%D1% 

8F%D0%B3%D0%B8%D0%BD-%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0% 

D0%BD%D0%B4%D1%80-%D0%9F%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0% 

B8%D1%87/ (дата обращения 01.06.2023). 
3 А Бунин бывал на русских литературных вечерах во «Дворце Золушки» – отеле «На-

полеон», который Клягин подарил своей второй жене Клэр Робан [Блюм, 2010, с. 353].  
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Вероятнее всего, послушав устные рассказы Клягина в Грассе, именно Бунин  

и сподвиг его на написание двух книг, на которые очевидно повлияла поэтика 

Бунина. Красочные пейзажи, в том числе и экзотические (сибирские и прикаспий-

ские), колоритные персонажи, любовная интрига с трагическим концом – всё это 

в «Кладе Мамая» ориентировано на Бунина и придает «Стране возможностей не-

обычайных» и «Кладу Мамая» дополнительную ценность.  

Клягин стал не только свидетелем, но и активным участником истории России 

первой половины ХХ в. Будучи на 14 лет младше Бунина, он успел многое уви-

деть в России, погруженной, начиная с 1905 г., в пучину народных бунтов, а затем 

разоренной Первой мировой войной. После окончания Орловской гимназии Кля-

гин уехал в столицу, где получил образование инженера-путейца, блестяще окон-

чив Санкт-Петербургский технологический институт, со студенческих лет рабо-

тал на строительстве железных дорог: ведущей к озеру Эльтон Приволжской 

(Красный Кут – Астрахань) и затем, уже после окончания института, Амурской, 

уводящей из Сибири на Дальний Восток. Обе книги написаны об инженере-

путейце и посвящены Прикаспийской степи («Клад Мамая»), Сибири и Дальнему 

Востоку («Страна возможностей необычайных»). На поприще железнодорожного 

строительства Клягин благодаря личной предприимчивости сделал удачную карь-

еру и навсегда перебрался во Францию, где накануне Первой мировой войны 

служил представителем Мурманской железной дороги при военном атташе, па-

раллельно осуществляя собственные коммерческие проекты. О том, как ему уда-

лось сделать карьеру и разбогатеть, в эмигрантской среде, где он был известен как 

меценат и благотворитель, позже ходили легенды. Его необычайно богатая собы-

тиями биография, ее отражение в творчестве и знакомство с Буниным – это темы, 

каждая из которых требует самостоятельного исследования, а здесь хотелось бы 

представить лишь общий обзор одной из его книг, вышедшей в издательстве «Edi-

tions du scribe». 

«Клад Мамая» имеет подзаголовок «Каспийская быль», и одно из назначений 

этого подзаголовка – утверждение, что всё произошедшее действительно пережи-

то автором. Книга разделена на небольшие пронумерованные главки, каждая из 

них являет собой завершенный сюжет или диалог, и это похоже на разрозненные 

эпизоды воспоминаний (так же построена и первая его книга), но последователь-

ность небольших фрагментов постепенно начинает восприниматься как цельная, 

законченная вещь, объединенная общей интонацией и авантюрным сюжетом  

с поисками кладов, ярким историческим фоном, весомым литературным и фольк-

лорным подтекстом. А в центре композиции – совершенно в духе Бунина – исто-

рия незабываемой неосуществившейся любви.  

Главный герой повести – молодой инженер Зорин, еще не закончивший уни-

верситетского курса и отправившийся работать на Каспий. При этом лишь в фи-

нале романа читатель узнает, что всё описанное произошло с героем много лет 

назад, поскольку о развязке одного из степных сюжетов постаревший герой узна-

ёт лишь в эмиграции. Волне вероятно, что Клягин, подолгу беседуя с Буниным  

в Грассе, захотел написать повествование о своей жизни наподобие «Жизни Ар-

сеньева», с героем-эмигрантом, который вспоминает далекую юность, жизнь  

в России и первую любовь. Но он не рискнул подражать сложной лирической по-

этике Бунина, изображающей природу памяти и сознания с их наплывами, преры-

вистостью и сменой повествовательных модусов. Клягин как будто бы удержива-

ет себя в рамках традиционного повествования от третьего лица, и всё же текст 

получился «я-центричным»: все линии сходятся на одном герое, остальные рас-
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сказывают ему то историю своей жизни, то свою версию истории России, то от-

кровенничают со столичным юношей, то, напротив, разыгрывают и пытаются 

обмануть неискушенного юнца. Все они не только старше и опытнее его, но  

и хорошо знают, в отличие от него, Прикаспийскую степь, и им есть что о ней 

рассказать.  

«Клад Мамая» – в некотором роде bildungsroman: в Прикаспийской пустыне 

молодой студент осваивает новый для себя уклад жизни, взрослеет, набирается 

мудрости, переживает трагедию смерти возлюбленной и сколачивает собствен-

ный капитал. Но всё это слегка отодвигается на второй план приключенческим 

сюжетом: несколько героев повести, с которыми Зорин знакомится на Эльтоне, 

ищут клады, оставшиеся после монголо-татарского нашествия, а для этого разби-

рают старинные карты, на которых указаны места захоронения кладов, расшиф-

ровывают древние легенды Золотой Орды, «пытают» свидетелей и прибегают  

к помощи шаманов. Зорин вроде бы и не дает вовлечь себя в эти поиски: он одно-

временно и верит, и не верит в молву о кладах, опасаясь при этом и закона, за-

прещающего такие поиски, и «всем известного» возмездия, настигающего кладо-

искателей, но внимательно слушает то, что ему рассказывают, и увлеченно 

наблюдает за всем, что происходит в эльтонской пустыне.  

Сюжет с поисками сокровищ Мамая сопровождают рассказы об истории Аст-

раханского ханства, Прикаспийских земель, Эльтона, и они явно противоречат 

«школьной» истории, связывающей прогрессивное в ней начало с петровским 

западничеством. Этот традиционный вариант русской истории Зорин (как, веро-

ятно, и сам Клягин) усвоил, обучаясь в гимназии, но, оказавшись в выжженной 

солнцем солончаковой степи, почти непригодной для жизни из-за отсутствия пре-

сной воды (ее заготавливают в период дождей либо привозят из других мест), он 

сразу же знакомится с другой ее интерпретацией. Сначала местные жители, не 

жалея красок и гипербол, рисуют ему картину процветавшей здесь шесть столе-

тий назад Золотой Орды:  

Раньше то было дно Каспийского моря, но вода, под действием солнца, 

испарилась и обнажила огромную поверхность. Теперь Каспийское море 

занимает немного меньше пятисот тысяч квадратных метров, а когда-то 

оно было чуть не в три раза больше <...> Вся эта огромнейшая поверхность 

никогда не была покрыта лесами, нет у нее настоящей степной раститель-

ности, так как почва ее, солончак, еще сплошь пропитана морскими солями 

[Клягин, 1948, с. 14–15]. 

Рядом с Эльтоном, в низовьях Волги и располагаются обитаемые места, где 

сохранилась память древней истории:  

– Почему вы называете сад Ханским? – спрашивает Зорин у ямщика, ве-

зущего его на Эльтон, – Хан его садил что ли? Не знаете, кто и когда? <...> 

– Кому ж больше? Понятно, хан. А какой – пес его знает. Не сам хан, 

понятно, а персюки и китаезы, – те по этим делам собаку съели... В голой 

степи, где деревьев и помину нет, – да, почитай, никогда и не было, – це-

лый лес, сукины коты, развели! Торгун перегородили, видел, какую плоти-

ну устроили? – да так, что ни одна весенняя вода ее не одолела, – озеро 

верст в пять сделали. На его берегу развели сад для какой-то из ханских 

жен, которой, вынь да положь, сад потребовался! Там и дворец стоял лет-

ний, говорят, разборный. Был он из дерева в золоте да в зеркалах [Там же,  

с. 7–8].  
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Всё, что знает молодой инженер об истории этих мест из гимназического кур-

са, сводится к представлениям о монголо-татарском нашествии как крайне небла-

гоприятном для России периоде разобщенности русских князей, а также о куль-

турном отстранении охваченной монголо-татарским игом России от Европы,  

от Запада, а значит, и от развитой цивилизации. Но на Каспии по рассказам мест-

ных жителей герой знакомится с другими представлениями о монголо-татар- 

ском иге.  

Очевидно, что историософский план повести «Клад Мамая» определяется не 

юношескими воззрениями Клягина, а влиянием, оказанным на зрелого Клягина-

эмигранта философией евразийства, и обе повести можно считать художествен-

ными иллюстрациями на эту тему. Не случайно в «Кладе Мамая» пропущены го-

ды учения, проведенные в Петербурге, становление героя начинается на окраинах 

России, в тот момент, когда он приступает к работе на строительстве железной 

дороги. И в «Стране возможностей...», и в «Кладе Мамая» описываются окраин-

ные степи, тайга, приморье, а к окраинам, к отдаленной от центра провинции бы-

ли особенно внимательны евразийцы. «Окраинная», «степная» и приморская  

периферия отождествлялась ими с исконной Россией, обращенной к востоку  

и свободной от западных, учрежденных петровскими реформами, влияний. Со-

зерцая разрушенную революцией Россию, евразийцы искали причины наступив-

шего упадка не в современности, а в исторических глубинах, полагая, что рево-

люция уничтожила лишь городское и столичное западничество, обнажив 

древнюю, сильную, народную Россию, не способную усваивать западный опыт, 

зато способную успешно адаптировать опыт восточный. За четверть века до появ-

ления повести Клягина евразийцы в своих манифестах настойчиво переформули-

ровали привычные постулаты русской истории:  

Примыкание русского интеллигентского сознания к западно-европей- 

ской культуре основывалось, между прочим, на созданном русскими под-

ражательными усилиями тождестве или сходстве «быта» <...> Ныне «быт» 

рухнул; русские интеллигенты воистину поставлены вне быта; они ведут 

«загробное существование». Если в смысле экономическом Россию доре-

волюционную можно сопоставлять с «Европой», ныне она оказывается  

в иной исторической плоскости. <...> Но возможно также, что смена «позд-

них» экономических форм строем более «раннего» склада выступит в оп-

ределенный момент потенцией положительной: можно думать, что смена 

эта – не только знак разрушения, но выявление дремавших энергий... [Са-

вицкий, 1993а, с. 116–117].  

Очень похожи на историософию Клягина, изложенную в «Кладе Мамая»,  

и евразийские размышления П. Н. Савицкого о том, что русская отсталость –  

не следствие татарского ига, она возникла прежде нашествия монголо-татар, а оно 

как раз позволило его преодолеть:  

Прежде всего укажем на следующее: без «татарщины» не было бы 

России <...> Действием ли примера, привитием ли крови правящим, они 

дали России свойство организовываться военно, давать государственно-

принудительный центр, достигать устойчивости, они дали ей качество ста-

новиться могущественной «ордой» <...> Россия – наследница Великих Ха-

нов, продолжательница дела Чингиза и Тимура, объединительница Азии; 

Россия – часть особого «окраинно-приморского» мира, носительница  
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углубленной культурной традиции. В ней сочетается одновременно исто-

рическая «оседлая» и «степная» стихия [Савицкий, 1993б, с. 124–125].  

Теоретики евразийства критиковали большевиков, но, тем не менее, приблизи-

лись к компромиссу с ними, оценивая революцию как позитивный опыт, заодно 

евразийство создало романтический образ обновленной страны, обладающей ог-

ромным, ранее скрытым потенциалом, «возможностями», заложенными в глубо-

кой древности и коренящимися на периферии. Даже заглавия обоих книг Клягина 

созвучны евразийству. Такой подход, конечно, не был близок Бунину, не склон-

ному ни к компромиссам с большевиками, ни к апологетике «азиатчины» в рус-

ской общественной жизни. Вчитываясь в предисловие Бунина к «Стране возмож-

ностей...», А. В. Блюм отметил: «Сам Бунин, как видно из предисловия, обычно 

резко и непримиримо осуждавший большевизм, ни словом не обмолвился о нем... 

Книга посвящена предреволюционному времени: Александр Клягин, покинувший 

родину накануне революции, говорит о большевистской России вполне лояльно. 

Более того: немногие места, в которых говорится о современном ее состоянии, 

свидетельствуют, что автор, умный и проницательный инженер-предприниматель, 

скорее с сочувствием и одобрением относится к некоторым техническим и хозяй-

ственным достижениям эпохи НЭПа и начала 30-х годов» [Блюм, 2010, с. 355]. 

Если представить себе предисловие Бунина ко второй повести Клягина, то оно 

тоже было бы полно умолчаний, «азиатчина» для Бунина связывалась не с возро-

ждением России, а с ее революционным упадком.  

Однако «Клад Мамая» совсем не прямолинейная иллюстрация евразийских 

теорий, восточная, степная тема подается здесь в увлекательной авантюрной фор-

ме. Познакомившись на Эльтоне с несколькими кладоискателями, Зорин сначала 

узнаёт легенды сразу о множестве монгольских кладов, а потом в тексте посте-

пенно развертывается евразийская историософия. Для повествования о прикас-

пийской степи Клягин выбирает чрезвычайно распространенный именно в волж-

ском регионе мифогенный сюжет: легенды и сказания о кладах Золотой Орды – 

одни из самых древних в Заволжье. Золотые кони хана Батыя, с которыми он яко-

бы похоронен на холмах Актубы, но которых никто не может отыскать, Мамаев 

курган и множество преданий о небольших монголо-татарских кладах, которыми 

якобы усыпана степь, стали той канвой, по которой позже на Волге складывались 

легенды об упрятанных сокровищах Стеньки Разина, Емельяна Пугачева, о ска-

зочном разбойнике Кудеяре. Предания о татарских кладах – это целый самостоя-

тельный раздел русского фольклора: «...связывались клады с войнами, с враже-

скими нападениями, когда надо было спасать имущество, или теснимые враги 

бросали и прятали то, что забрали. Так, в южной полосе России сохранились вос-

поминания о татарском нашествии, когда говорили о спрятанных в это время бо-

гатствах» [Соколова, 1970, c. 197]. 

На Эльтоне Зорин тесно сходится со старшим рабочим Хассимовым, давно 

живущим в пустыне и занимающимся разведкой подземных ключей. Кладоиска-

тельство и поиск подземных вод придают фигуре этого персонажа загадочные 

черты: стремление к тайным знаниям, сокрытие правды, хитрость и умение в оди-

ночку идти к цели отличают его характер. Кладоискательскую мудрость Зорин 

получает из уст татарина Хассимова. «Откуда же могут появиться здесь клады?  

В этой степи-то, где ни кола, ни двора, ни собаки!» – недоумевает Зорин.  

– Молоды вы, Василь Васильич, потому так и говорите – Хассимов по-

качал головой. <...> Степь-то, по-вашему, всегда такая была? А?... Нет, Ва-
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силь Васильич, не такая! Здесь когда-то жизнь ключом била. Народу здесь 

перебывало – непочатый край. <...>  

– Возможно, а клады-то откуда? 

– Откуда? Ну, посудите сами... Живем мы с вами, как в прежние време-

на, как монголы жили, в юрте. А получи вы, скажем, откуда-нибудь золото 

да камни драгоценные, – куда бы вы их дели? <...> В землю, другого хра-

нилища нет! 

– Откуда у монголов было золото? Много ли его было в те времена-то? 

Ни Америки, ни африканских золотых копий тогда не знали. 

– Другие народы работали. Золото спокон веков известно, во всех стра-

нах оно есть. Монголы, правда, его не добывали, но зато они обобрали то-

гда почти весь мир: Азию ограбили, Россию, Польшу, Венгрию, Кавказ,  

и уж и не знаю кого! Иконы брали, священные сосуды, драгоценности, все 

тащили, что было ценного, да выкупы за пленных, да ежегодная дань...  

Но и этого мало. Живого золота у них было сколь угодно. Какого? Неволь-

ников да невольниц, рабов <...> Невольники и невольницы нужны были для 

продажи. Для этой торговли и засели тогда в Крыму генуэзцы, а на Азов-

ском море – венецианцы. Эти и устроили там конторы, построили города 

на концессиях, которые получили от монголов, – и все для того, чтобы ску-

пать невольников и переправлять их в Византию, в Рим, в Африку, куда 

угодно. А обратно, чтобы корабли не плыли пустыми, они везли на юг Рос-

сии европейские товары – оружие, провиант, строительные материалы 

[Клягин, 1948, с. 30–32]. 

Хассимов последовательно излагает Зорину легенды Золотой Орды, как будто 

воспроизводя евразийские размышления о неотъемлемой татарской составляю-

щей русского языка, о кочевничестве и оседлости, подробно расспрашивает у об-

разованного Зорина о гониометрии, космографии, просит научить пользоваться 

нивелиром, – всё это необходимо, чтобы расшифровывать неведомо откуда добы-

тые старинные карты с астрономическими ориентирами, в которых зашифровано 

монголами местоположение кладов.  

Зорин не верит, что монгольские племена обладали астрономическими, гео-

графическими и геометрическими знаниями, но Хассимов неутомимо убеждает 

Зорина в высочайшей точности монгольских манускриптов, посмеиваясь над 

представлениями Зорина о диких, бесписьменных племенах татар. Он утверждает, 

что, не имея собственной письменности, татаро-монголы свободно меняли языки 

и алфавиты, легко переходя от одного языка к другому. Кочевники связывали 

Азию, простирающуюся до Индии и Китая, с Европой, с Римом и поэтому не 

только постигли законы обоих, восточного и западного, укладов, но и умели пре-

образовывать полученные знания из одних научных и культурных парадигм  

в другие.  

Татарину Хассимову вторит и начальник Зорина, инженер Кузьмич, пожилой 

строитель-железнодорожник, женатый на обрусевшей «монголке» Степановне, 

знаток Прикаспийской степи, любитель истории и археологии. Он рассказывает 

Зорину о Чингисхане и его потомках:  

О Чингис-Хане говорить не буду, это слишком долго. Скажу только, что 

это был необычайный полководец и замечательный политик. Правда, вре-

менами он был безжалостен, кровожаден, но уж такое было время. Впро-

чем, люди с тех пор изменились мало, придумали только другие лозунги, 
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формы... Размеры созданной Чингис-Ханом империи – колоссальны, по-

следствия ее для истории народов исключительны. Сам он, хоть и негра-

мотный, а понял значение прогресса, применил на благо подданных все 

лучшее, что было известно в те времена и чем другие страны воспользова-

лись лишь много столетий позже. Добавьте к этому веротерпимость, спра-

ведливость, простоту и личное мужество <...> Русские князья подчинялись 

власти ханов, платили им дань, поставляли невольников, доносили, подка-

пывались друг под друга. Даже Александр Невский целовал стремя хана, 

испрашивал его позволения на войну со шведами <...>  

Расцветом Золотой Орды надо считать ханство Узбека, отца Джаныбе- 

ка, – 1312–1340 г. Этот хан почти не воевал, не думая о расширении владе-

ний. Он приглашал к себе ученых Китая и Запада, докторов теологии, по-

зволил всем проповедовать беспрепятственно свои вероучения, вербовать 

приверженцев. Не вмешивался он и в запутанное положение Европы, осо-

бенно в ее увлечение крестовыми походами, кончившимися полным кра-

хом. Не раз папские послы (например, легат де-Мариньола) пытались во-

влечь его, совместно с католиками, в борьбу с магометанами, но это им не 

удавалось <...>  

Сын Узбека Джаныбек продолжал политику отца, но под влиянием сво-

ей жены, гречанки, ее греческого окружения, поссорился с генуэзцами, по-

селившимися в Крыму, где они богатели. Он разбил итальянцев и изменил 

условия их концессий, но позволил им продолжать торговлю. Он-то, этот 

хан Джаныбек, и погребен в том месите, где будет теперь стоять станция 

астраханской дороги <...>  

Европа тогда и понятия не имела о порядке, который Чингис-Хан уста-

новил в Азии. Кстати, дорогой мой, знаете ли вы, что монголы ввели тогда-

же ассигнации, позаимствовав эту идею от китайцев на много столетий 

раньше Джона Лоу? <...> Почта, передвижение на подставных лошадях, 

выборное местное управление и многое другое, все это введено было ими 

<...> Что же до письменного языка, то у кого в те времена он был? Монго-

лы обходились замечательным письменным языком китайцев, языком 

трудным, разработанным до высокой точности, дипломатическим. Пользо-

вались монголы и арабской письменностью, – она стояла тогда на очень 

высоком уровне [Клягин, 1948, с. 116–119]. 

Все эти рассуждения написаны как будто по канве брошюры «Наследие Чин-

гисхана: Взгляд на русскую историю не с Запада, а с Востока», изданную 

Н. С. Трубецким в 1925 г. в Берлине под псевдонимом «И. Р.» 4. В пространных 

монологах Хассимова и инженера Кузьмича А. Клягин как будто бы излагает те-

зисы Н. С. Трубецкого в художественной обработке. Приведем здесь для сравне-

ния лишь несколько тезисов из этой брошюры:  

К своим подданным, начиная с высших вельмож и военачальников  

и кончая рядовыми воинами, Чингисхан предъявлял известные нравствен-

ные требования. Добродетели, которые он больше всего ценил и поощрял, 

были верность, преданность и стойкость [Трубецкой, 2023, с. 8];  

                                                                 
4 О расшифровке псевдонима, которым подписана эта брошюра, см.: [Глебов, 2010,  

с. 290]. 
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Один факт объединения в едином государстве колоссальной территории 

Европы и Азии, обеспечение безопасности евразийских и азиатских кара-

ванных путей и упорядочения финансов создавало для жителей монархии 

Чингисхана... благоприятные условия... [Трубецкой, 2023, с. 11]; 

В широкой веротерпимости известную историческую роль сыграло то 

обстоятельство, что сам Чингисхан по своим религиозным убеждениям ис-

поведовал шаманизм, т. е. религию довольно примитивную, догматически 

совершенно неоформленную и не стремящуюся к прозелитизму [Там же,  

с. 14];  

Домонгольская удельно-вечевая Русь находилась на самой низкой сту-

пени развития. Но татары ввели Россию в общегосударственную сеть поч-

товых путей, и монгольская система организации почтовых сношений  

и путей сообщения, основанная на общегосударственной ямской повинно-

сти, сохранялась на Руси еще долго после татарского ига [Там же, с. 18]; 

Наследие Чингисхана неотделимо от России. Хочет Россия или не хочет, 

она остается всегда хранительницей этого наследия, и вся ее историческая 

судьба этим определяется. Даже в период антинациональной монархии, ко-

гда и правительство, и общество стремилось к тому, чтобы Россия была ев-

ропейской державой, и всячески стыдилась признать естественную связь  

с Азией, даже тогда Россия силою вещей принуждена была продолжать ис-

торическое дело государственного объединения Евразии, – дело Чингисха-

на: присоединение Крыма, Кавказа, Закаспийского края, Туркестана, закре-

пление за Россией Восточной Сибири – все это были этапы на том же пути 

собирания разрознившихся частей Евразийского улуса Чингисхановой им-

перии [Там же, с. 57]. 

Думается, что пространные теоретические монологи героев на евразийские 

темы внутри художественной повести Клягина требовали какого-то сюжетного 

дополнения, иначе повесть переросла бы в теоретический трактат, а герои потеря-

ли бы привлекательность, став проводниками евразийских идей. Но в тексте есть 

эпизоды, дополняющие теоретическую историософию Хассимова и Кузьмича 

любопытным вымышленным историческим сюжетом. Однажды Кузьмич пригла-

шает Зорина съездить в гости к хану, который в повести назван «хан Букеев», по-

велитель остатков Золотой Орды Каспийской степи. «Хан Букеев» означает хан 

«Бекей Ордасы», Букеевской Орды – полуавтономного государственного образо-

вания в составе Российской империи, которое существовало до 1845 г. и входило 

в Астраханскую губернию. Последний хан Букеевской орды, прямой потомок 

Чингисхана, хан Джангир умер в 1845 г., с его смертью перестало существовать  

и ханство. И Клягин, специально не называя имени хана, описывает как быль ис-

торию более чем полувековой давности, углубляясь в те времена, когда Букеев-

ская Орда еще существовала и управлялась ханом, хотя к 1905 г. (а именно к это-

му времени – 1905–1906 гг. – относятся события повести) все документы  

и свидетельства о существовании ханства стали уже предметом истории. Чисто 

художественный, собирательный образ Хана Букеева – это живописный анахро-

низм:  

Хан Букеев, прямой потомок и наследник Чингис-Хана, пожилой тол-

стый киргиз, в шести или семи ватных халатах (чем жарче, тем киргизы те-

плее одеваются), встретил приглашенных радушно, широко. В железнодо-
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рожных чинах он не разбирался: ожидал, видимо, большого, важного на-

чальника. Приготовления к приему были богатые: зажарили нескольких 

баранов, целого быка, кумыс подавали в больших чанах, разной крепости, 

на разные вкусы. 

По-русски хан говорил, но плоховато; по образованию, по развитию ос-

тался монголом на уровне тринадцатого века, времен Батыя, и от культур-

ной жизни сторонился. Теоретически ему подчинялась вся Золотая Орда, 

он был в чине русского генерала и серьезно верил, что русский император – 

ниже его, он-то еще полковник!  

На самом деле хан Букеев, по имени которого называлась орда каспий-

ской степи, не смел вмешиваться в управление своими поданными: кирги-

зы выполняли требования Петербурга, которые, в сущности, были направ-

лены к стеснению вольностей кочевой жизни и к уничтожению монголов, 

как особенного народа. Букеев сохранил, однако, в глазах киргизов, мо-

ральный вес: разбирал по обычаям предков тяжбы своих поданных между 

собой, как наследник великого Чингис-Хана. 

<...> 

Несколько дней спустя, разговорившись с Хассимовым, Зорин упомя-

нул о наследнике Мамая, Хане Букееве. 

– Каждое лето тут кочует, – подтвердил татарин. – Ищет, говорят кирги-

зы... Да ему не найти! 

– Он имеет право, его же наследство. 

– Верно. Да давность вышла. А теперь – все права правительству или 

тому, который словчится... [Клягин, 1948, c. 63, 66].  

 

Слова Хассимова подводят печальный итог жизни вымышленного «хана Бу-

кеева», но одновременно напоминают о реальной трагической судьбе кочевых 

народов и их вождей, к примеру, о судьбе современника Александра Клягина 

Алихана Букейханова, прямого потомка хана Букея, главу не осуществившей сво-

его предназначения партии «Алаш» и первого казахского правительства, ученого-

энциклопедиста, борца с русской колонизацией казахской степи, репрессирован-

ного в 1937 г. 

Современная и новаторская евразийская историософия у Клягина не только 

украшена фигурами вымышленных исторических персонажей, но и обрамлена 

фольклорными мотивами, что придает ей убедительную тональность. Все рассуж-

дения о монголо-татарском субстрате «Русского царства», перемежаясь с русски-

ми историческими преданиями, перестают ощущаться как новация евразийцев  

и начинают казаться закономерными, традиционными. Идею ввести в повесть 

насыщенный фольклорный подтекст Клягин тоже мог получить от Бунина, в рас-

сказах и романах которого, даже если речь идет о современности, растворено 

множество легенд, преданий, стилизована народная молва. Но если Бунин как бы 

невзначай, едва заметно «подкрашивает» фольклором повествование о современ-

ности, то в повести Клягина собрана целая коллекция исторических преданий, 

среди которых особо выделяются фольклорные истории о «злых» кладах. По-

видимому, Клягин хорошо изучил эту, актуальную для своего поколения, на долю 

которого выпала революция и эмиграция, тему. В то время, когда в эмигрантском 

кругу складываются предания о «золоте Колчака», Клягин пишет о кладах более 

древних, вокруг которых уже давно сложились свои предания и легенды. Но неза-

висимо от эпохи клады, которые прятались в смутные времена, когда нужно было 
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сохранить от врагов свое или унести награбленное, считались чаще всего «злыми». 

По народным преданиям, «такими кладами овладевал черт и приставлял к ним 

своих хранителей, поэтому взять их очень трудно» [Соколова, 1970, с. 189]. Кла-

ды нередко являлись даром покойных, даже заложных покойников, поэтому  

в фольклоре, и не только в русском, кладоискательство было сопряжено с темны-

ми, дьявольскими силами и множеством опасностей: кладоискатель должен от-

воевать сокровище у «того света», «нечистой силы», «все клады оказывались за-

клятыми и взять их не удавалось, а если кто-то и брал их, то впрок они, как 

правило, не шли – человек заболевал или умирал, умирала жена и т. п., или же 

взятые деньги оказывались черепком, мусором» [Там же, с. 191]. Будучи надежно 

защищенными потусторонними силами, клады, тем не менее, манят искателей; 

любой, даже самый хитрый тайник, рано или поздно, будет открыт, распознан, 

«было и поверье, что клады, как только бог даст, выйдут сами наружу» [Там же]. 

В сказаниях клады одушевлялись, сами указывали дорогу к себе, например свети-

лись во тьме огнями, разными способами приводили к тайникам 5. Извлечение 

кладов из тайников предполагало сложные, часто многофазовые фантастические 

повороты: что-то всегда мешало извлечь уже обнаруженные богатства. В преда-

ниях нередко повторяется одна и та же ситуация, когда «что-то звенело, показы-

вался сундук, горшок и т. п., но появлялись всевозможные страсти, и кладоиска-

тели в страхе и даже беспамятстве разбегались, а клад после этого уже нельзя 

было найти» [Там же, с. 193]. 

Все перечисленные черты фольклорных преданий о злых кладах можно обна-

ружить и в повести Клягина. Даже неискушенный Зорин, разрабатывая каменный 

карьер, становится свидетелем знаменательного случая:  

Штабеля готового для отправки камня были переполнены... змеями! Га-

ды эти заполонили рано утром ямы, расщелины, трещины в карьере – по-

дойти нельзя! Отовсюду – змеиные головы, пасти раскрыты, раздвоенные 

языки, змеи извиваются, шипят... Били их палками, ломами, кирками. Ис-

требляли гадов целый день, забыв о работе, истребили тысячи, завалили 

целую яму трупами змей всяких окрасов и размеров... 

На следующий день оставшиеся змеи, – количество их было невероят-

ное, не уничтожили и половины, – покинули карьер и больше не возвраща-

лись. Зорин думал, что змеи искали тепла на камнях, пригретых осенним 

солнцем. Рабочие из русских сомнительно покачивали головами <...> 

Степняки же верили скорее киргизам: змеи-де стерегли клад и хотели при-

пугнуть людей, как те же злые духи Танги напугали когда-то казаков обва-

лом камня. Поэтому киргизы советовали позвать шамана, снять заговор 

[Клягин, 1948, с. 236–237]. 

В соответствии с фольклорными законами каждый из героев-кладоискателей 

Клягина, независимо от того, чем закончились его поиски, оказывается наказан  

за свою причастность к кладоискательству. Никому не удается избежать расплаты 

за овладение сокровищами Мамая, и варианты расплаты разнообразны. Сначала 

читателя знакомят с историей «вшивого деда» Суслика, старого приживальщика  

в доме молоканина Ржаного. В степи рассказывают, что полвека назад Суслик 

                                                                 
5 См., например, сюжеты о кладах в книге «Мифологические рассказы русского населе-

ния Восточной Сибири», где клады олицетворяются, указывают сами на себя, мстят тем, 

кто их открывает [Мифологические рассказы…, 1987, с. 287–290]. 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 4 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 4 

 

 

102 

нашел кубышку, но, не тронув богатств, вновь схоронил ее в степи. Ржаной при-

зрел старика в надежде выведать тайну клада, но дед не спешил делиться этой 

тайной, предпочитая рассказывать о проклятиях, наложенных на тайники:  

– Клады, клады, что в них? что хорошего-то? В чужом добру? Золото, 

говоришь? На что оно? что даст-то? Молодости прибавит, здоровья? сча-

стья? Зависть даст только, да злобу людскую. Люди, вишь ты, – как волки 

лютые. Один у другого изо рта вырывает. Набросятся – клоками шерсть 

полетит. Вот оно, золото-то, да клады [Клягин, 1948, с. 160]. 

Судьба старика подтверждает его же слова: работники Ржаного, шутя, сталки-

вают деда в яму с никотином, где собираются купать овец, дед умирает страшной 

смертью, так никому и не поведав тайну спрятанной им кубышки. Зато кубышку 

деда, вместо великого клада Мамая, находит Хассимов и, ничего никому не сказав, 

покидает Эльтонскую пустыню. Продолжение истории о кладах Зорин узнает по 

прошествии многих лет, уже в эмиграции, где случайно знакомится с сыном Хас-

симова, который и рассказывает Зорину, как сложилась судьба его отца. Интрига 

повествования состоит в том, что сын Хассимова ничего не знает ни об Эльтоне, 

ни о найденном отцом кладе, а сообщает Зорину, что отца убил без всяких на то 

причин какой-то сумасшедший русский, с коим тут же, на месте преступления 

сразу же расправились люди, прибежавшие спасать Хассимова, и лишь один 

только Зорин, слушающий этот рассказ, понимает, что таинственный убийца та-

тарина – это молоканин Ржаной, догадавшийся по оброненным в степи вещам из 

тайника, что Хассимов нашел кубышку. Ржаной настигает удачливого татарина  

за границей, в Персии, поскольку считает, что по справедливости клад должен 

был достаться тому, кто дал кров вшивому деду. Судьба Хассимова, конечно, 

символична: страсть к прошлому помогла ему найти клад в степи, но одновре-

менно привела к погибели, она же, эта страсть, но в другой форме перешла к его 

сыну: Хассимов-младший служит адъютантом персидского принца, а свободное 

время посвящает изучению археологических трудов. Рассказом Хассимова-млад- 

шего о смерти отца и завершается приключенческая линия повести, в которой 

довольно искусно переплетены между собой историософия, археология и истори-

ческая фантастика, пропитанная фольклором.  

Небольшая по объему повесть Клягина оказывается довольно насыщенным 

сюжетно многофигурным повествованием, в которое вмещена евразийская исто-

риософия. Повесть испытала очевидное влияние Бунина, но ее тема продиктована 

не литературой воспоминаний. Она озаглавлена «Клад Мамая», и смысл этого 

заглавия шире, чем прямое, конкретное значение слова «клад», в метафорическом 

смысле, если следовать философии повести, кладом можно назвать всё наследие 

Востока в русской и европейской жизни. Повесть держит читателя в напряжении, 

чему способствует не только приключенческий сюжет, но и композиция. Текст 

построен как воспоминание, в чем Клягин очевидно подражает «Жизни Арсенье-

ва» и другим эмигрантским романам, где герой-эмигрант вспоминает свою 

юность в России. Такой тип повествования позволяет держать двойной фокус: 

пережитое в юности видится зрелому герою иначе, нежели в далеком прошлом  

в России, но острота юношеских переживаний не нивелируется, они вызывают 

особую ностальгию, особый интерес в силу неповторимости того давнего опыта, 

который, может, даже будучи былью, в эмиграции постепенно рассеивается, пре-

вращается в легенду, в сказку о необычайной, далекой, полуфантастической стра-

не, в грезу об Азии потерявших родину и поселившихся в Европе эмигрантов.  
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Аннотация 

Цель исследования – определить ключевые проблемы, по которым писатели-тради- 

ционалисты вели полемику с представителями молодежной прозы. Признанный лидер 

молодежной прозы Аксёнов был убежден в необходимости стереть границу между го-

родом и селом. Писатели-традиционалисты занимали по этим вопросам противополож-

ные позиции. В ходе анализа рассказа Шукшина «Шире шаг, маэстро!» автору удалось 

доказать, что сюжет рассказа, а также целый ряд мелких деталей отсылают к повести 

Аксёнова «Коллеги». В статье впервые выявлен пародийно-полемический пласт шук-

шинского произведения. Кроме того, в тексте обнаружены скрытые отсылки к некото-

рым фактам биографии Аксёнова.  
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Abstract 

The study aims to identify the key issues of debates between traditionalist writers and youth 

prose representatives. Vasily Aksyonov, a recognized leader of youth prose, believed it neces-

sary to erase the boundary between city and village. Thus, one character in his story “Kollegi” 

speaks enthusiastically about the upcoming transformation of the Kruglogorsk settlement into 

a city. Furthermore, his story “Zatovarennaya bochkotara” quotes a phrase from the “Manifes-

to of the Communist Party” by Marx and Engels about the “idiocy of village life.” Tradition-

alist writers had the opposite position on these issues. Vasily Shukshin argued against the Par-

ty’s guidelines in the manuscript version of the article “Vopros samomu sebe” by insisting 

that there was not and still is not such a thing as the “idiocy of village life.” The analysis of 

Shukshin’s story “Shire shag, maestro!” has proved that the main plot of the story and several 

small details refer to Aksyonov’s story “ Kollegi.” For the first time, this study has revealed 

the parodic-polemical layer of Shukshin’s work. In addition, hidden references to some facts 

of Aksenov’s biography were found. Shukshin is seen to highlight the inconsistency of 

Aksenov’s worldview principles by indicating the gap between his words and deeds. Patheti-

cally calling for “great deeds in the rural field,” Aksenov prefers to abandon medicine for the 

sake of fiction. So does the protagonist of the story “Shire shag, maestro!” 
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Евгений Попов, назвавший себя учеником двух Василиев – Шукшина и Аксё-

нова, – засвидетельствовал (в очень политкорректной форме), что между его учи-

телями «искры приязни не бегали» [Кабаков, Попов, 2011, с. 259]. Аксёнов, если 

верить Попову, считал Шукшина «замечательным писателем, но темным челове-

ком» (цит. по: [Гундарин, 2021, с. 150]). В свою очередь Шукшин Аксёнова тоже 

не жаловал, но, похоже, читал достаточно внимательно.  

Литературоведы и критики, сопоставляя творчество Шукшина и Аксёнова, 

обычно делают акцент на расхождении мировоззрения и поэтики писателей.  

«С появлением “деревещиков”, – отметил Е. Вертлиб, – выявилось два направле-

ния в нынешнем рассказе: традиционное и с западным уклоном. Первое – Солже-

ницын, Шукшин, Казаков, второе – Битов, Аксёнов» [Вертлиб, 1990, с. 73].  

Но порой, как ни парадоксально, критики даже находят некие точки соприкосно-
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вения между произведениями Шукшина и Аксёнова. Так, польские литературове-

ды Анджей Дравич, Ежи Сливовски, Эдвард Павляк склоняются к тому, чтобы 

вывести Шукшина «за рамки “деревенской прозы”». А. Дравич предпочитает рас-

сматривать творчество Шукшина в русле исповедальной прозы. Еще дальше идет 

Э. Павляк, усматривая в Пашке Колокольникове из фильма «Живет такой парень» 

родство с героями Василия Аксёнова [Нефагина, 2016, с. 501]. 

На самом деле по отношению к прозе Аксёнова Шукшин явно испытывал пре-

увеличенный «страх влияния» (по Г. Блуму), который, в частности, сказался при 

обсуждении рассказа «Случай в ресторане» с редакцией журнала «Москва». 

Шукшин в последний момент зачем-то попросил заменить слово «спокойно»  

в двух репликах главных героев: 

«– Спокойно, – сказал детина. – Мы все понимаем.  

– С вас получить можно? – обратилась официантка к старичку.  

– Спокойно, – сказал старичок. – Продолжайте заниматься своим делом» 

(Шукшин, 2014, т. 3, с. 75). 

В письме в редакцию журнала (февраль 1967 г.) Шукшин поясняет необходи-

мость правки текста так: «Слово “спокойно” заменено вот почему: я встретил его 

почти в такой же ситуации (герой разговаривает) у В. Аксёнова. Не надо бы по-

вторяться» (Шукшин, 2014, т. 8, с. 262). Объяснение было настолько странным  

и неубедительным, что исправлять ничего не стали.  

В том же тысяча девятьсот шестьдесят седьмом Шукшин развернуто выска-

жется о языке прозы Аксёнова. В анкете журнала «Вопросы литературы», при-

сланной Шукшину, был вопрос: «Считаете ли Вы, что передача речи героя-совре- 

менника во всей ее характерности (профессиональный жаргон, например студен-

ческий, терминологические штампы, газетные обороты, канцеляризмы и т. д.) 

противопоказана языку художественного произведения?» – «Тут – странное дело: 

в литературе стало модой, в жизни все не так, – ответил Шукшин. – В литературе 

запестрели “предки”, “чуваки”, “чувихи”, “хаты”, “лабухи” – и пошла писать гу-

берния: критики и пенсионеры ополчились на это, модные писатели упорствуют; 

целое дело! А “дела” нет – “за отсутствием состава преступления”. Поумериться 

бы с этим. Правда, из мухи слона раздули» (Шукшин, 2014, т. 8, с. 90). 

Показательно, что все отобранные Шукшиным словечки молодежного сленга 

встречаются в романе Аксёнова «Звездный билет» (1961): «Конь – это значит 

отец. Великая радость, когда уходит конь. Ребята бросаются к телефонам: “Хата 

есть!”»; «Ах ты, подлая чувиха! – заорал он и бросился на Галку»; «Да это же тот 

лабух из Малаховки! – воскликнул Алик»; «Стоп, стоп, чуваки!» и др. (Аксёнов, 

2006, с. 198, 250, 262, 277). 

Среди писателей, ответивших на анкету журнала «Вопросы литературы», был 

и В. Аксёнов. Его позиция по проблеме языка современной литературы противо-

положна шукшинской: «Терпеть не могу псевдонародной стилизации, коллекцио-

нирования редчайших, не употребляемых уже нигде словечек, всяких там  

“гутень”, “мольва”, “фисонь”. Нужно ли писать «скоко», показывая простонарод-

ность героя? Все мы говорим “скоко” в своей торопливости, а пишем “сколько”. 

Это почти не отличается от английского “рашен”, которое пишется как “руссиан”. 

Безусловно, можно сказать “очинно” вместо “очень”, но только если этого требу-

ют интонация, музыкальность фразы. 

Не понимаю пуристов, ратующих за изгнание жаргона и прочих современных 

словообразований и оборотов из языка литературного произведения. Это все рав-

но, что в быту перейти на дистиллированную воду и презирать суп. Ироническая 
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интонация в современной прозе неизбежно приводит к использованию канцеля-

ризмов и прочих штампов. 

Что касается “засорения русского языка”, то здесь я должен высказать свое ка-

тегорическое мнение. В засорении языка, в формировании жаргона и штампов 

литературе принадлежит последняя роль. Все это возникает вследствие совсем 

других общественных процессов, и литература в данном случае лишь фиксирует 

это, как чуткий воспринимающий организм» (Аксёнов, 1967).  

Если при столь радикальных отличиях во взглядах писателей реминисценции 

из произведений антагониста всё же появляются в тексте, то, разумеется, только  

с пародийно-полемической установкой.  

В повести Аксёнова «Коллеги» (1960) ветеран войны Егоров, характеризуя ве-

чернюю толпу на Невском, несколько неожиданно переходит на французский, 

привычным «вульгарный» или «пошлый» он предпочитает «vulgarité»: «Здоро-

вые, веселые люди, молодежь, девушки, стройные, смелые, ну и вульгаритé, ко-

нечно, попадаются, юнцы какие-то развинченные косяками ходят» (Аксёнов, 

1969, с. 84). 

Шукшин дважды употребляет это псевдофранцузское «вульгаритэ», добиваясь 

более тонкого, чем у Аксёнова, эффекта. В повести-сказке «До третьих петухов» 

(1975) «не то Онегин, не то Чацкий» говорит о библиотекарше Галке: «Вульгари-

тэ». На что Обломов неодобрительно замечает: «Вам всё француженок подавай» 

(Шукшин, 2014, т. 7, с. 194). Герой другого шукшинского произведения Солодов-

ников («Шире шаг, маэстро!», 1970) определяет всё тем же словечком «курно-

сенькую хохотушку, учительницу немецкого языка»: «Малость, она, правда, вуль-

гаритэ: носик. К тридцати годам носик этот самый на лоб полезет. Курносые 

предрасположены к полноте» (Шукшин, 2014, т. 5, с. 70). По странноватому мне-

нию «молодого донжуана», вульгарной девушку делает форма носа. Портрет учи-

тельницы немецкого языка («курносая») и противопоставление библиотекарши 

Галки француженкам не оставляет сомнений, что за обилием иностранного скры-

вается пренебрежительное отношение героев к русскому.  

Д. Быков * охарактеризовал Аксёнова всего двумя словами: «западник и гедо-

нист» [Быков, 2019, с. 333]. И то, и другое Шукшину абсолютно чуждо, поэтому 

не удивительно, что личность и некоторые детали биографии автора «Звездного 

билета» он сделал объектом пародирования.  

Евгений Попов не без иронии поведал о первой публикации Аксёнова – сти-

хах, посланных в газету «Комсомолец Татарии», «когда он еще был студентом 

Казанского меда. Сюжет: как студент, окончив университет, уехал по велению 

сердца на одну из строек Дальнего Востока (!). Ну, типа “Едем мы, друзья,  

в дальние края”. В дальние лагерные края… Василий рассказывал, что занял на 

конкурсе какое-то там место и даже получил за это гонорар неплохой, который 

тут же пропил с товарищами и подругами. То есть вот и такая судьба могла быть. 

Мог бы быть советский поэт казанского происхождения Василий Аксёнов» [Гун-

дарин, 2021, с. 89].  

Свой первый литературный успех Аксёнов развил, использовав с небольшими 

вариациями сюжет дебютного стихотворения в повести «Коллеги», где главный 

герой Александр Зеленин после окончания Ленинградского мединститута добро-

вольно уезжает в северный поселок Круглогорье. 

                                                            
* Минюстом РФ Д. Л. Быков включен в реестр лиц, выполняющих функции иностран-

ных агентов. 
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Для Шукшина писательская карьера началась с рассказа «Двое на телеге» 

(1958), который «напоминает отчасти аксёновских “Коллег”» [Быков, 2019, 

с. 308]. И хотя, по мнению Д. Быкова *, «рассказ замечательный» [Там же], Шук-

шин ни разу не включал его в свои сборники. Возможно, как раз из-за того, что  

он «напоминает аксёновских “Коллег”». Только спустя десять лет Шукшин в рас-

сказе «Шире шаг, маэстро!» вернется к сюжету «молодой врач в сельской  

больнице».  

В разговоре с Е. Поповым А. Кабаков вспомнил, как один молодой писатель 

спросил у него: «…я сейчас в своем поколении… я такой же, как Аксёнов был  

в своем?» Его интересовало «маэстро ли он», – пояснил суть вопроса А. Каба- 

ков. – А если маэстро – то тут возникает Аксёнов…» Интересна реакция Е. Попо- 

ва: «Очень хорошо. А почему не Шукшин своего поколения?» [Кабаков, Попов, 

2011, с. 120]. 

Названием рассказа Шукшина стала реплика главного героя Георгия Солодов-

никова, дважды мысленно именующего себя «маэстро». В его призыве «шире 

шаг», обращенном к самому себе, тоже вполне возможно отыскать аксёновский 

след. «Как всегда в ногу» шагают по шоссе трое друзей в повести «Коллеги»: 

«Шире шаг! – командует Карпов. – Шумно в строю» (Аксёнов, 1969, с. 22). Сов-

падение мелких деталей лишь оттеняет разницу в освещении принципиальных 

проблем.  

По точному наблюдению Ю. Л. Слезкина, «фундамент социализма покоился 

на скалистом дне, очищенном от идиотизма деревенской жизни» [2019, с. 432].  

В «Манифесте Коммунистической партии» в качестве одной из важных задач 

провозглашалось «содействие постепенному устранению различия между горо-

дом и деревней» [Маркс, Энгельс, 1950, с. 56]. В. Аксёнов, как и многие его со-

временники, тоже был убежден в необходимости стереть границу между городом 

и селом. Александра Зеленина невозможно назвать сельским жителем, так как 

«его мир не замыкается бревенчатыми домиками Круглогорья, <…> он живет во 

второй половине двадцатого века, во всем огромном современном мире» (Аксё-

нов, 1969, с. 51). К тому же дни старого Круглогорья сочтены. Председатель по-

селкового совета Егоров с энтузиазмом говорит о грядущих переменах: «Проло-

жим шоссе по берегу озера, вдоль него построим дома, пустим автобус. Поселок  

и стройка сольются, и будет город Круглогорск» (Аксёнов, 1969, с. 77). Маркс  

и Энгельс позитивно оценивали тот факт, что «буржуазия подчинила деревню 

господству города», ведь это позволило вырвать «значительную часть населения 

из идиотизма деревенской жизни» [Маркс, Энгельс, 1950, с. 37]. В. Аксёнов про-

цитировал «Манифест Коммунистической партии» в повести «Затоваренная  

бочкотара» (1968). Потомственный рабочий Телескопов рассуждает на первой 

странице повести: «Сюда, к идиотизму сельской жизни, возвращаемся на заслу-

женный отдых, лишь только когда соль в коленах снижает квалификацию» (Аксё-

нов, 1968, с. 37).  

Совершенно очевидно, что вопрос об отношениях между городом и деревней 

для Шукшина ключевой. Он даже осмелился публично оспорить партийные уста-

новки. В третьей «Программе КПСС», принятой на XXII съезде партии в 1961 г., 

было заявлено: «Ликвидация социально-экономических и культурно-бытовых 

различий между городом и деревней явится одним из величайших результатов 

строительства коммунизма» [Программа КПСС, 1986, с. 143]. Тезис этот ввиду 

особой значимости выделили в тексте курсивом. Шукшин же в статье «Вопрос 

самому себе» настаивал на противном: «…грань между городом и деревней нико-
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гда не должна до конца стереться. Никакой это не агрогородок – деревня – даже  

в светлом будущем» (Шукшин, 2014, т. 8, с. 18). В рукописи содержался еще  

и острый выпад в адрес основателей научного коммунизма, при публикации ста-

тьи в журнале «Сельская молодежь» (1966, № 11) и газете «Советская культура» 

(1966, 15 ноября) эти строки, естественно, вырезали: «…а куда девать известный 

идиотизм, оберегая “некую патриархальность?” А никуда. Его не будет. Его нет. 

Духовная потребность в деревне никогда не была меньше, ниже, чем в городе. 

Там нет мещанства» (Шукшин, 1981, с. 12).  

Оставшийся неизвестным современникам фрагмент статьи «Вопрос самому 

себе» Шукшин использовал в рассказе «Шире шаг, маэстро!» Солодовников, пе-

ретрусивший во время стычки с хозяином сена, с досадой вспоминает: «В какой-

то статье он прочитал у какого-то писателя, что “идиотизма деревенской жизни” 

никогда не было и, конечно же, нет и теперь. “Сам идиот, поэтому и идиотизма 

нет и не было”, – зло подумал он про писателя» (Шукшин, 2014, т. 5, с. 67). 

Слово «идиот» произошло от греческого «идиотес» «отдельный человек, от-

дельное лицо», «значение “умственно неполноценный человек”, “кретин” не пер-

воначальное, а позднее, возникшее на западноевропейской почве» [Черных, 1994, 

с. 336]. Маркс и Энгельс, указывая в «Манифесте Коммунистической партии» на 

«идиотизм деревенской жизни», безусловно, учитывали исходный греческий 

смысл слова. Несколькими годами раньше оппозиция «город – деревня» была 

намечена в их книге «Немецкая идеология», но там философы обошлись без 

бранных выражений: «Город уже представляет собой факт концентрации населе-

ния, орудий производства, капитала, наслаждений, потребностей, между тем как  

в деревне наблюдается диаметрально противоположный факт – изолированность 

и разобщённость» [Маркс, Энгельс, 1955, с. 50]. По-своему закономерно, что  

в сталинский период радикальным способом преодоления «идиотизма деревен-

ской жизни» стала коллективизация. «Победили колхозы – исчезает “идиотизм 

деревенской жизни”», – заметила в 1934 г. в письме из мест лишения свободы 

троцкистка Татьяна Мягкова (цит. по: [Слезкин, 2019, с. 525]). 

К концу 1960-х гг. стало ясно, что изолированность и разобщенность – приме-

та вовсе не сельской, а как раз городской жизни. Но даже если понимать под 

идиотизмом деревенской жизни темноту и культурную отсталость, то и это,  

по Шукшину, будет неправильно, поскольку «сельская культура создается в горо-

де», и проблема том, что «ее придумал мещанин» (Шукшин, 2014, т. 8, с. 19).  

В повести Аксёнова «Коллеги» коренной ленинградец Зеленин не только вра-

чует телесные недуги сельчан, но еще и содействует расцвету культурной жизни 

Круглогорья: «…он стал активным членом правления клуба и редколлегии устно-

го журнала, <…> декламирует стихи на концертах самодеятельности и собирается 

поставить “Деревья умирают стоя”…» (Аксёнов, 1969, с. 115). Не так хорош Зе-

ленин в роли лектора. Его доклад «Алкоголь – разрушитель здоровья» «никуда не 

годился» (Аксёнов, 1969, с. 104). Зато позже он успешно «по методу академика 

Павлова» излечит от алкоголизма местного кучера Филимона (Аксёнов, 1969, 

с. 112). 

Мещанин, по Шукшину, – это «существо крайне напыщенное и самодоволь-

ное», «беспрерывно, судорожными движениями сокращающееся в сторону “слад-

кой жизни”» (Шукшин, 2014, т. 8, с. 19). Главный герой рассказа «Шире шаг,  

маэстро!» полностью соответствует этой характеристике. Он потребитель и рас-

пространитель того самого «культурного суррогата», который город навязывает 

селу. В текст письма бывшему однокурснику Солодовников вставляет слегка от-
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редактированную строчку из песни знаменитого барда-шестидесятника и по со-

вместительству ученого-химика Александра Дулова (1931–2007): «Хучь бей меня, 

хучь режь меня – я актер» (Шукшин, 2014, т. 5, с. 61). В песне «Ой-ё-ёй, я несча-

стная девчоночка» рефреном проходят строки: «Хошь режь меня, / Хошь ешь ме-

ня, / Уйду к нему опять!» Дулов, иногда называвший себя «теоретиком жанра», 

относил авторскую песню к «третьей культуре», занимающей нишу между про-

фессиональным искусством и фольклором. Песня «Ой-ё-ёй, я несчастная девчо-

ночка» – яркий образец псевдофольклора. Имитации такого рода неизменно вы-

зывали у Шукшина раздражение. В статье «Монолог на лестнице» (1968) он 

высказался по этому вопросу достаточно определенно: «…современная русская 

народная песня! Подчеркнуто – народная. Современная. И – “Полюшко колхоз-

ное, мил на тракторе, а я на мотоцикле за ним…” Бросьте вы! Обыкновенная пло-

хая стилизация» (Шукшин, 2014, т. 8, с. 32). 

Георгию Солодовникову, как и Александру Зеленину, предоставляется шанс 

поспособствовать подъему культурного уровня Образцовки – ему также предсто-

ит прочитать лекцию о вреде алкоголя. В необходимости антиалкогольной пропа-

ганды молодой врач мог убедиться лично. Выписывая листовое железо, директор 

совхоза, как о чем-то само собой разумеющемся, предупреждает: завскладом Мо-

розов «небось с похмелья» (Шукшин, 2014, т. 5, с. 68). Это действительно так, 

кладовщик настолько сильно хочет опохмелиться, что беззастенчиво вымогает  

у Солодовникова деньги на выпивку. От лекции шукшинский герой всё же укло-

няется под предлогом занятости. На деле его ждет нечто прямо противоположное 

борьбе с пьянством: «Вечером они уговорились – компанией в пять-шесть чело-

век – играть в фантики и целоваться. Будет музыка, винишко…» (Шукшин, 2014, 

т. 5, с. 70).  

В начале дня Солодовников набрасывает для себя жизненную программу: «Ра-

бота, работа, работа. Изнуряющая. Радостная. Смелая. Подвижническая» (Шук-

шин, 2014, т. 5, с. 64). К вечеру от благих порывов не остается ничего, «сладкая 

жизнь» гораздо приятнее изнуряющей работы. 

«Я актер», – аттестует себя Солодовников, склонный лгать и лицемерить на 

каждом шагу, в любой ситуации. Для героя повести Аксёнова «Коллеги» театр – 

это вообще «тайная страсть», он признается жене, «что с первого курса почему-то 

возомнил себя актером, стал шляться по театрам, был статистом, таскал декора-

ции и даже одно время собирался бросить медицинский и поступить в театраль-

ный институт» (Аксёнов, 1969, с. 170). Вершина театральной деятельности Алек-

сандра Зеленина в Круглогорье – планируемая постановка по пьесе Алехандро 

Касоны «Деревья умирают стоя» (1949).  

Выбор произведения симптоматичен для характеристики не столько героя, 

сколько автора повести. Комедия Касоны построена на мотиве «ложь во спасе-

ние» (Касона, 1959, с. 26). Главный герой пьесы Маурисьо – директор агентства 

«Ариэль», занимающегося осуществлением мечты отчаявшихся людей, утвержда-

ет, что «искусство важнее, чем жизнь», а потому «сеять волнение или иллюзии – 

такое же достойное занятие, как сеять хлеб» (Касона, 1959, с. 47, 21). Александр 

Зеленин и его коллеги Владислав Карпов и Алексей Максимов, «пугаясь высоких 

слов», «экзамен на мужество и верность» выдерживают (Аксёнов, 1969, с. 83). 

Они доказывают свою профессиональную и человеческую состоятельность не 

словами, а поступками. У Аксёнова же, пафосно призывающего к «великим дея-

ниям на сельской ниве» (Аксёнов, 1969, с. 84), налицо вопиющий разрыв между 
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словом и делом. Отказавшись от медицины ради литературы, он воистину пред-

почел сеять иллюзии вместо хлеба. 

Шукшинский Солодовников тоже вспоминает псевдобиблейское выражение 

«ложь во спасение», правда, признавая, что притворство и лицедейство давно ста-

ло для него самоцелью: «“Гадкая натура, – думал. – Главное, зачем? Ведь даже не 

во спасение, ведь не требуется!” Но при этом испытывал и некоторое приятное 

чувство, этакое дорогое сердцу успокоение…» (Шукшин, 2014, т. 5, с. 61). Соло-

довников невольно саморазоблачается, неосмотрительно процитировав басню 

Крылова «Зеркало и Обезьяна» (1816): «Всё, – подумал он, – Хватит. Пора кон-

чать эти… ужимки и прыжки» (Шукшин, 2014, т. 5, с. 64).  

Обезьяна из басни Крылова не хочет узнавать себя в зеркале:  

«Смотри-ка, – говорит, – кум милый мой! 

Что это там за рожа? 

Какие у нее ужимки и прыжки! 

Я удавилась бы с тоски, 

Когда бы на нее хоть чуть была похожа».  

«Не лучше ль на себя, кума, оборотиться?» – советует ей в ответ Медведь 

(Крылов, 1969, с. 101). 

У главного героя рассказа «Шире шаг, маэстро!» несколько интертекстуаль-

ных двойников, но, как и крыловская Обезьяна, он не способен увидеть себя  

в этих «отражениях». Солодовникова раздражает примитивное остроумие глав-

врача Анны Афанасьевны: «Господи – весь юмор: “бу сделано”, “лады”, – уди-

вился Солодовников. – И не жалко времени – болтать! Тут теперь каждая минута 

дорога» (Шукшин, 2014, т. 5, с. 63). В комментариях А. Г. Милюковой отмечено: 

«“Бу сделано!”, “Бу сде…!” – “Будет сделано!”. Фраза стала крылатой после 

включения ее в сценку Аркадия Райкина “Зависть” (“Завхоз Лызин”), которая бы-

ла поставлена в Ленинградском театре миниатюр в 1960-х гг.» (Шукшин, 2014, 

т. 5, с. 356).  

Принято считать, что монопьеса «Зависть» продолжала «гоголевскую» линию 

в творчестве советского сатирика. Так, Е. Д. Уварова указывает на сходство луч-

ших персонажей Райкина с гоголевскими – «вполне реальными, узнаваемыми  

и одновременно фантастичными» [Уварова, 2011, с. 168]. Завхоз Лызин из скетча 

В. Полякова – это своего рода «Хлестаков ХХ века». «Честолюбивые мечты Лы-

зина поднимают его над унылой действительностью» [Там же, с. 171]. 

Солодовников с его бесплодными фантазиями о «кафедре в Москве, своре 

учеников и огромном числе работ» (Шукшин, 2014, т. 5, с. 62) похож и на завхоза 

Лызина, и, особенно, на «сочинителя» Хлестакова, утверждавшего, что он «лите-

ратурой существует». «Я, признаюсь, сам люблю иногда заумствоваться: иной раз 

прозой, а в другой и стишки выкинутся», – говорит Хлестаков (Гоголь, 1960, 

с. 55). У Солодовникова, как и у гоголевского героя, стишки именно «выкидыва-

ются»: «Его поразило, что он написал стихи» (Шукшин, 2014, т. 5, с. 63). Хлеста-

ков после пережитых в провинциальном городе приключений делится со своим 

приятелем Тряпичкиным планами на будущее: «Я сам, по примеру твоему, хочу 

заняться литературой. Скучно, брат, так жить, хочешь наконец пищи для души. 

Вижу: точно, нужно чем-нибудь высоким заняться» (Гоголь, 1960, с. 118). Соло-

довников тоже, причем неожиданно даже для самого себя, переключается с меди-

цины на беллетристику: «Солодовников стал, подошел к окну, постоял, руки  

в карманы, чувствуя за собой удивленный взгляд главврача… Качнулся с носков 

на пятки. И соврал. Крупно. Неожиданно. 
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– Начал писать работу, Анна Афанасьевна. “Письма из глубинки. Записки  

врача”. 

Это как-то случилось само собой – эти “Письма из глубинки”». – «Неужели 

начался неосознанный акт творчества?» – тешит себя надеждой Солодовников 

(Шукшин, 2014, т. 5, с. 64). Он прав, говоря о «неосознанном акте», только это не 

акт творчества, а выражение беспочвенной амбиции встать в один ряд с Вересае-

вым и Булгаковым – авторами самых известных «Записок врача». Разумеется, 

такая цель для Солодовникова недостижима, так же как, впрочем, по Шукшину,  

и для еще одного врача, переквалифицировавшегося в писатели, – Василия Аксё-

нова. 

Представителей «исповедальной» прозы (Василия Аксёнова и Анатолия Гла-

дилина) критики упрекали в том, что они любуются «инфантильным, лишенным 

связей “с трудовыми классами” героем» [Разувалова, 2017, с. 187]. Судя по всему, 

Шукшин рассказом «Шире шаг, маэстро!» постарался подтвердить обоснован-

ность этих упреков. 
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На материале путевых дневников британских путешественников по Сибири XVIII–

XIX вв. реконструируется содержание знака Сибирь. Проанализированный массив тра-
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шееся в сознании британцев за образом Сибири. В работе изучается содержательная 

сторона образа Сибири, в котором выявляются признаки «дикого», «первобытного», 

«глухого» и в то же время «сказочного», «чудесного», «эдемского» и «божественного». 
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рами-сибиряками. Утверждается, что выявление признаков «свое» и «чужое» при вос-

приятии объектов географического и этнокультурного пространства Сибири ведет  

к культурному родству. 
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The paper reconstructs the semantic components of the Siberia sign by studying the travel di-
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cus is on the works of J. Bell, Ch. Cotrell, T. and L. Atkinson, H. Lansdell, W. H. Adams, and 

others. The analysis of English and Russian literature describing Siberian territories of that 

period allows the concept of “ultima Thule” (the edge of the world) to be identified that grad-

ually got fixed to the image of Siberia. The image of Siberia is considered through its features 

of being wild, primitive, deaf, and, at the same time, fabulous, wonderful, heavenly, and di-

vine. Lukomorie and Eldorado are mentioned as features highlighting the exoticism and at-

tractiveness of Siberia by its natural wealth. The perception of the primitive and the naïve in 

the British texts about Siberia is compared with the perception of these notions by the Russian 

authors. The paper reveals the Russian words—pereferia, okraina, and glubinka—decoding 

the properties of “ultima Thule” in Siberia as a sign, though with the author’s respect to the 

natural wilderness. The identification of the signs of “own” and “foreign” in the perception of 

objects of geographical and ethnocultural space of Siberia is regarded as subjective and lead-

ing to cultural convergence. A conclusion is made that even in the modern period, the Euro-

pean reading of the Siberia sign still has a component of the exotic, and Siberia itself has been 

calling to be “rediscovered”. 
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В период освоения Сибири в описательных отчетах исследователей и путеше-

ственников о неизученном колонизированном зауральском пространстве пред-

стают следующие художественные образы: неизведанного и полного тайн про-

странства, дикого ледяного сибирского царства, окраины цивилизации, глухой 

страны c чертами исконно русского диковинного Лукоморья. 

В европейском сознании на образ «сибирского» накладывается сформирован-

ный в позднее средневековье образ Тартарии (Tartary) – места проживания тюрк-

ских народов «тартаров» (Tartars / Tatars). Тартария и Сибирь, или Азиатская Рос-

сия, – прилегающие друг к другу земли (из определений в [Encyclopedia Britan- 

nica, 1771, p. 599, 887]). В сообщении для журнала «Вестник Европы» А. Н. Пы-

пин пишет, что на венецианской карте 1457 г. представлена Средняя Азия и даже 

указан Алтай, но Сибирь, по словам ученого, «изображена в виде узкой полосы 

между Алтаем и Северным океаном» [Пыпин, 1888, с. 701]. Активное создание 

англоязычных текстов начиная с XVIII в., посвященных описанию Сибири, «за-

жатой» на карте между границ России, Китая и Монголии, является началом вво-

да данного трансграничного пространства в обиход не только британской, но  

и других европейских культур. Дальнейшее литературное знакомство с сибир-

ским пространством в более поздних работах путешественников и исследователей 

происходит в рамках сформированной культурной традиции ее ранних исследова-

телей. 

Сибирь привлекала путешественников как отдельный географический и этно-

культурный объект, и под их пристальным изучением становилась местом экзоти-

ки. Среди европейцев большой энтузиазм в посещении Зауралья проявили бри-

танцы. В ранних путевых дневниках появляются карты Сибири как отдельной 

страны, а описания ландшафтов Сибири и народов, ее населяющих, делают каж-

дого британского путешественника первооткрывателем в подтверждение британ-

ского национального культа завоевателя. 

Важно отметить, что слабая изученность Сибири самими русскими в период ее 

колонизации является фактом подлинным, на что часто указывают путешествен-

ники в дневниках. Так, британец Ч. Котрелл в предисловии к своему «сибирско-

му» травелогу не без иронии пишет, что «Россия сама так же мало знает о Сиби-

ри, как и Англия» [Cottrell, 1842, p. iii].  
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В нашем исследовании анализируются материалы научных трудов и путевых 

дневников о Сибири XVIII–XIX вв. зарубежных и российских авторов. Среди тра-

велогов это работы Дж. Белла, Дж. Кокрена, Ч. Котрелла, Э. Турнерелли, Т. Ат-

кинсона, Л. Аткинсон, Г. Лансделла, Г. Флеминга, А. Мичи и др. На материале 

работ этих авторов воссоздаются свойства Сибири как текстового знака с приме-

нением методики имагологических и метагеографических исследований. Особое 

внимание в статье уделяется оригинальному британскому травелогу, как одному 

из самых популярных жанров в литературе Британии в XVIII–XIX столетиях. 

Среди работ, посвященных исследованию путешествий британцев в России,  

в статье учитываются результаты трудов А. В. Оксенова, С. Марусина, Н. Д. Ану-

чина, А. Н. Пыпина, А. П. Мюллер, О. Я. Ноздрина, У. Тука, Э. Кросса, Н. Фил-

динга, Т. А. Богумил, П. В. Алексеева, Е. А. Кулаковой, Т. П. Шастиной и др. 

В исследовании мы исходим из теории Ч. Морриса о том, что знак относи-

тельно образа выполняет функцию замещения реальности и является средством 

передачи информации. Под семиозисом, вслед за Ч. Моррисом [2001, p. 47–48], 

понимается процесс интерпретации знака и наделение этого знака интерпретато-

ром десигнификативными свойствами. 

В задачи исследования входит выявление специфики построения образа Сиби-

ри через понятие «ultima Thule» (ультима Туле / Фуле 1), что в переносном смысле 

означает ‘край света’. Мы исходим из того, что знак Сибирь порождает образ, 

формируемый с помощью знака «ultima Thule». Иерархия знаков обусловлена 

наличием их соподчинительных связей. В работе используются семантический, 

когнитивный (Е. С. Кубрякова, Р. М. Фрумкина, Т. А. Комова), лингвокультуро-

логический (Н. Д. Арутюнова, Т. В. Телия), описательный и сравнительный ме- 

тоды. 

Все представленные в работе переводы с английского сделаны автором статьи. 

При исследовании европейцами неизведанных земель начиная с самых ранних 

времен два латинских выражения – «terra incognita» и «ultima Thule» – вводятся  

в публицистический и научный дискурсы. Образ Сибири как «земли неизведан-

ной» рассматривается в современных работах российских ученых довольно часто. 

Через призму понятия «ultima Thule» образ Сибири в научном анализе метагео-

графии сибирского пространства не рассматривался. 

Термин «ultima Thule» – дословно с латинского ‘далекая Туле’ – еще к XIX в. 

подвергся десемантизации и стал означать ‘край света’, ‘крайний предел’. Как 

показывает исследование А. А. Беляковой, значение понятия «ultima Thule» от 

райского острова на севере в использовании древнегреческими и римскими авто-

рами сменилось в британской литературе на обозначение труднодостижимого 

духовного центра, места паломничества [Белякова, 2004, с. 40]. Появление в лите-

ратурном контексте названия Сибири и наделение ее образа определяющими 

свойствами является началом семиозиса знака Сибирь. В путевых заметках  

о дальних землях, цивилизационных окраинах, британские путешественники 

применяют понятие о далекой Туле для описания глухих сибирских земель.  

С точки зрения топонимики это понятие не имеет географической привязки,  

а создает некий собирательный образ. Рассмотрим далее в работе подробнее ин-

терпретацию знака Сибирь. 

                                                            
1 Далее в статье используется фонетический вариант Туле. В разных источниках на рус-

ском языке также встречаются Тула, Фуле и Фула. 
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К концу XIX в. травелоги британцев о России и Сибири уже составили боль-

шую коллекцию работ. Этому послужили отношения между ведущими империя-

ми в геополитике. Хотя Н. Филдинг отмечает, что Британская империя решила не 

вмешиваться в процессы освоения и управления территорией Сибири, а сами бри-

танцы придерживались с середины XIX в. «неписанного правила не переходить 

границу Амударьи или посещать земли севернее Каракорума» [Fielding, 2018,  

p. 29], в Россию регулярно прибывают британцы, ставя своей целью описать 

строящуюся экономику этого края, народы, проживающие в Сибири, их быт, нра-

вы и культуру. Исходя из приведенных сведений в работе Э. Кросса «Россия гла-

зами иностранцев» 2 Сибирь европейцев очень интересовала: ученый перечисляет 

250 работ о Сибири. Уже в заглавиях книг авторы старались подчеркнуть экзо-

тичность своих маршрутов. Отдельные работы указывают на географические час-

ти Сибири (западная, южная, восточная), ландшафты (степь, высокогорья), дела-

ются отсылки к народам (сибирская Тартария, жизнь с транссибирскими дикими 

племенами), обращаются к социальным и политическим проблемам (описания со 

слов заключенного, Сибирь и ссылка, система тюрем), даже описывают «все Рос-

сии» (европейская, финская, кавказская, сибирская и среднеазиатская). Путешест-

венники используют броские заголовки для своих дневников – о Сибири совре-

менной, настоящей, по Сибири на санях, верхом, пешком, в разгар зимы, жизнь  

в Сибири без удобств, жизнь в юрте. Сибирь – популярное место для долгого  

и сложного путешествия. 

Ступивший в 1717 г. на зауральскую землю Дж. Белл употребляет для Сибири, 

соседствующей c Тартарией, слово province ‘провинция’. Из национального сло-

варя английского языка следует, что province – ‘завоеванная земля, находящаяся 

под правлением завоевателей’ [NDEL, 1858, p. 634] 3. Читаем у Дж. Белла, что 

столица этой обширной «провинции» и место резиденции губернатора – Тобольск 

(Tobolsky) [Bell, 1763, p. 184].  

Английский историк У. Тук пишет: до 1762 г. Россия была для остального ми-

ра «terra incognita» [Tooke, 1799, p. iii], очевидно, имея в виду год издания «Белле-

вых заметок» – 1763-й год. Вместо России отныне такой статус получает Си- 

бирь. 

В структуре образа «неизведанной земли», формируемого в материалах бри-

танских травелогов, мы находим целый набор инвариантных свойств, к которым 

относим «малоизвестное пространство», «неизученное пространство», «нетрону-

тая природа», «девственная страна», «глухое место». В научном дискурсе Си- 

бирь – «terra incognita» и в XIX в. 

К сожалению, недостаточная изученность какого-либо пространства часто вы-

зывала выдумки и преувеличения. Замечание А. Н. Пыпина в журнале «Вестник 

Европы» (1888) о Зауралье как сибирском Лукоморье связано c темой правдопо-

добности сведений о Сибири в устном и письменном дискурсах, а точнее – с ис-

кажением этих данных. Следует отметить, что формированию признаков «заво-

раживающего», «колдовского» и «земли мрака» относительно пространства 

Сибирского царства способствовали самые ранние сведения как русских летопис-

цев, так и европейских исследователей. Анализируя историю ознакомления с Си-

бирью через древние русские сказания, Д. Н. Анучин упоминает работу  

И. И. Тыжнова 4, в которой автор пишет, что русские люди жаловали разные до-

потопные рассказы о северных частях страны, «где живут люди у коих рты на 

                                                            
2 Cross A. Russia through the Eyes of Foreigners. URL: http://www.brill.com/sites/default/ 

files/ftp/downloads/32011_Titlelist.pdf (дата обращения 26.11.2017). 
3 В английском языке конца ХХ в. данное значение для слова province уже не отме- 

чается. 
4 Тыжнов И. И. Обзор иностранных известий о Сибири 2-ой половины XVI в. 1887. 
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темени». Д. Н. Анучин также отмечает, что даже в сочинениях Витсена научным 

сведениям сопутсвуют «разные небылицы» [Анучин, 1890, с. 15]. 

В более активный этап переселения в Сибирь в ходе колонизации региона во 

второй половине XIX в. скорее пугающий образ Зауралья, сложившийся в устном 

дискурсе, должен был смениться образом привлекательным. По словам К. В. Ско-

белева, «без слухов о Сибири была бы не возможна никакая колонизация этого 

региона», ибо именно благоприятное мифическое представление могло послу-

жить стимулом для миграции сюда крестьян [Скобелев, 2009, c. 18–19]. В этот 

период идеализируются богатства восточной стороны, изобилие животного мира, 

плодородие сибирской земли («благое, изобильное, эдемское пространство» ко-

лониальной Сибири [Богумил, 2017, с. 19]). В научном дискурсе Европы относи-

тельно богатых рудных мест в предгорьях Алтая наблюдается и образ «вновь от-

крытого Эльдорадо» 5. 

Еще в XIX в. А. Оксенов делил причины появления искажений в рассказах  

о народах за Уралом (Камнем) на три типа: первый тип связан с искажением ин-

формации ради устрашения и устранения конкурентов-торговцев; второй тип 

объясняется желанием похвастать воинскими успехами, удалью и невероятными 

подвигами; третий же тип был вызван отсутствием способности относиться кри-

тически к различным слухам, что приводило к передаче сведений в их извращен-

ном виде (см.: [Анучин, 1890, c. 15]). 

В качестве примера «преувеличений и баснословности», возникающих от же-

лания подчеркнуть исключительность собственного подвига, можно вспомнить 

слова английского путешественника и художника Томаса У. Аткинсона. Возвы-

шенный стиль описания проделанного им маршрута (иногда с привкусом гроте-

ска) был перенят его соотечественником, писателем и журналистом У. Адамсом, 

пожелавшим подвести итог величию открытий, сделанных западными путешест-

венниками за несколько столетий в книге «Некоторые герои путешествий». О по-

ездке Т. Аткинсона в Сибирь спустя 19 лет после смерти смелого англичанина 

У. Адамс напишет, что Томас на протяжении нескольких лет «часто страдал  

от голода и жажды», «в нескольких случаях был поставлен в самые критические 

ситуации, встречаясь с племенами Центральной Азии», «не один раз получал он 

вызов, глядя в глаза неминуемой смерти», но «вооруженный паспортом Царя Всея 

Руси», который наделил его полномочиями, подобно Али Бабе, кто открывал две-

ри, лишь сказав Сезам, откройся!, Томас покинул Москву шестого марта 1848 

года с намерением исследовать «дикую страну – зéмли Сибири» [Adams, 1880, 

p. 158–159]. Можно сказать, что само путешествие на край света в Сибирь вос-

принимается У. Адамсом как событие, несомненно, заслуживающее быть причис-

ленным к разряду «геройских». 

Обращаясь к содержанию образа «ultima Thule» в англоязычных текстах, отме-

тим, что ему присущи такие признаки, как «праздная жизнь», «некультурные, ди-

кие народы», «первобытные традиции». Эти признаки объединены общей идеей 

недостаточно развитого общества с низкой культурой и экономически неразви-

тым ведением хозяйства. 

Образ Сибири-Thule мрачен. Наш следующий пример связан с аллюзией на 

строки британского поэта Джеймса Томсона в романе Ш. Бронте (1847). Образ 

                                                            
5 Риттер K. Землеведение Азии / Пер. П. Семенова. СПб., 1859. Т. 2: Горная система 

Небесного хребта; Пространство между Тянь-Шанем и Алтаем; Алтайская система с ки- 

тайской стороны; История открытия и заселения Южной Сибири, с. 290. 
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далекой Тулы, воспеваемый поэтом, навевает мысли главной героине романа 

«Джейн Эйр» о крайних северных далях – Лапландии, Шпицбергене, Исландии, 

Гренландии. В один ряд с этими названиями мест помещено и название Сибирь. 

Вместе все эти земли для Джейн – «пустынные территории тоскливых про-

странств» (forlorn regions of dreary space), «хранилище холода и снега» (reservoirs 

of frost and snow), «скопище столетий зим» (accumulation of centuries of winters) 6 – 

историческое течение здесь застыло в ледяной памяти времен. 

Художественный образ Сибири как далекой Туле у Ш. Бронте близок к образу 

Сибири-Thule в путевых заметках британцев. Сибирские топонимы, упоминаемые 

в англоязычных травелогах, обозначают места самые далекие от центра цивили-

зации и культурной жизни мира, они также маркируются в метагеографии Сибири 

как «край / предел неизведанной земли». Англоязычный травелог формирует на-

циональную традицию восприятия сибирских земель в едином русле. 

Книги супругов Томаса и Люси Аткинсонов добавляют к образу Сибири це-

лую россыпь впервые упоминаемых для европейцев ее отличительных признаков. 

Особенно значима здесь топонимика Алтая, а сам Алтай становится, пожалуй, 

самой привлекательной частью Западной Сибири для британцев: Барнаул (куль-

турная столица Сибири), многочисленные названия озер рудного Алтая, озеро 

Алтын-Кель 7 (самое красивое озеро среди горных круч). Сегодня картина акваре-

лью Т. Аткинсона «Алтын-Кель» (1848), с ярко выраженной «готикой» скал,  

выбрана для обложки нового британского издания книги Л. Аткинсон 2021 г.  

На интернет-странице издательства книга «Воспоминаний» анонсируется (спустя 

158 лет после первого выхода в свет книги Люси) так, как если бы она издавалась 

при жизни автора в XIX в. Издательство рекламирует травелог под лозунгом  

«затерянного» путешествия в землю-incognito – «в неизведанную пустоту Сибири 

и Центральной Азии» (unknown wastes of Siberia and Central Asia) 8. По мнению 

Т. П. Шастиной, за период более чем в сто лет образ Сибири как «terra incognita» 

для европейцев актуален и ныне (см.: [Шастина, 2019, с. 66]). 

Многие путешественники в предисловиях к своим путевым описаниям стре-

мятся указать на то, что посещенные ими места не были знакомы до них никому 

другому в Европе. Идея «открытия» и «первооткрытия» Сибири в XIX в. витает  

в воздухе. И, тем не менее, неисследованными уголками Сибири остаются сотни 

удивительных мест, с которыми знакомятся европейцы – Ялуторовск, озеро Ал-

тын-Кель, гора Белуха, бурятская тайга, сотни сибирских деревень. Среди назва-

ний мест находим и такие диковинно звучащие для современного жителя Алтая 

топонимы, как Katoonia / Katunga и Ouemonia 9. Благодаря живописным зеленым 

панорамам за названием Semipolatinsk в работах закрепляется представление  

о «садах Сибири». 

Гора Белуха, самая высокая вершина Сибири 10, находится где-то на краю све-

та, на пограничье, где, по словам Л. Аткинсон, жители не ведают ни о самой  

Англии, ни об «английских леди». Здесь, среди ледников Алтая, Белуха воспри-

нимается как совершенное творение мира. В унисон звучат восхищенные голоса 

британки Л. Аткинсон и местного мастера кисти и слова Г. И. Чорос-Гуркина ал-

тайским горам и этой царице. Оба автора описывают Белуху через внутреннее 

ощущение света драгоценных камней. Из «Воспоминаний» англичанки: «Там воз-

                                                            
6 Brontе Ch. Jane Eyre. Puffin Books, 2011, р. 3. 
7 В написании Т. и Л. Аткинсонов – Altin-Kool, современное название – озеро Телецкое 

(Республика Алтай). 
8 Книгу анонсирует издательство Signal Books. URL: https://www.signalbooks.co.uk/ 

2021/04/recollections-of-tartar-steppes-and-their-inhabitants/ (дата обращения 11.02.2022). 
9 Река Катунь и село Уймон (Республика Алтай). 
10 Высшая точка Алтайских гор – 4 506 м. Из окрестностей вершины берет начало  

р. Катунь. Местное название горы – Кадын-Бажы ‘исток, начало Катуни’. 
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вышалась Белуха во всем своем великолепии, солнце отбрасывало свои последние 

лучи на этого великана Алтая, среди всех окружающих гор он предстал, возвыша-

ясь, так гордо, выглядя, словно рубин, в окружении алмазов, в которых аккуратно 

отражались его краски» [Atkinson, 1863, p. 74]. Из очерка «Алтай и Катунь»  

Г. И. Чорос-Гуркина: «Всюду нависли хмурые скалы, готовые обрушиться обва-

лами над темными зияющими безднами. За ними уступами к облакам высятся 

исполинские гребни утесов. А дальше и выше, над голубою гранью неба, в про-

зрачной синеве, как рать сказочных богатырей, стоят великаны – цари гор; кругом 

раскинувши свои шатры, гордо подняли они свои снежные вершины и сияют ими 

в высоте. На громадных шлемах их, как драгоценные камни, рубины-изумруды, 

блестят ледники. Они окаймлены вокруг узором причудливых скал и мощными 

пластами снега. Все вокруг первобытно, грандиозно и величаво; могучим кольцом 

раскинулось и ушло в беспредельную даль» [ГиГА, 2019, с. 37]. 

Анализ литературного очерка «Алтай и Катунь» (1915) писателя и художника 

Г. И. Чорос-Гуркина также выявляет в структуре художественного образа реки 

Катунь – начала реки Оби – признак «первобытного». Представление о «перво-

бытном» у Г. И. Чорос-Гуркина связано с понятием о происхождении мира –  

в этот комплекс идей вплетается и мифологическое алтайского этноса: волны Ка-

туни, текущей «по золотому дну Алтая», – отголоски времени миросозидания, 

они – «биение жизни» со времен начала «бодрствования духа вселенной» [Там 

же, с. 37–38]. 

Декодирование признаков знака «ultima Thule» показывает, что признак «пер-

вобытного» составляет важную часть содержания знака Сибирь. В образе Сибири 

он выступает в качестве художественного штампа. Клиширование данного при-

знака относительно разных объектов и явлений сибирского пространства стано-

вится традицией британского травелога на протяжении нескольких столетий, на-

чиная с работы Дж. Белла 1763 г. Признак «первобытного» в этих текстах 

актуализируется в языковых знаках, которые мы делим на следующие группы: 

1) дикий, свирепый, опасный, страшный; 2) глухой, пустынный, мрачный; 3) гряз-

ный, нечистоплотный; 4) диковинный, дивный, чудный, сказочный, таинствен-

ный; 5) древний, архаический, примитивный, доисторический, докультурный, 

первозданный; 6) мифический; 7) божественный, потусторонний, эдемский; 

8) красивый, эстетический, царственный. Каждая из лексем детализирует содер-

жание знака Сибирь на уровне текста. 

Приведем пример, как слова-коды используются в тексте. Данный отрывок 

иллюстрирует комплекс ощущений великолепия, дикой глухости и потусторонней 

«могильной» тишины при встрече путешественника-иностранца с лесным про-

странством: «Я пошел один на прогулку вдоль берега Иртыша. Пейзаж на этой 

стороне реки очень красивый и виднелся с особым эффектом под влиянием живо-

писного лунного света, который погрузил те горы, что ниже, в глубокую тень,  

в то время как высокие снежные вершины были тонко подкрашены серебряным 

светом, который заметно создает мрак, окутывающий глубокую долину. Я чувст-

вовал, как бесконечно мал при виде этих могущественных масс, пока я бродил  

в одиночестве! За исключением меня самого, кругом не было ни души – кругом 

тишина как в могиле. Я перевалил через несколько скал, которые отделяли мою 

картину от казачьего стана, и вошел в долину, протянувшуюся в горы, что лежали 

под пеленой сумрачной тени. Два белых пика возвышались на фоне холодного 

серого неба, яркий свет луны проливался на них и значительно добавлял внуши-

тельного величия этой мрачной сцене. В воображении начинали рисоваться при-
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зраки, приведения и гоблины в зловещем обличии. Для полноты картины не хва-

тало воя волков, чтобы оживить все представленное» [Atkinson, 1858, p. 232–233]. 

Образ Сибири-Thule связан с ощущением остановившегося времени, где про-

странство «глухо» и «пустынно». В британских травелогах о сибиряках говорит-

ся, что для них «дни мало что значат» [Lansdell, 1880, p. 118], и к внешнему миру 

эти люди относятся с полным безразличием [Cotrell, 1842, p. 218]. И если, по сло-

вам Свинтона, «заунывность» русской песни и «глухие» звуки природы европей-

ской России «питают меланхолию и наводят на размышления» (см.: [Мюллер, 

1927, с. 62]), то Сибирь – «место, где заканчиваются мечты» [Fielding, 2018,  

p. 29]. 

Интересное наблюдение можно сделать относительно взгляда автора-сибиряка 

на родное пространство – взгляд изнутри. Десигнификативные свойства знака 

Сибирь в сибирском тексте сродни содержанию понятия «ultima Thule», но мрач-

ная тональность восприятия у сибирского писателя сменяется восхищением. 

В русскоязычном тексте они декодируются через такие словесные коды, как пе-

риферия, окраина и глубинка. В работах писателей-сибиряков отношение к род-

ной глубинке трепетное и уважительное. Как преклонение перед наивысшей цен-

ностью в жизни слышится в обращении Г. И. Чорос-Гуркина к родному горному 

краю: «Это ты, заколдованный, угрюмый, царственный Алтай!» [ГиГА, 2019, 

с. 37].  

Для сибирской интеллигенции Сибирь как глубинка, крайняя Туле, дает воз-

можность быть ближе к природе. По этому поводу М. М. Далькевич отмечает 

следующее: жизнь городская «условно культурна», где «атрофирована» связь ме-

жду человеком и природой 11 [Там же, с. 56]. Близка эта идея и Г. Н. Потанину, 

который напоминает в своих текстах об Алтае о том, что «величественному  

спокойствию и тишине белков соответствует только чистое непорочное мышле-

ние» 12 [Там же, с. 48]. В своих работах Г. Н. Потанин поднимает проблему этиче-

ского отношения к объектам природы. Искренность этого «народного наивного 

чувства» – единственный верный путь к созиданию эстетического. Подобной 

оценки сибирских далей в англоязычном травелоге мы не находим. 

Отметим одну из общих традиций британских путевых дневников – измерять 

посещаемые земли количеством Англий, которое могло бы разместиться на той 

или иной территории. В этом подходе лежит принцип сравнения «своего» и «чу-

жого». Однако поиск границ между «своим» и «чужим» в сознании представите-

лей разных культур не всегда объективен. На примере географических признаков 

Н. Филдинг подмечает: «Часть территории США и бόльшая часть территории Ка-

нады похожи (на Сибирь. – М. К.) в плане климата и физической географии, и все 

же они воспринимаются совершенно по-разному» [Fielding, 2018, p. 29]. 

Тем временем закрепление признаков «новое» и «неродное» за объектами гео-

графических и этнокультурных пространств является фактом сближения с чужой 

окружающей действительностью. Яркий пример «культурного сроднения» нахо-

дим в травелоге Т. Аткинсона, когда пейзаж с «лабиринтом каменных изваяний» 

под горой Белухой переносит автора в Солсберийские равнины Англии к объекту 

национальной гордости – Стоунхенджу [Atkinson, 1858, p. 169]. 

Идея Г. Н. Потанина о «непорочности мышления» чужда путешественникам 

особого типа, лишенным благоговения к природной красоте, относящимся с недо-

верием к народному наивному знанию. Неприятие «наивного» в картине мира 

коренных народов наблюдается нами, к примеру, тогда, когда в текстах развива-

                                                            
11 Далькевич М. М. Г. И. Гуркин // Нива. 1908. № 49. См.: [ГиГА, 2019]. 
12 Потанин Г. Н. Этнографическая часть Г. Гуркина // Сибирская жизнь. 1907. № 198. 

См.: [ГиГА, 2019]. 
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ется тема шаманизма 13. Таким образом, имеет место семиотический «перекос» – 

зону ядра в образе Сибири могут занимать признаки «эстетической убогости»  

и «культурного вакуума». Например, в центре внимания метатекста У. Адамса – 

самая крайняя деревня Алтая 14 – деревня Поперечная. У. Адамс цитирует фраг-

мент текста Т. Аткинсона, преследуя цель продемонстрировать нецивилизованное 

пограничье: «Еще двадцать верст пути, и он (Т. Аткинсон. – M. К.) достиг Попе-

речной 15, последней деревни в этой части Алтая. В ней разместилось лишь во-

семнадцать семей, которые живут в уединении горной долины, с величественны-

ми белыми вершинами вокруг, они несведущи о событиях, которые ежедневно 

составляют историю эпохи, в которую они родились, – не ведают об интеллекту-

альных упражнениях, которые заставляют работать умы и которые заполняют 

мысли людей. Странная, вероятно, бесполезная жизнь! Жизнь без действия, без 

надежды, без цели! Без сомнения, десять лет нашей свободной, активной, про-

грессивной английской жизни предпочтительнее века в этой одинокой сибирской 

дикой природе» [Adams, 1880, p. 170]. 

Образ «ultima Thule» используется при репрезентации сибирского пространст-

ва в разных типах дискурса: публицистическом и художественном. Анализ лите-

ратуры, посвященной описанию путешествий и исследованию Сибири в период ее 

освоения Россией, показал, что в публицистических текстах сибирское простран-

ство традиционно рассматривается как довольно привлекательное в плане его 

исследования. Положивший начало регулярным выпускам книг о «дикой» Сибири 

двухтомный труд Дж. Белла в 1763 г. и последующие путевые дневники форми-

руют британскую культурную традицию описания Сибири. Материалы исследо-

вания показали, что образ неисследованной зауральской земли, расположенной на 

далекой периферии окультуренных пространств, выстраивается через смысловую 

доминанту «ultima Thule». В рамках большого пласта британских травелогов эти 

понятия отмечаются как культурно значимые единицы в традиции изучения Си-

бири как географического, так и этнокультурного пространства. 

В британских текстах XIX в. путешествия в Сибирь представляются читателю 

как дорога на «край света». Сами работы вводят в европейский культурный и на-

учный обиход топонимию зауральского пространства, делают признаки знака Си-

бирь – дикие горные и равнинные пейзажи, культурные ландшафты – узнаваемы-

ми. Детализация устройства юрты, названия национальных продуктов питания, 

топонимы из травелогов проникают и в литературу разных жанров. «Жемчужи-

ной» среди британских травелогов остается, по нашему мнению, «трикнижье» 

сибирских приключений супругов Аткинсонов. Три тома дополняют друг друга, 

но главное их достоинство – рука автора-пейзажиста Томаса, самого смелого  

и авантюрного путешественника XIX в. среди англичан. 

В заключение следует сказать, что тяга к путешествию среди британцев явля-

ется неотъемлемой частью их культурного духа. Любознательность, стремление  

к изучению новых земель, к географическим открытиям, более того, к первоот-

крытиям – константа британской культуры. Сибирь как будто открывается заново 

и снова описывается в каждом последующем путевом дневнике очередного путе-

шественника из Британии, ее образ интерпретируется с сохранением ранее сло-

                                                            
13 Ср. отношение Дж. Белла к шаманам как к «фокусникам» (Bell, 1763, p. 206) и не-

скрываемый сарказм Л. Аткинсон при пересказе ее встречи с шаманом в Ябаганской степи 

(Atkinson, 1863, p. 80). 
14 Настоящий «медвежий угол» (образ, развиваемый в работах Т. П. Шастиной). 
15 Название деревни в тексте контаминировано – Poperetchwaia. 
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жившихся традиций. Нельзя не заметить, что литература о преодолении пути  

в глухую сибирскую страну транслирует в другие культуры британский подход  

к понимаю данного локуса. Наше исследование также показывает, что сравнение 

отдельных признаков дикой сибирской глубинки – «первобытной», «заброшен-

ной», «царственной» – на материале английских и русских текстов демонстрирует 

национальное своеобразие в понимании того, что есть «окраина» цивилизованно-

го мира. 
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Аннотация  

История эволюции антиутопических исканий XIX–XX вв. (от Ф. М. Достоевского до  

Г. Гессе или Р. Бредбери) демонстрирует, что антиутопия всегда остается в неразрыв-

ной коррелятивной связи с утопией. В статье предлагается искать причины этого не 

только в свойствах самой антиутопии, но и в общих законах художественного миромо-

делирования и жанрообразования, которым подчиняется в том числе утопическое.  

В данной работе корреляция утопического и антиутопического связывается с принци-

пом «романного равновесия», который был описан в «Теории романа» Д. Лукача. 
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Abstract 

Anti-utopia has always been in an indissoluble correlation with utopia in the life searches  

of a writer, in the very material of literary works, and in receptive history. This paper com-

bines two components of György Lukács’s theory (the step that the scholar did not take him-

self but that was probably assumed by default). First, the subjective insecurity of the novel 

world implies that it is only in a utopian vein that one can search for meaningfulness and val-

ue security. Second, the novel is based on the equilibrium of the author’s and protagonist’s 

opposing aspirations. Combining these two components may conceptualize the novel as the 

equilibrium of utopian and anti-utopian. Complementing Lukacs’s concept with Hegel’s an-

tithesis of the heroic and prosaic model of the world allows the architectonics of the novel 

(and utopian as its aspect) to be determined by the very semantic structure of human existence 

in modern reality. In other words, we live like novel heroes in a situation of value insecurity, 

as cogs of a prosaic world, with our existence irrelevant to the axiological structure of the 

world. Lukacs demonstrated how the insecurity and projectivity of the novel person generate 

the dynamical “novel equilibrium” of the contexts of hero and author, pathos and irony, pride 

and humility, imaginary and real. To conclude, the correlation between utopian and anti-

utopian can be identified as a part of the architectonic collision. 
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Если обратиться к наследию крупнейших представителей антиутопических 

исканий XIX–XX вв. (Ф. М. Достоевский, Г. Уэллс, Е. И. Замятин, А. П. Плато-

нов, Дж. Оруэлл, О. Хаксли и др.), можно видеть, что антиутопия всегда остается 

в неразрывной коррелятивной связи с утопией: и в жизненных исканиях писателя, 

и в самой ткани художественных произведений, и в рецептивной истории. Этот 

эффект действует и в текстах с памфлетным социально-политическим содержани-

ем (наподобие романов и повестей Дж. Оруэлла), и в духовных утопиях-анти- 

утопиях (для примера вспомним «Игру в бисер» Г. Гессе), и в других возможных 

вариациях этой субжанровой модели. 

Одним из авторов, наиболее близко показавших родство утопии и антиутопии, 

был О. Хаксли. Ярким примером из творчества автора является использование 

наркотиков как в утопическом, так и в антиутопическом обществе. В антиутопии 

«О дивный новый мир» это наркотик сома, который помогал людям забыть о ду-

шевных терзаниях. В утопии «Остров» это наркотик мокша – проявитель реаль-
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ности, пилюля красоты и истины, как сказано в романе, т. е. та же сома, только 

описанная другими словами. 

Закономерно, что современная наука всё больше приходит к мысли о глубин-

ном амбивалентном единстве утопического и антиутопического. О связи двух 

противоположных жанров исследователи говорили еще в 80-е гг. XX в.: «Два ми-

ра (положительный и отрицательный) традиционной утопии в антиутопии одно-

временно несут негативный заряд» [Сабинина, 1989, с. 53]. Исследователи подме-

чают, что еще до зарождения антиутопии как жанра детали, которые мы теперь 

отмечаем как антиутопические, «содержались уже в классической утопии, по-

скольку критика реального, современного автору общества всегда была вторым 

планом в любой утопии» [Чернышева, 1984, с. 324]. И, конечно же, социальная 

направленность является одной из основополагающих причин такого родства: 

«устремленность утопий-антиутопий к постановке прежде всего социальных про-

блем порождает такое их качество, как экстенсивность. Перед читателем развора-

чиваются проспекты с изображением самых различных сторон будущего...» [Ла-

нин, Боришанская, 1994, с. 35].  

Как представляется, общей констатации такого родства этих противоборст-

вующих субжанров недостаточно. Необходимость нестрогой и отдаленной связи 

заложена в саму природу любой антиномии, противопоставление возможно толь-

ко на основе общего знаменателя (как говорил Н. Трубецкой, один из создателей 

теории оппозиции в структурализме, полностью чуждые вещи, например чер-

нильницу и свободу духа, нельзя противопоставить). 

Можно признать насущную необходимость раскрыть связь утопического и ан-

тиутопического более системно и содержательно, не как отдаленное родство эле-

ментов антиномии (в этом случае совмещение противоположностей возможно, 

например, как проявление кризисного расколотого сознания эпохи – обычно  

к этому всё и сводится), но как более глубокое и принципиальное единство внут-

ри корреляции. Нам в этом может помочь общая теория романа. В литературе 

утопическое и антиутопическое тяготеет по преимуществу к форме романа. Нет 

сонетов-утопий или лирических комедий-антиутопий. Эта жанровая привязка 

свидетельствует о родстве романного и (анти)утопического.  

Один из крупнейших теоретиков романа XX столетия Д. Лукач считает утопи-

ческое основополагающим элементом романной жанровой картины мира. По-

следняя сформировалась, по мнению ученого, после крушения эпической жанро-

вой модели реальности, для которой характерно представление о тотальной 

наполненности самой действительности смыслом и оправданностью, аксиологи-

ческой значимостью. Автор, герой и слушатель эпоса находят свое существенное 

место в уже осмысленной реальности родового мира, им не надо искать ценност-

ное оправдание себя или каких-то элементов мира, не надо сомневаться, не надо 

бороться – всё необходимое уже есть в наличии. В том числе поэтому, как считает 

Лукач, эпос может произвольно начинаться и заканчиваться, возможно свободно 

менять и комбинировать элементы эпического сюжета – ведь сама отображенная 

реальность на всём ее протяжении обладает аксиологической полнотой и завер-

шенностью. Обрыв сюжета в любом месте, добавление и убавление эпизодов ни-

чего не меняют, не работает иерархия «важного» и «неважного» (описание ма-

ленького фрагмента рисунка на щите Ахилла может занять столько же места, что 

и один из важнейших поединков Троянской войны), потому что любой элемент 

реальности содержит в себе общую смысловую оправданность реальности. 
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Поэтому, как считает Лукач, эпос по своей природе противоположен утопиче-

скому так же, как и фантастическому (даже в случае прямого включения в повест-

вование заведомо сказочных чудовищ, как у Гомера, – автор ничего не придумы-

вает, а пересказывает то, что ему пришло из традиции): «Любая попытка создания 

действительно утопической эпики будет обречена на провал, потому что она 

должна будет субъективно или объективно выйти за пределы эмпиризма и потому 

перейти в лирическую или драматическую сферу. А такой переход никогда не 

окажется плодотворным для эпики. Были, по-видимому, времена – некоторые 

сказки донесли до нас фрагменты тех исчезнувших миров, – когда те цели, дости-

жение которых ныне воспринимается только как утопия, составляли визионер-

скую явь; и эпическим творцам тех времен не было нужды покидать почву  

непосредственной действительности, чтобы изобразить трансцендентальную дей-

ствительность как единственно сущую; более того, они могли просто повество-

вать о событиях, подобно тому как в древней Ассирии скульпторы, ваявшие кры-

латых быков, конечно же, причисляли себя – и притом с полным правом –  

к натуралистам» [Лукач, 1994, с. 27]. 

Иначе в романном мире. Между автором, героем и читателем больше нет ро-

дового единства мнения о том, что правильно и что неправильно, о том, как цен-

ностно организована реальность. 

Теперь всё строится в координатах поиска, сомнения, борьбы. Действитель-

ность и ее фрагменты больше не обладают тотальной оправданностью и осмыс-

ленностью, наоборот, в мире много бессмысленного, пошлого, обесцененного, 

пустого. В том числе поэтому теперь важно, чем закончить произведение, какие 

элементы добавить или убавить, что масштабно, а что мелко. Осмысленность ре-

альности теперь не дана, а становится проектом, субъективной устремленностью, 

утопией. 

Таким образом, по мысли Лукача, романная структура всегда утопична (если 

понимать этот термин максимально широко). «Элементы романа полностью абст-

рактны в гегелевском значении этого слова: абстрактна страсть людей, направ-

ленная лишь на утопическое завершение и не воспринимающая как подлинную 

реальность ничего, кроме себя и собственных вожделений; абстрактны социаль-

ные структуры, опирающиеся лишь на свою фактическую силу; абстрактен твор-

ческий подход, который не устраняет, а оставляет нетронутой дистанцию между 

обеими абстрактными группами структурных элементов, не превозмогает ее,  

а делает ощутимой в качестве переживания романного героя и, превратив  

ее в орудие композиции, использует для объединения обеих групп» [Там же,  

с. 38–39]. Иначе говоря, это свойство присуще и утопиям в узком смысле, и анти-

утопиям, и романам, по видимости не связанным с социально-философским или 

историософским пониманием утопического. 

Например, для толстовских Пьера Безухова или Константина Левина достиже-

ние идеала крестьянской простоты – утопический проект, к которому они лишь 

могут стремиться. Это же мы видим в стремлении тургеневского Рудина нести 

миру возвышенное слово. Но точно так же всё происходит и у Базарова, его слу-

жение обществу в сугубо практической области – это тоже проект, задание, а не 

уже обретенная данность. 

Вектор научного интереса другого крупнейшего теоретика романа, М. Бахти-

на, в основном связан с иными проблемными контекстами. Нужные нам вопросы 

он затрагивает лишь косвенно, когда описывает природу мениппеи, в которой 

видит важнейший исток романа Нового времени, более важный, чем греческий 
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или рыцарский роман [Бахтин, 2002, с. 115–202]. Ученый пишет о том, что имен-

но в этом жанре в литературе побеждает принцип художественного вымысла (во-

прос о том, что фантастичность некоторых моментов, например «Одиссеи», не 

предполагает вымышленности, мы уже комментировали). Кроме того, Бахтин 

указывает на то, что в основе мениппеи – эксперимент над человеком и законами 

мироздания (эту задачу и обслуживает субъективный вымысел или даже прямая 

фантастика этого жанра). 

Наконец, ученый пишет об утопичности мениппеи. В предложенной им жан-

ровой модели мениппеи и романа как ее продолжения утопичность неразрывно 

связана с принципами вымысла и эксперимента. То же роднит и антиутопию  

с утопией, им необходим не только вымысел, но, что важнее, эксперимент. Роман 

подразумевает эксперимент над человеком, персонажем, который помещается  

в определенную ситуацию, которая в итоге характеризует прожитую жизнь. Уто-

пия, как и антиутопия, – это эксперимент, прежде всего социальный, где вымысел 

призван смоделировать общество, которого нет, никогда не было и, скорее всего, 

не будет. Оно гротескное, удаленное во времени и пространстве (далекое прошлое 

или далекое будущее, остров или город за стеной), но герой вписан туда, он  

вынужден прожить там жизнь, а читатель должен наблюдать за этим экспери- 

ментом. 

Но основной вектор бахтинской мысли пошел по пути изучения романного 

многоязычия, его концепция этой жанровой формы поможет нам только выбо-

рочно. 

Теория романа Д. Лукача, напротив, поможет нам сделать еще один шаг. 

Субъективная незавершимость поисков романного героя (он ищет возможность 

осмысленности и оправданности реальности или хотя бы каких-то ее элементов, 

но либо не находит, либо находит, но не может сам себе подтвердить окончатель-

ность результата) требует компенсации, восполнения фундаментальной неполно-

ты. По мысли ученого, это достигается при помощи романного равновесия. Бес-

конечная и незавершимая субъективность героя динамически уравновешивается 

движущейся ей навстречу бесконечностью автора. 

Субъективная устремленность компенсируется объективными ограничениями 

реальности, пафос героя уравновешивается иронией автора, дерзновение персо-

нажа вступает в корреляцию со смирением повествовательной интонации. На ос-

нове разных вариантов такого взаимодействия (столкновение моноидеи героя  

и разнообразия действительности у Сервантеса, несовместимость бесконечного 

богатства внутреннего мира и пошлого одномерного прозаического мира у Турге-

нева и Гончарова и т. д.) ученый выделяет разные подвиды романа. 

Соединим два компонента теории Лукача (ученый не делает этого шага сам, 

но, возможно, это предполагается по умолчанию). Во-первых, субъективная не-

обеспеченность романного мира предполагает, что поиск осмысленности и цен-

ностной обеспеченности возможен только в утопическом ключе. Во-вторых, ро-

ман строится на равновесии противоположных устремленностей автора и героя. 

Если это соединить вместе, роман можно представить как равновесие утопическо-

го и антиутопического. 

Предположим также, что на основе романа-антиутопии в узком смысле слова 

можно выделить особый подвид романного равновесия, не указанный Лукачем. 

Решая задачу содержательного и системного понимания утопического и анти-

утопического измерения как художественного феномена, можно привлечь также 

некоторые идеи Гегеля. У немецкого философа нет собственной теории романа 
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(Гегель вообще считал этот жанр уродливым порождением пошлой современно-

сти и не признавал его художественного значения), но у него есть важные рамоч-

ные модели, на основе которых создается разнообразие эстетических форм – они 

легко применяются и к романному или утопическому. Эти модели нельзя считать 

полностью совместимыми с идеями Лукача, но между ними есть существенное 

методологическое родство, венгерский ученый был в значительной степени ге-

гельянцем. 

Речь идет об антитезе героической и прозаической модели мира у Гегеля. Со-

авторы данной статьи уже применяли эти идеи к роману-антиутопии XX в. [Каза-

ков, 2002; Быстренков, 2020]. 

Героическая модель мира по Гегелю предполагает, что сверхчеловеческие 

ценности воплощает в реальности конкретный человек («герой» в узком смысле 

слова, человек, значимый в масштабах действительности), и без него их сущест-

вование невозможно. Прозаическое состояние мира строится иначе: ценности 

отчуждаются от человека и существуют в виде безликих социальных структур 

(например, справедливость теперь существует не в виде героя-защитника, а в виде 

суда и закона); человек же теряет свою значимость в структуре реальности и жи-

вет частной жизнью, в пределе становится маленьким человеком. 

Роман-антиутопия в узком смысле строится именно на противостоянии героя 

огромному механизму отчужденной прозаической социальности. Причем герои 

Платонова, Оруэлла и других пытаются противопоставить враждебной бесчело-

вечной социальности именно героическую модель поведения. Сохранение героем 

романа «1984» воспоминаний о старой газетной вырезке не способно победить 

громадное антиутопическое государство, но благодаря этому в реальности суще-

ствует хотя бы один человек, который знает правду, герой обеспечивает наличие 

этой ценности в строе действительности, и без него ее не будет. Для Уинстона 

воспоминания о газетной вырезке с фотографией имеют экзистенциальный 

смысл, он с точностью помнит момент, когда увидел ее: «Лет через пять после 

этого, в 1973-м, разворачивая материалы, только что выпавшие на стол из пнев-

матической трубы, Уинстон обнаружил случайный обрывок газеты. Значение об-

рывка он понял сразу, как только расправил его на столе» [Оруэлл, 1989, с. 66]. 

Он описывает свое открытие такими словами: «Но тут было точное доказательст-

во, обломок отмененного прошлого: так, одна ископаемая кость, найденная не  

в том слое отложений, разрушает целую геологическую теорию» [Там же, с. 67]. 

Тем не менее, Уинстон понимает опасность такого открытия и тут же избавляется 

от газеты: «Затем, уже не открывая фотографию, он сунул ее вместе с ненужными 

листками в гнездо памяти. И через минуту она, наверное, превратилась в пепел. 

Это было десять-одиннадцать лет назад. Сегодня он эту фотографию скорее бы 

всего сохранил» [Там же]. Но даже после стольких лет память об этой фотогра-

фии остается с Уинстоном, несмотря на то что даже Джулия не видит в этом 

смысла: «Он рассказал ей о Джонсе, Аронсоне и Резерфорде, о том, как в руки 

ему попал клочок газеты, потрясающая улика. На Джулию и это не произвело 

впечатления. Она даже не сразу поняла смысл рассказа» [Там же, с. 111]. Симво-

лично и то, что именно этот обрывок газеты показывает Уинстону О'Брайен, 

уничтожая представления героя о правде: «На миг он даже забыл о шкале. Сейчас 

он хотел одного: снова подержать фотографию в руке, хотя бы разглядеть ее.  

– Она существует! – крикнул он. 

– Нет, – сказал О'Брайен. 
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Он отошел. В стене напротив было гнездо памяти. О'Брайен поднял проволоч-

ное забрало. Невидимый легкий клочок бумаги уносился прочь с потоком теплого 

воздуха; он исчезал в ярком пламени. О'Брайен отвернулся от стены.  

– Пепел, – сказал он. – Да и пепла не разглядишь. Прах. Фотография не суще-

ствует. Никогда не существовала. 

– Но она существовала! Существует! Она существует в памяти. Я ее помню. 

Вы ее помните. 

– Я ее не помню, – сказал О'Брайен» [Там же, с. 168]. 

Прозаический принцип обеспечения ценности обезличенной структурой по-

мимо человека хорошо показан у Кафки: «Тут ошибок не бывает. Наше ведомст- 

во – насколько оно мне знакомо, хотя мне там знакомы только низшие чины, – 

никогда, по моим сведениям, само среди населения виновных не ищет: вина, как 

сказано в законе, сама притягивает к себе правосудие, и тогда властям приходится 

посылать нас, то есть стражу. Таков закон. Где же тут могут быть ошибки?» 

[Кафка, 2016, с. 11]. 

Не будем поддаваться искушению говорить о «равновесии прозаического и ге-

роического», как бы это красиво ни звучало. Корреляции пафоса и иронии, гордо-

сти и смирения, субъективного и объективного, к слову, тоже не могут создавать 

«равновесие» сами по себе. У Лукача речь идет лишь о том, что всё это – возмож-

ные содержательные наполнения интенций автора и героя, а вот они уже могут 

образовать событийное равновесие. 

Гегелевская модель нам нужна для смысловой конкретизации утопического  

и того, в чем суть борьбы против него героев-диссидентов. Но в полном виде ге-

роическое здесь не может быть реализовано. Такая модель мира характерна для 

родового, архаического, в том числе, например, эпического существования. Ро-

манный мир современности – прозаический. 

Персонажи Платонова или Оруэлла пытаются сохранить ценности в героиче-

ском формате, но сама возможность этого под большим вопросом, это своего рода 

«утопия» героического (в этом случае – проект, задание, которое вряд ли можно 

осуществить, сделать данностью). 

Может быть, это значит, что нужно отказаться от использования гегелевской 

модели? Нет, можно увидеть, что такая коллизия противопоставления героиче-

ского персонализма и обезличенной прозаичности пронизывает всю литератур-

ную эпоху, частью которой были Оруэлл и Платонов. 

Достаточно ли того, что существуют выставки с прекрасными произведениями 

искусства и библиотеки с умными книгами, для того чтобы в реальности действо-

вали такие ценности, как красота и мудрость, спрашивает Пруст. Прикасаемся ли 

мы к красоте или мудрости по умолчанию, в обязательном порядке, увидев кар-

тину или прочитав книгу? Нет, это не так, если мы не проделаем лично какую-то 

духовную работу понимания, мы с этими ценностями не соприкоснемся. Ценно-

стное, человеческое, культурное возможно только как результат нашего духовно-

го труда, если его не совершать, всё это исчезает, всё это не способно само себя 

воспроизводить помимо человека. Воспроизводит себя только обезличенная куль-

турная система выставок и библиотек, но этого критически недостаточно. 

Хватает ли того, что о любви, красоте, вере, идеале давно исчерпывающе всё 

сказано в творчестве великих предшественников, например Шекспира или Данте, 

спрашивает Т. С. Элиот. Нет, их уже нет с нами, а значит, нет героического обес-

печения своей жизнью и деятельностью возможности существования высших 

ценностей в реальности. Результаты чужой духовной работы к нам приходят  
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в обезличено-стертом виде, в виде пустых оболочек былых смыслов. Нам нужно 

проделать эту духовную работу заново для себя, для нашего времени, даже если  

у нас всё будет получаться хуже, чем у великих предшественников. И если мы не 

будем этого делать, наступит время «Бесплодной земли» и «Полых людей» (на-

звания поэм Т. С. Элиота). 

Этот же комплекс проблем подхватывает и Г. Гессе, реализующий такую ду-

ховно-смысловую проблематику в «Игре в бисер» прямо в форме романа-анти- 

утопии, только тут этот жанр применен не к социальной, а к духовной утопии 

Касталии, которой противопоставляется персоналистический выбор главного ге-

роя в финале его пути (героическая модель аксиологии представлена и в эпиграфе 

к роману, где говорится, что ценности возможны только благодаря людям, кото-

рые относятся к ним, как к чему-то реально существующему) [Гессе, 1994, т. 5,  

с. 7]. 

Но во всех этих случаях героически обретаемая ценность не стоит твердо на 

ногах, как в архаическом, родовом, эпическом мире, в современном противостоя-

нии прозаическому не происходит обретения тотальной осмысленности и оправ-

данности реальности эпического типа. Герои Пруста, Элиота или Гессе – как  

и герои Платонова, Оруэлла или Хаксли – борются за живую человеческую ос-

мысленность действительности и при этом не знают, получается ли у них хоть 

что-то, удалось ли достичь красоты и мудрости, вышло ли отстоять ценностную 

наполненность, человечность, культурность реальности. Это тоже своего рода 

утопия героического. 

* * * 

Глубинная и неразрывная связь утопического и антиутопического подталкива-

ет нас искать причины этого не только в свойствах самой антиутопии, но и в об-

щих законах художественного миромоделирования и жанрообразования, которым 

подчиняется в том числе утопическое. Архитектоника романного (и утопического 

как его аспекта) определяется самой смысловой структурой существования чело-

века в современной реальности: мы живем, как романные герои, в ситуации цен-

ностной необеспеченности (в противовес эпической родовой модели), как винти-

ки прозаического мира, в котором наше существование несущественно для 

аксиологического строя мира (в противоположность героической ситуации). Эта 

архитектоническая особенность экзистенциальной ситуации и романной формы 

не является изолированным фактом, а вписана в соответствующие структурные 

коллизии. Д. Лукач показал, как необеспеченность и проектность романного че-

ловека порождает динамическое «романное равновесие» контекстов героя и авто-

ра, пафоса и иронии, гордыни и смирения, воображаемого и реального. Как пока-

зано в этой работе, корреляция утопического и антиутопического может быть 

опознана как часть этой архитектонической коллизии. 

В данной работе корреляция утопического и антиутопического связывается  

с принципом «романного равновесия», который был описан в «Теории романа»  

Д. Лукача. 
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Аннотация 

Аудитивный и инструментальный анализ способов реализации глагольных аналитиче-

ских конструкций (ГАК) в звучащем тексте хакасского героического сказания  

«Ай-Хууҷын» и сопоставление полученных результатов с данными исследования шор-

ских и тувинских ГАК по параметрам речевой паузации и степени сохранности деепри-

частного форманта основного глагола конструкции свидетельствуют об общности  

характера фонотактических преобразований в звуковой цепи ГАК, обусловленной  

единым саяно-алтайским архетипом. Вместе с тем языки фольклора демонстрируют 

существенные различия в степени и скорости развития фонетических трансформаций, 

маркирующих процессы синтезации ГАК: от наиболее полной утраты прозрачности 

структуры глагольного комплекса в хакасском эпосе, через промежуточную стадию 

стяжения в шорском, до более ранних этапов потери лексическими компонентами са-

мостоятельности – в тувинском. 
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Abstract 

The paper determines the specifics of phonetic transformations in the synthesis of verbal ana-

lytical constructions (VACs) in the Khakass folklore, compared to the Shor and Tuvan heroic 

tales. The implementation of VACs in the Khakass heroic tale “Ai-Huuҷyn” was analyzed us-

ing auditory and instrumental methods, with speech pausation as the dominant marker. The 

analysis reveals the complete loss of external interword pauses that historically delimited the 

components of a verbal complex and determined their independent status. The modern folk-

lore language retains only strong and moderate internal inter-syllabic pauses. The prevalence 

of constructions with a strong internal pause separating the main verb from the auxiliary and 

genetically ascending to the external interword pause indicates the incompleteness of the con-

version of VACs into secondary synthetic forms at the phonetic level. Whether an affix is pre-

sent or absent in the adverbial part of the main verb is also an important indicator of phonetic 

transformations of the verbal cluster. The prevalence of analytical combinations with the full 

form of the adverbial participle in the heroic tale text (69.4 % of the entire sample) indicates 

that, despite the active processes of the VAC synthesis, the positions of analytism remain 

quite stable. The comparison of the results obtained with the data on the Shor and Tuvan 

VACs demonstrates the common nature of phonotactic transformations of VACs due to the 

common Sayano-Altaic archetype. However, folklore languages exhibit varying degrees and 

rates of phonetic transformations that mark the processes of VAC synthesis.  
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Введение 

 

Цель исследования – выявление специфики фонетических преобразований  

в процессе синтезации глагольных аналитических конструкций в языке хакасско-

го фольклора в сопоставлении с языками героических сказаний шорцев и тувин-

цев, определение общности и уникальности этих трансформаций как компонентов 

культурного кода южносибирских тюркских этносов. 

Состояние изученности проблемы. Особенности реализации фонико-фоно- 

логических трансформаций, детерминирующих изменения закономерностей соче-

тания манифестаций фонем и правил организации их в цепочки, необходимо учи-

тывать как при изучении современного языкового состояния, так и при решении 

проблем языковой ретроспективы и фонетической типологии.  
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Фонотактика как языковая универсалия является одним из доминантных пара-

метров артикуляционно-акустической базы (ААБ), определяющих принципы ли-

нейного порядка следования фонологических единиц: допустимую структуру сло-

га, алгоритмы сочетаемости гласных и согласных звуков в потоке речи, 

позиционные ограничения, закономерности комбинаторики, фонотаксисные пра-

вила, имеющие в каждом языке свою специфику и детерминирующие особенно-

сти фонологической адаптации заимствованных слов [Ахманова, 1966, с. 500; 

Baranov et al., 1996, р. 446; Pearce, 2007]. Законы фонотактики не являются неиз-

менными, они подвергаются различным диверсификациям в процессе историче-

ского развития языка, в частности его фонико-фонологической системы. По-

скольку фонологическая структура языка определяется не только составом фонем, 

но и инвентарем фонотактических цепочек, необходимо учитывать и те «мутации 

групп фонем… такие звуковые изменения, которые меняют не состав фонем дан-

ного языка, а лишь состав групп фонем» [Якобсон, 1985, с. 125]. Трансформации 

алгоритмов сочетаемости звуков речи в процессе исторического развития кон-

кретных языков оказывают в их системах различное влияние на перестройку па-

радигматики фонем, на алломорфное варьирование, структуру морфологических 

моделей. 

Одним из значимых объектов исследования в фонотактике являются звуковые 

модификации на стыке слов и морфем, особенности фонации звуков в сандхиаль-

ных позициях. Вместе с тем позиционно обусловленные изменения звуков, возни-

кающие на стыке словоформ – внешнее сандхи, и на стыке морфем – внутреннее 

сандхи [Ахманова, 1966, с. 394], на материале южносибирских тюркских анали-

тических глагольных форм до недавнего времени рассматривались лишь фраг-

ментарно.  

Если общие и частные вопросы изучения глагольных аналитических конст-

рукций в тюркских языках вообще и в южносибирских тюркских языках в част-

ности получили освещение в литературе (А. А. Юлдашев (1965), В. Г. Карпов 

(1980), М. И. Черемисина (1995), И. В. Шенцова (1997), А. А. Озонова, А. Р. Таз-

ранова (2004), А. Р. Тазранова (2005), А. А. Озонова (2006), Е. В. Тюнтешева,  

О. Ю. Шагдурова (2010), Л. А. Шамина (2010), В. А. Боргояков (2011), О. Ю. Ша-

гдурова (2013)), то в экспериментально-фонетических работах проблема звуковых 

изменений, в том числе и в условиях сандхи, как своеобразных маркеров степени 

синтезации ГАК в тюркских языках алтае-саянского региона [Курпешко, Широ-

бокова, 1991, с. 8] впервые была поставлена В. В. Субраковой на материале хакас-

ского языка [Субракова, 2005, с. 11–14; 2017, с. 29–67]. Позднее исследования 

были продолжены и развиты коллективом авторов на инструментальных данных 

по трем южносибирским тюркским языкам – чалканскому, шорскому и тувинско-

му [Селютина, Уртегешев, 2017], и на озвученных текстах героического эпоса – 

шорского [Уртегешев и др., 2020] и тувинского [Селютина и др., 2021]. 

Результаты исследования свидетельствуют о типологической общности струк-

турных преобразований в алтае-саянских языках, детерминированной единым 

региональным архетипом, заложенным в генетической памяти этносов. В основе 

инновационных модификаций звукового облика ГАК лежат процессы десеманти-

зации входящих в их состав глагольных форм, ослабления их статуса, что, в свою 

очередь, обусловливает устранение межсловных пауз с последующим слиянием 

компонентов ГАК в единое фонетическое слово, преобразование позиций внеш-

него сандхи во внутреннее, реализацию ассимилятивных закономерностей  

во вновь сформировавшемся фонетическом контексте [Селютина, Уртегешев, 
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2017, с. 153]. На современном этапе развития идиомов фиксируются различные 

стадии процесса синтезации ГАК – от полной утраты прозрачности структуры 

словосочетания в результате стяжения в языке чалканцев до более ранних этапов 

их упрощения по пути потери лексическими компонентами самостоятельности  

в тувинском языке. Специфика звуковых изменений в языках обусловлена осо-

бенностями артикуляционно-акустических баз как неотъемлемых составляющих 

исторической памяти этносов, кардинальных маркеров самоидентификации. 

Исследование особенностей протекания процессов синтезации ГАК в языке 

хакасских героических сказаний позволит выявить не только общие для Алтае-

Саянского региона фонетические закономерности и тенденции, свидетельствую-

щие о степени утраты аналитизма хакасскими глагольными комплексами, но  

и выявить языковые уникалии, сформировавшиеся в процессе разновременных 

и разнохарактерных этнолингвистических взаимодействий. 

Объектом исследования в данной статье являются фонетические паттерны 

бивербальных деепричастных аналитических конструкций, реализующихся в ха-

касском эпосе; предметом – модификации звукового облика ГАК и их специфика 

на фоне шорской и тувинской фольклорных традиций. 

Материалом для исследования послужило хакасское героическое сказание 

«Ай-Хууҷын», опубликованное в «Памятниках фольклора народов Сибири и 

Дальнего Востока» (1997, т. 16, с. 62–423) и озвученное носителем хакасского 

языка. В фольклорном тексте выявлено 1 775 предложений, включающих ГАК 

различных структурно-семантических типов.  

Методы. Озвученный эпический текст был конвертирован для аудитивного 

анализа в формат wav. Использование программы Audacity позволило сегменти-

ровать звучащее произведение, экспортируя в самостоятельные звуковые файлы 

контексты, включающие выявленные ГАК. На основании аудитивного и компью-

терного анализа с помощью программы SpeechAnalyzer 3.0.1 было затранскриби-

ровано 50 высказываний, репрезентирующих двенадцать наиболее употребитель-

ных типов ГАК. Отобранный материал систематизирован, описан и обобщен.  

Для точной передачи звучания исследуемых ГАК используется традиционная 

транскрипционная система Новосибирской фонетической школы, разработан-

ная В. М. Наделяевым [1960], с уточнениями и дополнениями, внесенными со-

трудниками лаборатории экспериментально-фонетических исследований сектора 

языков народов Сибири Института филологии СО РАН. 

 

1. Хакасские ГАК в языке эпоса 

 

Автор статьи не ставил целью выявить все типы хакасских глагольных анали-

тических конструкций и представить исчерпывающее описание модификаций их 

звуковых оболочек. Задачей нашего исследования является фиксация на совре-

менном синхронном срезе процессов фонетических изменений, позволяющих су-

дить о степени синтезации ГАК в хакасском эпическом произведении, и их ин-

терпретация в сопоставлении с языками шорского и тувинского фольклора. 

 

1.1. Инвентарь хакасских ГАК в языке эпоса 
 

Конструкции, выражающие аспектуальные значения, а также служащие для 

выражения способов глагольного действия, довольно полно описаны в отдельных 

тюркских языках. Проблема исследования функционально-семантических харак-
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теристик глагольных аналитических образований в хакасском языке также полу-

чила освещение в специальной литературе (В. Г. Карпов (1980), О. Ю. Кокошни-

кова (2004), В. В. Субракова (2007), Е. В. Тюнтешева, О. Ю. Шагдурова (2010),  

В. А. Боргояков (2011), И. Л. Кызласова (2011), А. Н. Чугунекова (2012), О. Д. Абу-

мова (2013), О. Ю. Шагдурова (2013), М. Д. Чертыкова (2014), К. Н. Бурнакова,  

Т. Н. Боргоякова (2019, 2020)). Отмечается, что в системе глагольных категорий 

выявлена «высокая активность бытийных и иных глаголов, используемых для 

выражения аспектуального значения недлительности действия. Для объективной 

оценки семантики и функций глагольных аналитических конструкций важно учи-

тывать роль глагольных аналитических образований, перешедших в разряд фор-

мантов, а некоторые, грамматикализуясь, становятся вторичными синтетическими 

формами – подвергаются стяжению» [Бурнакова, Боргоякова, 2019, с. 20]. 

Анализ текста эпического сказания «Ай-Хууҷын» позволил выявить 39 типов 

глагольных аналитических конструкций. Инвентарь хакасских ГАК, зафиксиро-

ванных в фольклорном произведении, представлен ниже в формульной записи 

(Tv= – основа глагола): 

Tv=п+тур, Tv=п+пар, Tv=п+кил, Tv=п+хал, Tv=п+пол, Tv=п+тӱс, Тv=п+сал, 

Тv=п+чöр, Тv=п+одыр, Tv=п+сых, Тv=п+чат, Tv=п+пир, Тv=п+ал, Тv=п+тап, 

Тv=п+кöр, Tv=п+паста, Tv=а+тӱс, Tv=а+тарт, Tv=а+сегiр, Tv=а+теп, 

Tv=а+хал, Tv=а+пас, Tv=а+пар, Tv=а+одыр, Tv=а+ойла, Tv=а+тут, Tv=а+кап, 

Tv=а+тур, Tv=а+кил, Tv=а+сых, Tv=а+чöр, Tv=а+сап, Tv=а+хон, Tv=арға+тур, 

Tv=арға+чöр, Tv=пин+тур, Tv=бин+пол, Tv=бин+чат, Tv=месче+пол.  

 

1.2. Абсолютная и относительная частотность  

основных типов ГАК в героическом эпосе хакасов 

 

Результаты статистического анализа, цель которого – определить частоту 

встречаемости (абсолютную (АЧ) и относительную (ОЧ)) различных структурно-

семантических типов хакасских бивербальных аналитических конструкций в тек-

сте эпоса «Ай-Хууҷын», приведены в таблице.  

Максимально частотными являются конструкции трех типов со вспомогатель-

ными глаголами тур= ‘стоять’, пар= ‘идти’, кил= ‘приходить’: Tv=п+тур 

(464 примера из 1 775, что составляет 26,14 % всей выборки), Tv=п+пар 

(417 примеров – 23,5 %), Tv=п+кил (350 примеров – 19,72 %). ГАК указан- 

ных типов составляют 69,36 % всего массива выявленных высказываний (см. ри-

сунок).  

 

Частотность ГАК в хакасском героическом эпосе «Ай-Хууҷын» 

Frequency of VACs in the Khakass heroic epic “Ai-Huuҷyn” 

 

№ 
Аналитическая  

конструкция 

Абсолютная  

частотность 

Относительная 

частотность, % 

1 Tv=п+тур 464 26,14 

2 Tv=п+пар 417 23,50 

3 Tv=п+кил 350 19,72 

4 Tv=п+хал 90 5,07 

5 Tv=п+пол 85 4,79 

6 Tv=п+тӱс 63 3,55 

7 Тv=п+сал 56 3,15 
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Окончание таблицы 

 

№ 
Аналитическая  

конструкция 

Абсолютная  

частотность 

Относительная 

частотность, % 

8 Тv=п+чöр 42 2,37 

9 Тv=п+одыр 38 2,14 

10 Tv=а+тӱс 32 1,80 

11 Tv=п+сых 28 1,58 

12 Тv=п+чат 25 1,41 

13 Tv=п+пир 19 1,07 

14 Тv=п+ал 12 0,67 

15 Tv=а+тарт 9 0,51 

16 Тv=п+тап 8 0,45 

17 Tv=а+сегiр 5 0,28 

18 Тv=п+кöр 3 0,17 

19 Tv=а+теп 3 0,17 

20 Tv=арға+тур 3 0,17 

21 Tv=а+хал 2 0,11 

22 Tv=пин+тур 2 0,11 

23 Tv=а+пас 2 0,11 

24 Tv=а+пар 2 0,11 

25 Tv=бин+чат 1 0,06 

26 Tv=месче+пол 1 0,06 

27 Tv=а+одыр 1 0,06 

28 Tv=а+ойла 1 0,06 

29 Tv=а+тут 1 0,06 

30 Tv=а+кап 1 0,06 

31 Tv=а+тур 1 0,06 

32 Tv=а+кил 1 0,06 

33 Tv=а+сых 1 0,06 

34 Tv=а+чöр 1 0,06 

35 Tv=арға+чöр 1 0,06 

36 Tv=а+сап 1 0,06 

37 Tv=п+паста 1 0,06 

38 Tv=бин+пол 1 0,06 

39 Tv=а+хон 1 0,06 

Всего 1 775 100,00 

 

 

Вторая группа конструкций, на которые приходится 26,93 % всех случаев 

функционирования ГАК в тексте рассматриваемого произведения, представлена 

значительно менее употребительными десятью конструкциями, относительная 

частотность которых констатируется в диапазоне 5,07–1,07 % всей выборки (АЧ 

составляет от 90 до 19 примеров): Tv=п+хал, Tv=п+пол, Tv=п+тӱс, Тv=п+сал, 

Тv=п+чöр, Тv=п+одыр, Tv=а+тӱс, Tv=п+сых, Тv=п+чат, Tv=п+пир. 

Третья группа включает конструкции, ОЧ которых составляет менее 1,0 % 

(0,67–0,06 %) всего массива примеров (АЧ от 12 до 1 употребления): Тv=п+ал, 

Tv=а+тарт, Тv=п+тап, Tv=а+сегiр, Тv=п+кöр, Tv=а+теп, Tv=арға+тур, 
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Tv=а+хал, Tv=пин+тур, Tv=а+пас, Tv=а+пар, Tv=бин+чат, Tv=месче+пол, 

Tv=а+одыр, Tv=а+ойла, Tv=а+тут, Tv=а+кап, Tv=а+тур, Tv=а+кил, Tv=а+сых, 

Tv=а+чöр, Tv=арға+чöр, Tv=а+сап, Tv=п+паста, Tv=бин+пол, Tv=а+хон. Доля 

ГАК указанных типов минимальна и составляет 3,71 % всей выборки. 

 

 
 

Круговая диаграмма частотности хакасских ГАК 

в эпосе «Ай-Хууҷын» 

Pie chart of the frequency of Khakass VACs  

in the epic “Ai-Huuҷyn” 

 

Если первая и вторая группы представлены бивербальными аналитическими 

конструкциями, функцию основного глагола в которых выполняет форма деепри-

частия с аффиксом -п (за исключением ГАК типа Tv=а+тӱс), то в третью группу  

из 26 типов конструкций входят 16 структур ГАК с деепричастием на -а 

(Tv=а+тарт, Tv=а+сегiр, Tv=а+теп, Tv=а+хал, Tv=а+пас, Tv=а+пар, 

Tv=а+одыр, Tv=а+ойла, Tv=а+тут, Tv=а+кап, Tv=а+тур, Tv=а+кил, Tv=а+сых, 

Tv=а+чöр, Tv=а+сап, Tv=а+хон), 4 типа ГАК с деепричастием на -п (Тv=п+ал, 

Тv=п+тап, Тv=п+кöр, Tv=п+паста) и 6 типов ГАК, основной глагол которых 

включает компоненты =арға, =пин, =бин, =месче (Tv=арға+тур, Tv=пин+тур, 

Tv=бин+чат, Tv=месче+пол, Tv=арға+чöр, Tv=бин+пол). 

Таким образом, статистический анализ частотности глагольных аналитических 

конструкций в тексте хакасского эпического произведения «Ай-Хууҷын» свиде-

тельствует об абсолютном доминировании шестнадцати типов конструкций  

(из 39), функцию основного глагола в которых выполняют деепричастия с грам-

матическим показателем -п. В сумме они составляют 95,84 % выборки из 1 775 

выявленных случаев употребления ГАК.  

 

2. Фонетические трансформации ГАК  

в языке хакасского эпоса 

 

Исследование фонетических преобразований, сопровождающих процессы син- 

тезации глагольных аналитических конструкций в южносибирских тюркских язы-
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ках – чалканском, шорском и тувинском, а также в языках эпических сказаний 

шорцев и тувинцев, свидетельствует о том, что доминантными показателями  

утраты конструкциями аналитизма на фонетическом уровне являются изменения 

статуса внешних и внутренних пауз между компонентами глагольного сочетания 

и степень сохранности грамматического показателя основного глагола в форме 

деепричастия. Ниже рассматриваются особенности звуковой манифестации про-

цесса стяжения глагольных комплексов в одно фонетическое слово на материале 

хакасского фольклора. 

 

2.1. Речевая паузация  

как маркер утраты аналитизма хакасскими ГАК 
 

Результаты анализа характера реализации глагольных аналитических конст-

рукций, выявленных в языке хакасского героического эпоса, свидетельствуют  

о полной утрате внешней паузы: все ГАК демонстрируют стяжение компонен- 

тов конструкции в единое фонетическое слово, в котором позиция внешнего 

сандхи на стыке основного (ОГ) и вспомогательного (ВГ) глаголов трансформи-

ровалась во внутреннее сандхи, маркируемое сильной или умеренной межслого-

вой паузой. 

При этом 24 ГАК (из 36) произносятся с сильной межслоговой паузой, разде-

ляющей основной и вспомогательный глаголы, представляя девять конструкций 

различного типа:  

Tv=п+тур – нарслап турадыр [нr{<ѨЕFќA=DП3/=/:ѴуУњ=FќЕ<ќ=;уНя(FњFѤFќу)Ѫ}] ‘рявкнуть 

(как медведь)’,  

Tv=п+пар – тут парған [;ќу(У >ѢУ >)Ѫ;ќ/=/нr{zѢ1Ы(FќѢFѪ)=iќуЬ_}(<ѪѢ<ќ)] ‘держал’,  

Tv=п+кил – тапсап киледір [нr{:ѴуЬ>4ќ=AуЪ >4ќ/=/wѢSѴуïz=DбyГ>= ;уЪ_(EќEѤEќу)Ѫ}]) ‘говорит’,  

Tv=п+пол – истіп полбин [ïяBѢAб=:уwЪ _4ќ/=/0ѴунХьD=4бнАі(<ѪѢ<ќ)Ѫ]) ‘услышать не может’,  

Tv=п+сал – ат салар [ww(нЬ>yѤyЬ >ќ)Ѫ:/=/AѨнЬ>=DЕ_(EќEѤEќу)Ѫ]) ‘застрелит’,  

Tv=п+чӧр – сых чӧрібіскен [r{AѨЩh/=/?гЙѳ=FбБ>=1бБ>A=wѢWуП_z(<Ѣ<ќ)Ѩ}w]) ‘вышел’,  

Tv=п+одыр – оңнап одырчададыр [wrХѢнХb=<rнЫ4Ѣ3/=/Хь=;ѨунЫ>(FѢFќ)Ѫ=?ѪгнrДѳь=;нrЕ_= 

;ѨуrЩ_н(FќFѤFќу)Ѫ]) ‘понимает’,  

Tv=а+тарт – пура тартып [н{0ѴуФ=Fу(нrЫ>ѨьѢЫќ>)Ѫ/=/:унЕ_(FќFѤFу)Ѫ}=wѢ:уЩ_4ќа]) ‘повернув’,  

Tv=п+сал – ат салар [ww(нЬ>yѤyЬ >ќ)Ѫ:/=/AѨнЬ>=DЕ_(EќEѤEќу)Ѫ] ‘застрелит’.  

Лишь в одном примере (из 24) сильная пауза зафиксирована не только после 

ОГ, но и внутри звуковой оболочки двуслогового ОГ после первого слога: 

Tv=п+сал – хостап салған [r{hФA/=/:ѴуЫѕ4ќѺ/=/Aнr{Ы >Ѩ=i}Ъя(nѪѢn ќ)Ѫ]) ‘загнал’.  

Следует отметить, что функционирование сильной паузы в качестве демарка-

ционного показателя, сигнализирующего о стыке основного и вспомогательного 

глаголов конструкции, не коррелирует ни с наличием-отсутствием деепричастно-

го показателя (т. е. с полнотой или усеченностью формы ОГ), ни с количеством 

слогов в структуре ОГ:  

Tv=п+тур – харлап турғанын [нr{hЭFќѢF=DЫьѕ4ќ/=/:ѴуУ/FуФ=iуЫ>=<Ъ>з(<Ѣ<ќ)}] ‘рявканье’ – 

кӧр турадыр [нr{SуЙ_Fау/=/:ѪуУ>я=Eќу(Ы>ѢЫ >ќ)Ѫ=wѢ;ќуЪ_(FќFѤFќу):}]) ‘смотрит’,  
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Tv=п+пар – тӱс парыбысханда [:ауУ_яA/=/0уЭ>ѪF=Ъ_я1Ъ >Ar={hЫ_<=;Ы_Ѫ}] ‘опустилась’ – 

айнып парған [wнrЬ_Q=<Ъ _ѢЪќ_0Ѻ/=/wѢ0ѨЬ>(FќѢF)Ѩ=hнrЬ_(<zѤ<ќ):]) ‘(далеко) зашла’. 

В 12 примерах ГАК (из 36), представляющих конструкции девяти типов, все 

паузы – умеренные:  

Tv=п+тур – харлап турадыр [нr{hЬ_Eќу=DЪ >я1ќѺ=:уУ>/Fу(Ы >ѢЫ >ќ):=;ЪFќѪу}]) ‘ревет (как мед-

ведь)’,  

Tv=п+кил – ибірлеп килген [н{(yïќrѤïyïy)Ѫ=1аЪ_=FЪ_= DбѨГ _(<Ѣ<ќ)w}]) ‘поворачивает’,  

Tv=п+хал – чатхлап халған [н{?гѨhwѤw=DќЫ4ќ=hЬѨD=iќЫ(<ѪyѤ<ќyѤ<ќ)Ѫ}]) ‘осталось’,  

Tv=п+пол – ізіртіп полбаан [wхЩѳ=(BѢAа)ѪЩѳнFќау=:аѨЩѳ4ќ= 0ѳуХђ(DyѤD):=4нrЫѪьѕ(<ѪѢ<ќ)Ѫ]) ‘вы-

пить не сумел её упросить’,  

Tv=п+чӧр – ойнап чӧргенде [н{Х>зQз=<ѨЕ_з4ќ=@ќгѢ?гЙ _FќѢF=aуВ _<а=;ау(rЕ_ѢЕу)Ѫ}]) ‘играя’,  

Tv=п+одыр – тыңнанып одырыбысханнар [zнrХѪ=;уЪ =FЩ =1ќЩ >AѪ=hнrЭ<=<ѨнrЬFуѪ]) 
‘прислушивались’,  

Tv=п+сых – чӧр сыххан [н{?гИ _FѢFќ(BќѢA)Ѫ=h
yЬ_(<zѤ<ќ)Ѫ}]) ‘поехал’,  

Tv=п+пир – чоохтап пирербін [rн{?гХѪђiќy=wѢ:нЕ_}4ќ=0бунï=FанП_(FќFѤFќ)Ѩ=1анЪ_яyr<Ѩ]) ‘на- 

зову’,  

Tv=п+ал – чіп алып [?гБѳя=1Э>Ѫ=DЪя4ќz]) ‘поев’. 

Как показывает анализ материала, артикуляционно-акустические характери-

стики и дистрибуция межслоговых пауз не соотносятся напрямую с типом ГАК. 

Пять конструкций одного и того же вида могут реализоваться и с сильной паузой 

после ОГ, и без неё, с использованием лишь умеренных внутрисловных пауз:  

Tv=п+тур – нарслап турадыр [нr{<ѨЕFќA=DП3/=/:ѴуУњ=FќЕ<ќ=;уНя(FњFѤFќу)Ѫ}] ‘рявкнула 

(как медведь)’ – харлап турадыр [нr{hЬ Eќу=DЪ >я1ќѺ=:уУ>/Fу(Ы >ѢЫ >ќ):=;ЪFќѪу}]) ‘ревет (как мед-

ведь)’;  

Tv=п+кил – тапсап киледір [нr{:ѴуЬ>4ќ=AуЪ _4ќ/=/wѢSѴуïz=DбyГ_=;уЪ _(EќEѤEќу)Ѫ}] ‘говорит’ – сых 

киледір [AѨЪ_(iѢh)=wѢSѪуï=DбГ_=;уrнГѳ(FќFѤFќу)]) ‘вышел’;  

Tv=п+пол – тыңнан полбин [:ѴуЩb/<нД_</=/0ѴунФD=4бнБ><] ‘уловить не может’ – 

ізіртіп полбаан [wхЩѳ=(BѢAа)ѪЩѳнFќау=:аѨЩѳ4ќ=0ѳуХђ(DyѤD):=4нrЫѪьѕ(<ѪѢ<ќ)Ѫ]) ‘выпить не сумел её 

упросить’;  

Тv=п+чöр – паарсап чӧріңер [нr{wѢ0ЬѨEќ=(BѢA)ѨЩ/=/?гИ _=Fќбуï=nбѨОя(FќEFќу)Ѫ}] ‘ласково об-

ходитесь’ – ойнап чӧргенде [н{Х>зQз=<ѨЕ_з4ќ=@ќгѢ?гЙ _FќѢF=aуВ_<а=;ау(rЕ_ѢЕу)Ѫ}] ‘играя’;  

Тv=п+одыр – оңнап одырчададыр [wrХѢнХb=<rнЫ4Ѣ3/=/Хь=;ѨунЫ>(FѢFќ)Ѫ=?ѪгнrДѳь=;нrЕ_= 

;ѨуrЩ_н(FќFѤFќу)Ѫ] ‘понимает’ – айланып одыр [нrЬќѢЬ Q=DбБя=<нЬ (4Ѣ3):= н(ФѳѢФќ)Ѩz=;унЪ>нEуѪ] ‘по- 

двинься’.  

Конструкция Тv=п+сал может быть произнесена как с одной сильной паузой 

после ОГ – ат салар [ww(нЬ>yѤyЬ >ќ)Ѫ:/=/AѨнЬ>=DЕ_(EќEѤEќу)Ѫ] ‘застрелит’, так и с двумя сильны-

ми паузами – хостап салған [r{hФA/=/:ѴуЫѕ4ќѺ/=/Aнr{Ы >Ѩ=i}Ъя(nѪѢn ќ)Ѫ]) ‘загнала’ – после  

1-го и 2-го слогов ОГ.  

Конструкции типов Tv=п+пар – тӱс парыбысханда [:ауУ_яA/=/0уЭ >ѪF=Ъ_я1Ъ >Ar= 

{hЫ_<=;Ы_Ѫ}]) ‘опустилась’ и Tv=а+тарт – пура тартып [н{0ѴуФ=Fу(нrЫ>ѨьѢЫќ>)Ѫ/=/ 
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:унЕ_(FќFѤFу)Ѫ}=wѢ:уЩ _4ќа]) ‘повернув’ представлены в выборке только примерами с сильной 

паузой после ОГ. В звуковом оформлении ГАК типов Tv=п+хал – чатхлап халған 

[н{?гѨhwѤw=DќЫ4ќ=hЬѨD=iќЫ(<ѪyѤ<ќyѤ<ќ)Ѫ}]) ‘осталось’, Tv=п+сых – хаалап сыххан [н{hЭ>Ѩ= 

DЫ4Ѣ4ќ=wAѨhЬ _}(<ѪѢ<ќ)Ѫ]) ‘стал доноситься’, Tv=п+пир – чоохтап пирербін [rн{?гХѪђiќy= 

wѢ:нЕ_}4ќ=0бунï=FанП_(FќFѤFќ)Ѩ=1анЪ_яyr<Ѩ]) ‘назову’, Тv=п+ал – чіп алып [?гБѳя=1Э>Ѫ=DЪя4ќz]) ‘поев’ 

используются лишь умеренные межслоговые паузы. 

Сильная пауза может локализоваться только после ОГ, в порядке исключения 

может дополнительно реализоваться внутри неоднослогового ОГ, отделяя состав-

ляющие его слоги. На вспомогательные глаголы сильная пауза не распространя-

ется.  

 

2.2. Деепричастный аффикс  

как маркер утраты аналитизма хакасскими ГАК 

 

В хакасском героическом сказании «Ай-Хууҷын» проанализированы 36 при-

меров ГАК с деепричастиями на -п (35 высказываний) и на -а (1 предложение)  

в функции основного глагола. Из них в 11 случаях (30,6 %) аффикс утрачен,  

в 25 высказываниях (69,4 %) сохранился.  

В большинстве примеров с ГАК одного и того же типа основной глагол может 

использоваться как в полной форме деепричастия, сохранившего показатель -п, 

так и в усеченной форме (6 типов ГАК):  

Tv=п+тур – кӧріп турза [SуИ_=FбуЗ_ѐ1ќѺ/=/:ѴуУ _ѐ=FУ_яy=(BѢBќѪ)Ѩ
rГ_] ‘всматривается’ – кӧр 

турадыр [SуЙ_н(FќFѤFќу)Ѫ/=/:ѴуУ>=нFу(Ы>ьѤЫ >ќь):=;Д_н(FќFѤFќу)Ѫ] ‘глядит’;  

Tv=п+пар – айнып парған [wнrЬ _Q=<Ъ_ѢЪќ_0Ѻ/=/wѢ0ѨЬ>(FќѢF)Ѩ=hнrЬ_(<zѤ<ќ):] ‘далеко зашла’ – 

тут парған [;ќу(У>ѢУ >)Ѫ;ќ/=/нr{zѢ1Ы(FќѢFѪ)=iќуЬ _}(<ѪѢ<ќ)Ѩ] ‘держал’;  

Tv=п+кил – ибірлеп килген [н{(yïќrѤïyïy)Ѫ=1аЪ_=FЪ_=DбѨГ_(<Ѣ<ќ)w}] ‘поворачивает’ – сых 

киледір [AѨЪ_(iѢh)=wѢSѪуï=DбГ_=;уrнГѳ(FќFѤFќу)] ‘вышел’;  

Тv=п+сал – хостап салған [r{hФA/=/:ѴуЫѕ4ќѺ/=/Aнr{Ы >Ѩ=i}Ъя(nѪѢn ќ)Ѫ] ‘загнала’ – ат са-

лар [ww(нЬ>yѤyЬ>ќ)Ѫ:/=/AѨнЬ >=DЕ_(EќEѤEќу)Ѫ] ‘застрелит’;  

Тv=п+чöр – паарсап чӧріңер [нr{wѢ0ЬѨEќ=(BѢA)ѨЩ/=/?гИ _=Fќбуï=nбѨОя(FќEFќу)Ѫ}] ‘ласково об-

ходитесь’ – сых чӧрібіскен [r{AѨЩh/=/?гЙѳ=FбБ_=1бБ_A=wѢWуП_z(<Ѣ<ќ)Ѩ}w] ‘вышел’;  

Tv=п+сых – хаалап сыххан [н{hЭ>Ѩ=DЫ4Ѣ4ќ=wAѨhЬ _}(<ѪѢ<ќ)Ѫ] ‘стал доноситься’ – чӧр 

сыххан [н{?гИ_FѢFќ(BќѢA)Ѫ=h
yЬ_(<zѤ<ќ)Ѫ}] ‘поехал’. 

По пяти типам конструкций вариантов функционирования ОГ в безаффик-

сальной форме – полной или редуцированной, не зафиксировано, во всех приме-

рах предпочтение отдается паттерну, сохранившему деепричастный показатель:  

Tv=п+хал – чатхлап халған [н{?гѨhwѤw=DќЫ4ќ=hЬѨD=iќЫ(<ѪyѤ<ќyѤ<ќ)Ѫ}] ‘осталось’;  

Tv=п+пол – ізіртіп полбаан [wхЩѳ=(BѢAа)ѪЩѳнFќау=:аѨЩѳ4ќ=0ѳуХђ(DyѤD):=4нrЫѪьѕ(<ѪѢ<ќ)Ѫ] ‘выпить 

не сумел её упросить’;  

Тv=п+одыр – айланып одыр [нrЬќѢЬ Q=DбБя=<нЬ (4Ѣ3):=н(ФѳѢФќ)Ѩz=;унЪ>нEуѪ] ‘подвинься’;  

Tv=п+пир – чоохтап пирербін [rн{?гХѪђiќy=wѢ:нЕ_}4ќ=0бунï= FанП_(FќFѤFќ)Ѩ=1анЪ _яyr<Ѩ] ‘на- 

зову’;  
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Тv=п+ал – чіп алып [?гБѳя=1Э>Ѫ= DЪя4ќz] ‘поев’.  

Выявлен лишь один пример ГАК с деепричастием на -а: Tv=а+тарт – пура 

тартып [н{0ѴуФ=Fу(нrЫ>ѨьѢЫќ>)Ѫ/=/:унЕ _(FќFѤFу)Ѫ}=wѢ:уЩ _4ќа] ‘повернув’.  

Анализ примеров с ГАК, выявленных в тексте хакасского эпического произве-

дения «Ай-Хууҷын», не дает оснований для констатации корреляции между час-

тотностью конструкции в речи и степенью утраты деепричастного форманта: со-

поставление произносительных паттернов наиболее употребительных типов 

конструкций Tv=п+тур и Tv=п+пар показало преобладание в списке примеров 

ГАК Tv=п+тур случаев использования деепричастия на -п в полной форме  

(7 из 10), и, напротив, для конструкций типа Tv=п+пар предпочтительнее упот-

ребление усеченных деепричастных форм (4 из 6). 

Таким образом, анализ выявленных в тексте хакасского героического эпоса 

высказываний с глагольными аналитическими конструкциями по параметрам ре-

чевой паузации – доминантного маркера синтезации ГАК – свидетельствует  

о полной утрате внешних межсловных пауз, исторически разграничивавших ком-

поненты вербального комплекса и указывавших на их статус самостоятельных 

единиц – фонетических, грамматических, семантических, функциональных.  

В современном языке фольклора в структуре ГАК сохранились лишь внутрен-

ние межслоговые паузы – сильные и умеренные. Превалирование конструкций  

с сильной внутренней паузой, отделяющей ОГ от ВГ и генетически восходящей  

к внешней межсловной паузе, свидетельствует на фонетическом уровне о неза-

вершенности процесса преобразования ГАК во вторичные синтетические формы, 

неполноте стяжения компонентов конструкции в одно фонетическое слово и его 

грамматикализации.  

Наличие или отсутствие аффикса в составе деепричастия, выступающего  

в функции основного глагола в структуре ГАК, также является важным показате-

лем фонетических трансформаций материальной оболочки вербального кластера. 

Превалирование в тексте героического сказания аналитических сочетаний с пол-

ной формой деепричастия (69,4 % всей выборки) в функции основного глагола 

свидетельствует о том, что, несмотря на активные процессы синтезации ГАК, по-

зиции аналитизма остаются довольно устойчивыми. Сохранение деепричастных 

формантов -п и -а, в целом не зависящее от типа конструкции и её частотности  

в звучащей фольклорной речи, препятствует стяжению ГАК в единую ритмиче-

скую группу, включающую основной глагол и примыкающие к нему служебные 

элементы, не имеющие самостоятельного значения. 

Инновационные процессы преобразования сдерживаются стремлением к тра-

диционности, формульности, консерватизму, свойственным эпической фольклор-

ной традиции [Кузьмина, 2019]. 

 

3. Общность и специфика процессов синтезации ГАК  

в южносибирском тюркском эпосе  

 

Для выявления общих тенденций в характере протекания фонетических моди-

фикаций, сопровождающих процессы синтезации деепричастных аналитических 

конструкций в эпических произведениях тюркских народов Алтае-Саянского ре-

гиона, а также для определения на этом фоне специфических фонотактических 

особенностей, присущих языку хакасского фольклора, были привлечены резуль-

таты выполненных ранее исследований звучащих текстов героических сказаний 
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шорцев и тувинцев [Уртегешев и др., 2020; Селютина и др., 2021]. Материалом 

для сопоставления послужили шорское сказание «Кӱннӱ кӧрген Кӱн Кӧӧк» 

(Солнце увидевшая Кюн Кёк) в исполнении яркого носителя шорской эпической 

традиции В. Е. Таннагашева (2015), представителя мрасской сказительской шко-

лы, а также тувинские эпические произведения «Хунан Кара» и «Боктуг-Кириш, 

Бора-Шээлей», опубликованные в «Памятниках фольклора народов Сибири 

и Дальнего Востока» (1997, т. 12) и озвученные носителем тувинского языка. 

Как показано выше, в хакасском эпосе наиболее частотными являются ГАК 

трех структурно-семантических типов со вспомогательными глаголами тур= 

‘стоять’ (26,14 %), пар= ‘идти’ (23,5 %), кил= ‘приходить’ (19,72 %), составляю-

щие в сумме 69,36 % выборки. В шорском фольклоре максимально употребитель-

ны конструкции со вспомогательными глаголами движения кел= ‘приходить’ 

(39,56 %) и пар= ‘идти’ (11,54 %), на которые приходится более половины 

(51,1 %) всех рассматриваемых ГАК. Деепричастные конструкции со ВГ тур=, 

занимающие высшую позицию на шкале частотности в фольклоре хакасов,  

в шорском эпосе минимально употребительны (0,77 %). Тувинские же тривер-

бальные аналитические конструкции, соответствующие бивербальным хакасским 

и шорским, отличаются не только более сложной лексико-грамматической струк-

турой, но и набором наиболее частотных ГАК: в текстах эпических произведений 

основной массив ГАК составляют структуры четырех типов: {Тv=п + ЧОРуп} 

олур= (17,86 %), {Тv=п + ЧОРуй} бар= (16,96 %), {Тv=а + СОП/ТЫРТ/ШАП} ал= 

(16,07 %), {Tv=п+ ЧОРуп} каг (10,71 %), составляющие в сумме 61,6 % всей вы-

борки. 

Сопоставительный анализ результатов исследования глагольных аналитиче-

ских конструкций в текстах хакасских, шорских и тувинских героических сказа-

ний по параметрам реализации доминантного фонетического маркера синтезации 

ГАК – речевой паузации, показал, что в эпосе во всех типах конструкций внешняя 

делимитативная словесная пауза между глагольными компонентами полностью 

утрачена, констатируются различные этапы стяжения глаголов в единое фонети-

ческое слово. В южносибирских фольклорных культурах глагольные аналитиче-

ские конструкции реализуются лишь с внутренними межслоговыми паузами. 

Если в хакасском эпосе сильная межслоговая пауза разделяет основной  

и вспомогательные глаголы ГАК в 66,7 % выборки, в шорском эпосе – в 70,6 %,  

то в тувинском – в 96,2 %, т. е. фактически на всем массиве предложений с ГАК. 

Сильная межслоговая пауза как рудимент межсловной значительно сохраннее  

у тувинцев. Специфика более сложных в структурно-семантическом плане тувин-

ских тривербальных конструкций проявляется в большей устойчивости – по срав-

нению с хакасским и шорским фольклором – паузальности как маркера стадии 

утраты аналитизма. 

Деепричастный аффикс -(ы)п как один из ведущих показателей степени синте-

зации глагольных аналитических конструкций в хакасской, шорской и тувинской 

вербальных культурах демонстрирует тенденцию к выпадению, имеющую свою 

специфику в каждой из них. 

В хакасском эпосе формант деепричастия, выступающего в функции основно-

го глагола, сохранился в 69,4 % примеров с ГАК. Шорские глагольные аналитиче-

ские конструкции, зафиксированные в фольклорном произведении, сохранили 

деепричастный показатель в 47,1 % высказываний. В тувинских героических ска-

заниях деепричастный аффикс реализуется в 95,4 % выборки. 
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Как показывает сопоставительный анализ, тувинские трехглагольные конст-

рукции, используемые в фольклорных произведениях, демонстрируют более вы-

сокую степень устойчивости аналитизма по сравнению с хакасской и шорской 

вербальными традициями – как по параметрам речевой паузации, так и по степени 

сохранности деепричастного показателя основного глагола. Глагольные аналити-

ческие конструкции в хакасской и шорской фольклорных традициях в большей 

степени подвержены инновационным преобразованиям по сравнению с тувин-

ской.  

Таким образом, результаты аудитивного и аппаратного анализа бивербальных 

конструкций хакасского и шорского языков эпических произведений, а также со-

ответствующих им тувинских трехкомпонентных деепричастных аналитических 

конструкций позволили выявить, с одной стороны, общность направленности фо-

нетических преобразований, сопровождающих процессы стяжения аналитических 

конструкций, с другой – существенные различия в степени и скорости развития 

этих трансформаций. 

Если в языке фольклора хакасов во многих случаях стяжение аналитических 

форм привело к окончательной утрате ими прозрачности структуры, к невозмож-

ности вычленения вспомогательных глаголов, то в шорском выделение вспомога-

тельных глаголов в бивербальных комплексах, аналитических по происхождению, 

не вызывает особых затруднений, несмотря на активное протекание процессов 

утраты лексическими компонентами ГАК самостоятельности, стяжения их в одно 

слово с соблюдением правил фонотактики и подчинением законам шорского син-

гармонизма. В тувинском же эпосе процесс упрощения ГАК находится на более 

ранних этапах, уже пережитых контактными южносибирскими тюркскими вер-

бальными традициями – хакасской и шорской. 

Исследование фонетических преобразований глагольных аналитических кон-

струкций в языках фольклорных эпических произведений хакасов, шорцев и ту-

винцев свидетельствует, с одной стороны, об общих фонотактических особенно-

стях южносибирской лингвокультуры, определяемых заложенным в генетической 

памяти этносов единым региональным архетипом, с другой стороны, выявляет 

уникальные характеристики фонетических процессов, обусловленные специфи-

кой артикуляционно-акустических баз этносов и являющиеся маркерами принад-

лежности к тому или иному коммуникативному сообществу, неотъемлемыми 

компонентами культурного кода этносов. 
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Аннотация 

Статья посвящена истории и происхождению трех русских слов, рассматриваемых  

в трех частях. В первой части рассматриваются этимологические связи и коррелирую-

щие с ними аспекты семантики глагола говéть, послужившие основой для тезиса о том, 

что в праславянской культуре существовала стадия «безмолвного почитания богов 

или… безымянных сил природы» (О. Н. Трубачев). Доказывается, что данный тезис 

нуждается в пересмотре. Во второй части в связи с русским диалектным (Камчатка) 

обозначением ворона кутх идет речь о зафиксированных в ряде сибирских традиций 

междометиях-подражаниях крику ворона, составляющих часть ритуалов, совершав-

шихся после добычи медведя и восходящих, по всей видимости, к глубокой древности. 

Третья часть посвящена происхождению названий игры зóска, жóска (известной по 

преимуществу в Сибири), состоящей в подбрасывании ногой самодельного волана 

(свинцового кружка, монеты и т. п.). Констатируется заимствование из монгольских 

языков. 
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literary and dialectal forms. Some cultural aspects are taken into consideration. The first part 

provides some considerations of the etymological connections and correlating aspects of the 

semantics of the verb govét’, leading to the thesis about a stage of “silent veneration of gods 

or nameless forces of nature” in Proto-Slavic culture (O. N. Trubachev). It is evident that this 

thesis requires a substantial revision. The second part, related to the Russian dialectal (Kam-

chatka) designation of a kutkh (raven), discusses the interjections-imitations of the raven’s cry 

recorded in a number of Siberian traditions forming part of the rituals performed after the 

successful murder of a bear and apparently dating back to ancient times. The third part is de-

voted to the origin of the names of the game zóska / zhóska (known mainly in Siberia), which 

involves tossing a homemade shuttlecock (a lead mug, coin, and others) with the foot. An as-

sumption is made about borrowings from Mongolian languages.  
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Статья продолжает ранее начатую серию статей 1, посвященных истории  

и происхождению русских слов (литературных и диалектных), вошедших или 

планируемых к включению в «Русский этимологический словарь» (РЭС). Этот 

труд, как и «Этимологический словарь русского языка» М. Фасмера, идет путем 

максимального охвата лексического материала, т. е., в идеале, по пути создания 

этимологического тезауруса русского языка (до этой цели, однако, еще очень  

и очень далеко). Отличие данной статьи в том, что она включает более обширные 

экскурсы в область культуры. Речь идет о словах говéть, диал. кутх и зóска, 

жóска, каждому из которых посвящена отдельная часть публикации. Стимулом 

для написания статьи послужили труды О. Н. Трубачева, посвященные теме 

«Славянская этимология и праславянская культура».   

 

1. Рус. говéть, праслав. *gověti 

 

Реконструируя основы праславянской культуры, О. Н. Трубачев опирался 

кроме прочего на несколько латинско-славянских этимологических сближений, 

игравших в его концепции праславянского языка значительную роль. В данной 

статье речь идет о сближении праслав. *gověti и лат. favēre, которое необходимо 

рассмотреть подробнее. Это сближение не раз рассматривалось критически (в том 

числе в недавней работе А. Б. Страхова [2023] 2), настоящая статья претендует 

лишь на некоторое суммирование и обобщение имеющихся данных, а также 

уточнение деталей.   

Речь идет о следующем славянском материале (дается в сокращенном объеме):  

рус. говéть, говéю ‘благоговеть, уважать, почитать в высшей степени’, ‘гото- 

виться к исповеди и причастию, постясь и посещая церковь’, диал. гови ть ‘cовер- 

шать церковную службу во время поста’ арх. (СГРС, вып. 3, с. 57), гов  ть (-ти) 

                                                 
1 Последняя из этой серии статей  (с указанием предшествующих): [Аникин, 2023].   
2 Настоящая статья уже была готова к сдаче в печать, когда автор получил благодаря 

любезности А. П. Майорова опубликованное  после смерти А. Б. Страхова (2021 г.) собра-

ние части его трудов в двух последних томах журнала Palaeoslavica. Одна из статей этого 

собрания [Страхов, 2023] цитируется в настоящей публикации.  
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также ‘долго не есть, голодать’ (СлРЯ XVIII, вып. 5, с. 147), гов ти, гов ю и гов-

лю (XI в.) ‘благоговеть’, ‘воздерживаться’, ‘поститься’ (Срезневский, т. 1, с. 533), 

укр. говíти, говíю ‘постом и хождением в церковь готовиться к причастию’,  

блр. гавéць, гавéю ‘то же’, ст.-слав. говhти, говhѭ и говлѭ ‘быть набожным, бо-

гобоязненным’, болг. говéя ‘поститься’, ‘хранить почтительное молчание’, макед. 

гувее ‘выполнять обычай почитания старших (о молодой жене)’, с.-хорв. gòvjeti, 

gòvijēm и gòvīm ‘окружать почтением, вниманием’, cловен. диал. goveti, govjem 

‘молчать от обиды’, чеш. hověti, hovím (cт.-чеш. hověju) ‘удовлетворять, устраи-

вать’, ‘потворствовать’, hověti si ‘отдыхать’, ‘благоприятствовать’, слвц. hovjet’ 

‘благоприятствовать’, ‘удовлетворять’, hovjet’ sa ‘отдыхать, пребывать в праздно-

сти’, польск. диал. go  ić (< gowi(e)ć) ‘недомогать’, zg  ov ić ‘угодить, создать удоб-

ства’, v g  ov ić ‘то же’ и др. (см. у В. Борыся, ниже), в.-луж. howić, howju ‘способ-

ствовать, благоприятствовать’. 

Праславянский источник этих слов реконструируется в виде *gověti, *govjǫ 

(затем *govějǫ) ‘относиться с уважением, боязнью, хранить молчание’, ‘способст-

вовать, благоприятствовать’, (вост. и южн.) ‘воздерживаться (от еды, питья)’. Речь 

идет о глаголе состояния на -ěti, близкородственном, как стали считать после од-

ной из работ К. Бругманна (1889), лат. faveō, favēre (возможно исходное *fovēre) 

‘благоприятствовать, быть милостивым, хранить молчание’, умбр. foner ‘faventēs’, 

также др.-сев. gá (< *gawōn), претерит gáða (< *gáwiðō) ‘обращать внимание, сле-

дить, искать’, из и.-е. *gho  (ē)- ‘замечать, обращать внимание’; некоторые пред-

полагают и.-е. *g  hou- (Berneker, Bd. 1, S. 338–339; Фасмер, т. 1, 423–424; Черных, 

т. 1, с. 197; Derksen, p. 181; SP, t. 8, s. 154–155). Для латинского слова имеются  

и другие варианты объяснения, для праславянского сравнение с favēre считается 

наилучшим и надежным решением. 

Не касаясь всего круга связей латинского и праславянского глагола, следует 

констатировать, что О. Н. Трубачев выделил в древней истории (до)прасла- 

вянской культуры особую и древнейшую «стадию favēre» – стадию «безмолвного 

почитания богов или… безымянных сил природы» [Трубачев, 1988, c. 319; 2003, 

c. 201, 425–426]; см. также (ЭССЯ, вып. 7, с. 72–73). Особенно эксплицитны сле-

дующие определения рассматриваемого сближения: «выдающаяся эксклюзивная 

славяно-латинская изоглосса из области древнейшей религиозной практики <…> 

В начале всякой культовой и именотворческой деятельности была неизречен-

ность, табу и различные запреты» [Трубачев, 1995, с. 222–223].  

Между тем, к принятой многими этимологической близости славянского и ла-

тинского глаголов имеются серьезные оговорки, подробно описанные в классиче-

ском этимологическом словаре латинского языка и заключающиеся в констатации 

недоказуемости точных соответствий в фонетическом аспекте сближения (EM,  

p. 221). Новейший италийский этимологический словарь вообще его не упомина-

ет: лат. faveō выводится (не без сомнений) из и.-е. *bhh2  -eh1-, ср. др.-инд. bhū-  

и bhū - (de Vaan, p. 205–206). Еще в 1941 г. подобную этимологию для латинского 

слова (к др.-инд. bhū-, bhāvayati) предложил Я. Гонда, стремившийся развести 

*gověti и favēre также на семантических основаниях (цит. по: [Страхов, 2023,  

c. 1]). Сам А. Б. Страхов предложил объяснение *gověti на славянской почве  

(что исключает сравнение с латынью): родство с *gojiti (sę) ‘исцелять(ся), выле-

чивать(ся)’, ‘питать(ся)’, ‘заботиться, ухаживать’, у которого предполагается ва-

риант *goviti (откуда *gověti), реконструируемый на основе рус. гόвить / гόить 

‘мыть, чистить’, блр. диал. гавíцца / гаíцца ‘заживать’ и т. п. [Там же, с. 2]. Прав-
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да, древность форм c в / v вызывает сомнения, как и возможность реконструкции 

*goviti.  

Из сказанного следует, что сближение *gověti и favēre как минимум нельзя 

считать наиболее вероятным объяснением для обоих слов. Тем самым подрывает-

ся и основание для сравнения древнерусского имени Гов нъ (например, в НГБ  

№ 867, XII в.) 3 < праслав. *gověnъ, производного от gověti, c лат. Faunus ‘Фавн 

(собственное имя доброго италийского духа гор, лугов, стад и т. п.)’ ([Зализняк, 

2004, с. 324, 347] – с принятием реконструкции ЭССЯ, в том числе семантиче-

ской). Естественно, это сравнение также отсутствует в (de Vaan, p. 205), где, одна-

ко, говорится о связи favēre и Faunus.   

На фоне сказанного еще более уязвимым выглядит тезис О. Н. Трубачева  

о том, что у предков славян и италийцев существовала некая стадия безмолвного 

почитания, которую следует называть стадией favēre.  

Собственно, нет сомнений, что праславяне и их предки могли в каких-то си-

туациях замолкать, выражая тем самым почтение богам или силам природы. По-

казательной типологической параллелью такого рода поведения может служить 

следующая сцена из «Ифигении в Авлиде» Еврипида (перевод И. Ф. Анненского). 

Дочь главы греков Агамемнона, Ифигения, добровольно отдает себя в жертву 

ради успеха морского похода греков на Трою. Вестник царя Агамемнона, Талфи-

бий, призывает их к благоговейному молчанию, которое должно служить фоном 

для действий жреца Калханта, готовящегося нанести царевне смертельный удар:   

                                             ….словам  

                                    Ее тогда все шумно удивлялись:  

                                    Великою и смелою душой  

                                    Пленила всех царевна. И Талфибий- 

                                    Глашатай нас среди толпы густой  

                                    К священному молчанью призывает4. 

                                    И вот Калхант-провидец вынул нож,  

                                    Что лезвие таил в суровой коже.  

                                    И в россыпь круп его он погрузил  

                                    Средь золотой корзины, а царевне  

                                    Венком чело увил. 

Ифигения была спасена Артемидой и на облаке перенесена в Тавриду (Крым), 

где стала жрицей храма Артемиды. Тема молчаливой, безмолвной  молитвы воз-

никает в «Ифигении в Тавриде», в словах хора, где звучит призыв  

Молча молитесь!  

Сурового моря и  

Врат Скалистых соседи! 5  

                                                 
3 Имеется также др.-новг. собственное имя Говъша (НГБ № 851, XII в.) гипокоризм от 

Гов нъ [Зализняк, 2004, с. 327]. 
4 στὰς δ᾽ ἐν μέσῳ Ταλθύβιος, ᾧ τόδ᾽ ἦν μέλον, / εὐφημίαν ἀνεῖπε καὶ σιγὴν στρατῷ. Более 

близкий к оригиналу французский прозаический перевод Леконта де Лиль (который был 

хорошо известен И. Ф. Анненскому):  Et Talthybios, debout au milieu, commanda à l’armée, 

car ce soin le concernait, le silence et les présages favorables. 
5 εὐφαμεῖτ᾽, ὦ πόντου δισσὰς συγχωρούσας / πέτρας Ἀξείνου ναίοντες. В переводе Леконта 

де Лиль: Faites silence, ô habitants des deux Roches jumelles du Pontos Euxeinos!  



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 4 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 4 

 

 

158 

Не касаясь других примеров типологии безмолвного почитания, священного 

трепета и под. у разных народов и соглашаясь с возможным наличием у праславян 

и их предков проявлений (едва ли «стадии», по О. Н. Трубачеву) безмолвного по-

читания, следует изложить соображения семантического характера против того, 

что такое почитание могло обозначаться именно глаголом favēre или его индоев-

ропейским предшественником. 

По справедливому возражению А. Б. Страхова, «ритуальному молчанию пред-

шествует ритуальное (или “профанное”) говорение, а табуизации – называние, 

впоследствии показавшееся излишним и опрометчивым» [Страхов, 2023, c. 2].  

Он уточняет, что религиозное значение favēre вторично и cначала имело смысл 

‘говорить добрые слова’ = ‘избегать дурных слов’, откуда ‘хранить спокойствие, 

молчать’, что весьма близко семантической эволюции греч. εὐφημέω ‘произношу 

благие речи’ (букв. ‘доброглаголю’), т. е. ‘воздерживаюсь от неподобающих ре-

чей’ [Там же], откуда императив εὐφαμεῖτε ‘замолчите’, переведенный И. Ф. Ан-

ненским как ‘молча молитесь!’ в цитированном отрывке из «Ифигении в Таври-

де». Священное молчание русского перевода в приведенном отрывке «Ифигении  

в Авлиде» передает греч. εὐφημία (букв. ‘доброглаголание’) ‘воздержание от  

неподобающих слов’ > ‘благоговейное молчание’. На вторичность значения ‘хра-

нить (благоговейное) молчание’ у лат favēre  и на наличие у него значения ‘выра-

жать одобрение криками, рукоплескать’ обращали внимание и другие специали-

сты [Oguibénine, 2016, p. 77].  

К данной теме специально обращался польский этимолог В. Борысь. Рассмат-

ривая cоположение *gověti и лат. favēre, он по традиции исходил из его правомер-

ности (что, как сказано выше, весьма спорно), но продемонстрировал, что исход-

ным для *gověti является не связанное с древней религией славян значение 

‘благоприятствовать, способствовать’, ‘поступать по чьей-либо воле’, ‘угождать  

в целях почтения, уважения’, откуда ‘чтить, почитать’ > ‘хранить благоговейное 

молчание’. Семантика ст.-слав. говhти ‘быть богобоязненным’ обусловлена тем, 

что тому же слову, известному в живой речи в значении ‘чтить, почитать’, рели-

гиозный смысл был придан при переводе греч. εὐλαβεῖσϑαι ‘чтить, почитать и др.’ 

[Boryś, 1986, s. 33–37]. 

 Уместно привести рус.-цслав. благогов ти ‘поклоняться, преклоняться, бла-

гоговейно почитать, боготворить’, также благогов иныи ‛полный страха, уваже-

ния, смирения, покорности’, ‘набожный’ – из ст.-слав. благоговhинъ, кальки- 

рующeго греч. εὐλαβής. Из префиксальных дериватов др.-рус., рус.-цслав. гов ти 

наиболее известно разгов тися, разгов ться (итератив разговля ться) ‘разрешить 

себе скоромную пищу; впервые поесть, после поста, скоромного’ (ср. праслав. 

*orzgověti в (ЭССЯ, вып. 33, с. 107–108), «праславянскость» которого как мини-

мум не очевидна).  

«Церковная» семантика могла проникать в живую речь. Значение ‘поститься’, 

возникшее из ‘почитать бога’, – поздняя инновация, связанная с православием.  

В свою очередь, значение ‘почитать Бога’ имеет в славянских языках книжный 

                                                                                                                        
Тема сурового моря (Черного) как двойника неумолимого убийцы-жреца (или жрицы, 

которой становится спасенная Ифигения), хранящего в суровой коже нож для жертвопри-

ношений,  возникает в стихотворении Анненского «Черное море», где есть стихи Суровым 

отблеском ножа Сверкнешь ли, пеной обдавая (см. [Аникин, 2013]). Уместно напомнить, 

что суровый как эпитет моря соответствует греческому  Ἄξεινος, букв. ‘негостеприимный’, 

в названии Черного моря πόντος Ἄξεινος, которое, как показал М. Фасмер, является эвфе-

мистическим переосмыслением иран. *axšaēna ‘темный’. 
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характер, в народном языке оно отсутствует или появляется под церковным влия-

нием.  

В качестве вывода можно заметить, что для обозначения ритуального и т. п. 

молчания (при агонии умирающего, при грозе, затмении и проч. 6) у праславян 

вполне подходит глагол *mьlčati ‘молчать’, который, по правдоподобной рекон-

струкции ЭССЯ (вып. 21, с. 103), имел исходное (или одно из ранних) значение 

‘говорить тихо, вполголоса, хрипло и под.’ 

 

2. Рус. диал. кутх 

 

Речь идет о слове кутх ‘черный большой ворон, живущий отдельно от стаи’ 

камч. (СРНГ, вып. 16, с. 170). Есть сомнения в том, что оно является реальным 

диалектизмом, а не транспозицией иноязычного (ительменского) лексического 

элемента в русский диалектный словарь. Но, поскольку проверить это затрудни-

тельно, приходится считать его аутентичным и происходящим из ительм. kutx 

‘ворон’. Это слово идентично имени центрального героя ительменской мифоло-

гии, трикстера и демиурга – создателя Камчатки, приводившегося С. П. Краше-

нинниковым [1949, с. 444] в формах Кут, Кутхай, Кутха, которое входит в ряд 

других персонажей чукотско-камчатского «вороньего» эпоса: чук. Куркыль (букв. 

‘каркающий’), коряк. Куйкынняку, Куткынняку 7. В литературе выдвигались оно-

матопеические этимологии чукотско-камчатских слов, в частности сравнениe  

с приводимыми ниже междометиями-подражаниями крику ворона (связанными  

c эвен. кок- ‘каркать’ (ТМС, т. 1, с. 117)) типа якут. kuox (ЭСРДС, с. 338), что едва 

ли доказуемо [Аникин, Хелимский, 2007, с. 169]. Можно, однако, предположить, 

что название Ворона-демиурга, выступавшее  как знак палеоазиатского этниче-

ского коллектива [Мелетинский, 1979, с. 92], некогда использовалось в древнем 

ритуале, совершавшемся после удачной охоты на медведя (его убиения), сопро-

вождавшемся определенными выкриками и включавшем также такие действия, 

как вытаскивание зверя из берлоги, снятие с него шкуры, разделка, варка мяса  

и т. п. 

Под выкриками здесь имеются в виду следующие данные:  

якут. kuox ‛крик-подражание крику ворона’, kax, xax ‛то же’, ‘звук, трижды 

выкрикиваемый убившими медведя’, ух ‘междометие-подражание крику ворона 

(которое следовало трижды выкрикнуть, обращаясь к небу, по убиении медведя)’ 

(Пекарский, с. 997–998, 3100, 3114), тоф. kīk ‛возглас, трижды выкрикиваемый 

при удачной охоте на медведя’: когда привозили мясо медведя в аил, все, кто бы-

ли в аиле, кричали ки-ик! ки-ик! ки-ик! [Рассадин, 1973, с. 122–124; 1971, с. 94]). 

Тюркские факты связаны с эвенкийскими (возможно, происходят из эвенкийско-

го): к к, к к-к к ‛ритуальные выкрики при добыче медведя, разделке его туши, 

возвращении охотника домой после удачной охоты на медведя и прочих обстоя-

тельствах, связанных с добычей медведя’, кик-кик, кит-кит ‛то же’ (ТМС, т. 1,  

с. 425). Во время охоты о медведе можно было говорить лишь иносказательно; 

«вороньи» выкрики должны были издаваться во время всех действий при охоте 

[Василевич 1969, с. 235]. Вытаскивая убитого медведя из берлоги, охотники-бу- 

ряты каркали по-вороньи и извинялись перед убитым. Поедая его мясо, кусочки 

                                                 
6 Cм. [Агапкина, 2004].  
7 Ср. реконструкции прачук.-камч. *kučkə-, *k škə- в (Мудрак, с. 76). 
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мяса и жира бросали в огонь, говоря «Не мы тебя убили, а эвенк-урянха» [Жамба-

лова, 1991, с. 130–131]. 

По рассказам нарымских селькупов, их охотники исполняли в прошлом вокруг 

убитого медведя пляску, крича по-вороньи к к-к к [Прокофьева, 1976, с. 117]. 

Cудя по географии вариантов слова (междометий), следует думать о заимствова-

нии в селькупский из упомянутого эвенк. к к, к к-к к. За лексическим влиянием 

стоит, вероятно, и усвоение самого ритуала, включающего «птичьи» выкрики. 

Для селькупского речь идет, похоже, о маргинальном явлении 8. 

Подражание крику ворона выражает стремление охотника обмануть медведя,  

переложив на ворона ответственность за убийство внушающего страх зверя   

и этим обезопасить себя от мщения с его стороны. Показательно, что  вина пере-

кладывается иногда и на чужеродца (русский убил!), что довольно часто упомина-

ется в этнографической и краеведческой, а также художественной литературе  

с выраженным местным колоритом. Подробное описание ритуала (с участием 

шаманки), связанного с добычей медведя, содержится, например, в романе  

В. Крюгера «Чита – Харбин». Эвенки кричат, обращаясь к убитому медведю: 

«Медведь, медведь… это не я тебя убил, а русские, Степка да Матвейка!». 

«Вороньи» выкрики участников охоты на медведя составляют часть их «изви-

нительных речей», когда охотники оправдываются перед зверем за его убийство. 

При подходе к берлоге охотники-эвенки обращались к медведю: «Дедушка (ста-

рик), тебя убивает ворон» [Василевич, 1969, с. 235].   

Подняв зверя из берлоги, охотники-кеты говорили ему: «Ты не сердись, де-

душка! Пойдем к нам в гости!» – после чего убивали [Васильев, 1948, с. 84]. Кро-

ме того, междометия типа kuoх-kuox являются коррелятами множества подстав-

ных названий для медведя 9, табуирования его имени 10, частей его тела и т. п., 

которые фигурируют, например, в тофаларской молитве над убитым медведем, 

произносимой после криков ки-ик, ки-ик, ки-ик [Рассадин, 1973, с. 123]: 

Милостивые боги горы отдали нечто,  

Имеющее земляной дом и земляную подушку. 

Высказывались соображения о том, что такие черты связанного с добычей 

медведя ритуала (праздника), как «извинительные речи», словесные запреты  

и подставные слова (к ним добавляются танцы-пантомимы, ритуальная варка  

и поедание медвежьего мяса и др.), являются очень архаичными. Они квалифици-

рованы как евразийско-американские [Васильев, 1948, с. 103]. 

Типологической параллелью к поведению охотников в ритуале после убиения 

медведя может служить уловка хитроумного Одиссея 11, называющего себя име-

                                                 
8 Нганасанское звукоподражание küük-küük, видимо, не имеет отношения к охоте на 

медведя  (используется при игре в прятки – сообщение В. Ю. Гусева).  
9 Наличие подставных названий и словесных запретов, конечно, является общим для 

языка охотников. 
10 В типологическом отношении уместно привести известный пример табуирования 

индоевропейского названия медведя в праславянском, где появилось название *medvědь, 

букв. ‘медоед’ (ЭССЯ, вып. 18, с. 66).  
11 Сопоставление далеких в пространстве и времени мифопоэтических традиций (на-

пример, античной буколической и ненецкой) правомерно, так как показывает «единство 

поэтического мировосприятия схожих процессов во внешнем мире» [Люблинская, 2013,  

с. 121].  
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нем Никто 12, что позволяет ему избежать смерти после ослепления одноглазого 

чудовища. Хитрость, состоящая в том, что субъект убийства перекладывает от-

ветственность за него на кого-то (ворона, чужеродца 13), в том числе, как в случае 

с Одиссеем, на человека по имени Никто, известна в разных традициях и может 

выражаться еще в перекладывании  ответственности за убийство на его орудие.  

Т. В. Цивьян, обратившая внимание автора на универсальный характер подобного 

перекладывания, привела пример из сербской традиции: при ритуальном убиении 

стариков бьют по хлебу, положенному на голову, приговаривая: «Не я убиваю, 

хлеб убивает». 

В заключение несколько слов в качестве попутного замечания. Использование 

подставных слов в охотничьих ритуалах может служить типологической паралле-

лью («стадиально» более ранней) к некоторым явлениям поэтического языка,  

в том числе к явлениям цитатных и центонных слоев в стихах разных авторов, 

формированию «поэзии загадок» (например, у И. Анненского в духе С. Маллар- 

ме), а в более широком плане – к «зашифрованности», «извилистости» как осоз-

нанному принципу поэтической речи [Топоров, 1982, с. 141; Аникин, 1999,  

с. 256]. Он отражен в эпитете Аполлона Λοξίας (Локсий), букв. ‘извилистый  

(в своих вещаниях)’.  

 

3. Рус. диал. зóска, жóска, жóстка, жóшка 

 

Это диалектное название игры (в основном детско-подростковой), состоящей  

в подбрасывании ногой самодельного волана варьирующейся формы, встречается 

в литературных текстах. В данных НКРЯ встречаются три примера с этим словом, 

два из них в произведениях Е. Евтушенко. Один – в романе «Ягодные места» 

(1982): …как будто косьбой занимался с детства, а не играл в «зоску» с марьи-

норощинскими ребятами. Второй – в мемуарном повествовании «Волчий пас-

порт» (1999): …дворовая шпана играла на интерес или даже на деньги – круг-

леньким кусочком меха со свинцовой пластинкой посередине – это называлось 

«пушок» или «зоска». Данные НКРЯ могут быть дополнены, например, ссылкой 

на книгу музыканта и писателя А. Козлова «Козел на саксе» (1998): Давно забыта 

и такая игра, как «жестка» или «пушок», во всяком случае так ее называли  

в нашем дворе. Но, оказывается, в разных районах Москвы она имела разные на-

звания <…> Жестка представляла собой изделие из круглого кусочка меха с при-

деланным к нему грузом. 

В отраженное художественной литературой городское просторечие слово 

пришло  из диалектной речи:  

зόска ‘подбрасывание ногой куска кожи с длинной шерстью, к которой при-

шит свинцовый кружок (монета) – детская игра’ забайк., прибайк., вят., жёска 

‘игрушка вроде нашего пернатого мяча, волана’ сиб., жόска ‘игра, занесенная  

из Китая, свинцовый кружок или клочок овчины, использующийся в этой игре’ 

сиб., забайк., жόстка ‘клочок овчины, к которой пришит тяжелый предмет’ 

cвердл. (CРНГ, вып. 9, с. 145, 217; вып. 11, с. 346), зόска ‘круглая пластинка из 

                                                 
12 Я называюсь Никто (Οὖτις ἐμοί γ’ ὄνομα,  см. «Одиссея» IX, 366). 
13 Для охотников, отождествляющих себя с вороном, последний выступает как своего 

рода «козел отпущения» [Мелетинский, 1979, с. 92]. В православной традиции выражение 

бес (черт) попутал! используется совершившим преступление (проступок) человеком фак-

тически для хотя бы частичного снятия с себя ответственности и перекладывания ее на 

зловредного духа.  
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свинца или монета, к которой прикреплен кусочек кожи с длинной шерстью, по-

добие волана’ прибайк. (Прибайк. сл., вып. 1, с. 146), жόшка (= зόска) курск. 

(ЭСРДС, с. 214), жóска, жóшка ‘детская игрушка, волан с перьями (играли, под-

брасывая ногой)’ (СлРусК XVIII–XIX, c. 165).  

Слово зόска с вариантами известно в русском языке с XIX в. Его наличие в го-

ворах Сибири (особенно в Забайкалье и Прибайкалье) позволяет довольно уве-

ренно объяснить его как заимствование (адаптированное с помощью суффикса  

-ка) из бур. зоос ‘монета’ = калм. zōs ‘мелкая китайская монета с четырехуголь-

ным отверстием в середине’, монг. зоос(он), ср. п.-монг. ǯо usun ‘монета’ 

(ЭСРДС, с. 206, 214; Ramstedt, S. 477; РЭС, вып. 17, c. 56) 14.   

Форма жоска возникла из зόска вследствие диссимиляции свистящих з…с > 

ж…с  (> ж…ш), в форме жостка вторичная вставка т. Собственно бурятское 

название игры в зоску – тэбэг ‘вид волана (подбрасываемого ногой при игре)’ = 

монг. тэвэг, п.-монг. tebeg, из монгольских языков тув. тевек, алт. тебек. По всей 

видимости, игра происходит из Китая.  

Очевидно, что в европейскую часть России (включая Москву 15) слово зоска 

пришло из Сибири. Е. Евтушенко мог слышать его и в Москве и в Сибири, в го-

роде Зима Иркутской области, где он родился и провел годы эвакуации. Интерес-

но польск. zośka, которое могло быть заимствовано через польских ссыльных, 

возвращавшихся в Польшу из Сибири.   

Под разными названиями игра в зоску 16 довольно широко распространена  

в Азии, аналоги игры известны и за ее пределами. В СССР она считалась вредной 

для школьников и не поощрялась.  

 

Список сокращений названий языков,  

диалектов и говоров 

 

алт. – алтайский, блр. – белорусский; болг. – болгарский, бур. – бурятский,  

в.-луж. – верхнелужицкий, вост. – восточный, вят. – вятский, греч. – греческий,  

диал. – диалектный, др.-инд.  – древнеиндийский, др.-новг. – древненовгородский,  

др.-рус. – древнерусский, др.-сев. – древнесеверный, забайк. – забайкальский,  

и.-е. – индоевропейский, иран. – иранский, ительм. – ительменский, калм. – кал- 

мыцкий, камч. – камчатский, коряк. – корякский, курск. – курский, лат. – латин- 

ский, макед. – македонский, монг. – монгольский, п.-монг. – письменный мон- 

гольский, польск. – польский, праслав. – праславянский; прачук.-камч. –  

прачукотско-камчатский, прачук.-кор. – прачукотско-корякский, прибайк. – при- 

байкальский, рус. – русский, рус.-цслав. – русско-церковнославянский, cвердл. –  

свердловский, сиб. – сибирский, слвц. – словацкий, cловен. – словенский,  

ст.-рус. – старорусский, ст.-слав. – старославянский, cт.-чеш. – старочешский,  

с.-хорв. – сербохорватский, тоф. – тофаларский, тув. –тувинский, тюрк. – тюрк- 

                                                 
14 Через тюркское посредство прошли ст.-рус. чес ‘китайская (маньчжурская) медная 

монета’ (1568), чосы ‘медные монеты’ (1678), ср.  тув. (< монг.) чоос ‘медная монета’  

и под. (ЭСРДС, с. 658–659). 
15 Более подробное представление о распространении игры в зоску (под разными на-

званиями) дает сайт  

https://int.webcorpora.ru/reg2/index.php/Лянга_-_жестка_%3D_сокс_(проба).  
16 На русском материале отмечались также названия маялка, лянга, пушок, чеканка, по-

чекушка.  
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ский, узб. – узбекский, укр. – украинский, умбр. – умбрский, чеш. – чешский,  

чук. – чукотский, эвен. – эвенский, южн. – южный, якут. – якутский.  
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Аннотация 

Исследуется история наречий образа действия на -о с семантикой тайности, конфиден-

циальности совершения действия, имеющих заимствованные и русские корни, которые 

обозначают помещение или пространство в доме или общественном месте: закулисно, 

кабинетно, келейно, комнатно, кулуарно, подпольно и др. На материале указанных на-

речий рассматривается процесс формирования такой лексики, её словообразовательные 

и семантические особенности (расширение семантики таких слов в направлении от 

прямого к переносному значению), а также современное состояние, связанное с упот-

реблением исследуемых наречий в определенных литературных и публицистических 

жанрах.  
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Abstract 

The paper examines the history of adverbs of manner in -o conveying the semantics of secre-

cy and confidentiality of action. These adverbs have Russian and borrowed roots denoting  

a room or space in a house or public place: zakulisno (behind the scenes), kabinetno (in the 
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office), keleyno (secretly), komnatno (roomly), kuluarno (behind the scenes), podpol’no (un-

derground) and others. The process of formation of the vocabulary concerned is considered, 

with a focus on its word formation and semantic features (extension of the semantics from di-

rect to figurative meaning). The analysis of the adverbs has revealed them to have been de-

rived from both qualitative and relative adjectives. Meanwhile, one meaning acquired over 

time is invariably a qualitative or qualitative-relative meaning. The semantics of adverbs de-

rived from relative adjectives tend to align with the qualitative meaning of the adjective. In 

some rare cases, however, they may develop a new qualitative meaning that is not explicitly 

listed in dictionaries. The meaning of adverbial vocabulary is chiefly influenced by the mean-

ing of the motivating words, resulting in the derived words having more abstract semantics 

than the base words. In addition, attention is given to the current state of the adverbs under 

study. The paper shows the preservation of synonymic relations between some adverbs in the 

modern Russian language and their widespread use in certain genres. However, some are ex-

tremely rare in the language. The usages are revealed in fiction and memoirs, suggesting the 

writers’ greater freedom to integrate their authors’ vocabulary in their works. 
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Введение 

 

В современной русистике вопросы семантики наречий рассматривались в ра-

ботах ряда отечественных лингвистов (см. [Апресян, 1997; Богуславская, 2000; 

Богуславский, Иомдин, 1999; Падучева, 1997; Пеньковский, 1988; 2004; Савелова, 

2009; Урысон, 2006; Филипенко, 2003; Чурмаева, 1989; Шмелев, 1973] и др.). Не-

смотря на определенные успехи в изучении этой проблемы, наречие как часть 

лексико-семантической системы русского языка исследовано недостаточно.  

С одной стороны, как отмечает А. Б. Пеньковский, ученые всегда интересовались 

главным образом «устройством» наречий и их «деятельностью» и пренебрегали 

их «внутренним миром», их семантикой [Пеньковский, 1988, с. 53]. С другой сто-

роны, бóльшая часть работ, посвященных наречиям, касается их современного 

состояния. Однако глубокое изучение этого класса слов требует обращения к ис-

тории его формирования и развития. В современный момент исследовать лекси-

ческие единицы в диахроническом аспекте позволяет обновление круга источни-

ков, появление электронных баз данных 1. Таким образом, актуальность статьи 

заключается в необходимости изучения динамических процессов, на протяжении 

нескольких веков происходивших в русском языке в области наречий на лексико-

семантическом уровне (расширение или сужение значений, метафоризация значе-

ний, лексикализация конкретных форм языка и т. д.). 

Несмотря на то, что в лингвистике наречие часто относят к формальной, вто-

ричной категории 2, исследования этой группы слов показывают, что в XIX–

XX вв. образование наречной лексики происходило не менее активно, чем слов 

                                                            
1 Помимо оригинальных печатных изданий XIX в. в статье также были использованы 

данные «Национального корпуса русского языка» (www.ruscorpora.ru). 
2 Некоторые ученые подвергали критике мнение, что наречия по отношению к прилага-

тельным вторичны с точки зрения формы и семантики [Пеньковский, 1988, с. 53; Кружи-

лина, 1993].  
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других частей речи 3, причем отдельные ученые отмечают факт параллельной 

производности (кодеривации) наречий и однокорневых прилагательных [Пень-

ковский, 2004, с. 165] 4. Словообразовательной базой для наречий являются глав-

ным образом как качественные, так и относительные прилагательные. Восходя-

щие к ним наречия в основном приобретали одно из значений – качественное или 

качественно-относительное. Семантика наречий, образованных от относительных 

прилагательных, за редким исключением, соотносится с качественным значением 

прилагательного или развивает новое качественное значение, которое не фикси-

руется в словарных статьях, семантизирующих прилагательные. Семантика на-

речной лексики чаще всего зависит от значения мотивирующей лексемы 5, причем 

производное слово получает преимущественно более абстрактную семантику, чем 

производящая база.  

В данной работе предпринята попытка обратиться к наречиям на -о с семанти-

кой тайности, конфиденциальности совершения действия, которые имеют как 

заимствованные, так и русские корни, обозначающие помещение или пространст-

во в доме или общественном месте: закулисно, кабинетно, келейно, комнатно, 

кулуарно, подпольно и др. На материале указанных наречий рассмотрим историю 

становления такой лексики, ее семантические особенности и современное состоя-

ние. Малоизученность 6 наречий этой лексико-семантической группы, их ограни-

ченная представленность в академических словарях русского языка определяют 

научную новизну статьи. Так, в числе прочих, в работе рассматриваются наречия, 

некоторые значения или оттенки которых не подвергались ранее лексикографиче-

ской фиксации. 

 

1. Наречия кабинетно, комнатно и келейно 

 

В качестве яркого примера наречия, внутренняя форма которого связана с на-

именованием помещения, рассмотрим лексему кабинетно. Это слово восходит  

к прилагательному кабинетный (от фр. cabinet). В СлРЯ XVIII отмечено лишь 

основное значение – ‘отн. к кабинету’ (СлРЯ XVIII, т. 9, с. 184); оттенок значения 

выделяется в составе фразеологической единицы кабинетная жизнь – ‘уединен-

ная, проводимая в занятиях’ (СлРЯ XVIII, т. 9, с. 184). Новое производное значе-

ние прилагательного, с которым семантически и словообразовательно связано 

наречие, в XIX в. получает дальнейшее развитие: новообразованное наречие пе-

редает другой оттенок значения. См.: 

(1) [Ягужинскiй, удерживая г-жу Шумахеръ] – Нѣтъ, нѣтъ, воля ва-

ша, Софья Ивановна, намъ надобно подумать, придумать, уладить не 

спѣша, кабинетно... (Н. И. Хмельницкий. Обер-кухмейстер Фельтен, 1849, 

с. 248) 

                                                            
3 В. Б. Евтюхин справедливо отмечает, что «по вкладу в номинативный фонд русского 

языка наречия занимают четвертое место среди частей речи, следуя сразу за именем суще-

ствительным, глаголом и прилагательным» [Евтюхин, 1999, с. 3]. 
4 См. также: [Савелова, 2009, с. 21] 
5 См.: [Толстая, 2002, с. 112] 
6 Определённый вклад в исследование наречий как части лексико-семантической сис-

темы русского языка вносит диссертационное исследование автора статьи [Шарихин, 

2019]. 
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(2) И вотъ, Д-на <Державина> нарочно вызываютъ и кабинетно пере-

даютъ: писать онъ, пожалуй, можетъ, только пусть броситъ надежду, 

что ни будь выиграть черезъ это… (П. Безсонов. Песня М. Л. Нарышки-

ной (1, 2) и ее значение, 1874, с. 390) 

Если в примере (1) наречие кабинетно обладает следующей качественной  

семантикой: ‘без свидетелей, тайно; уединенно, спокойно <что-л. делать>’, то  

во фрагменте (2) оттенок значения наречия у же: ‘без свидетелей, конфиденци- 

ально’.  

Между тем нами также выявлен другой пример, в котором наречие кабинетно 

имеет несколько иную семантику: 

(3) Существованiе огромной массы нашихъ городовъ, какъ извѣстно, 

обязано искусственнымъ мѣрамъ. Города эти созданы, можно сказать, 

кабинетно, административно-механически… (Д. С-о. Городское устрой-

ство, 1873, с. 302) 

В этом примере рассматриваемое наречие обладает качественно-относитель- 

ной семантикой: ‘в кабинете; в отрыве от жизни, искусственно’. Наречие каби-

нетно в примере (3) находится в одном ряду с наречием административно-ме- 

ханически, что частично подтверждает отмеченную нами семантику (так, механи-

чески – ‘без участия сознания, искусственно’). 

В связи с вышеприведенными примерами отметим также и единичный случай 

употребления наречия комнатно в следующем контексте: 

(4) Стала ваша собака, идите поближе, и наступивъ на веревку не ве-

лите трогать дичь (само собой, разумѣется, что она уже комнатно 

очень твердо выучила тубо). (А. П. Ж. Курляндский ошейник, 1838, с. 106) 

Наречие комнатно с латинской основой (от лат. (саmеrа) camīnāta ‒ ‘отапли-

ваемая комната’ от camīnus (см. ко мин) (Фасмер, т. 2, с. 304)), не отмеченное  

в словарях русского языка, восходит к прилагательному комнатный, имеюще- 

му в качестве одного из оттенков в семантике следующий: ‘протекающий, проис-

ходящий в комнате’ (ССРЛЯ, т. 5, с. 1250). Новообразование комнатно в данном 

контексте обладает относительным значением и имеет семантику ‘в комнате,  

в помещении; в домашней обстановке’. 

Примечательно, что наречие комнатно 7, в отличие от лексемы кабинетно, не 

развило в русском языке качественного значения. Это может быть связано с тем, 

что в семантике существительного кабинет, вошедшего в русский язык в начале 

XVIII в., изначально была сема уединения, в то время как существительное  

комната этой семы не имело. Ср: кабинет – ‘комната в доме для уединения, ка-

ких-л. занятий; специально оборудованное помещение для научной и др. работы’ 

(СлРЯ XVIII, т. 9, с. 183–184) и комната – 1) ‘отдельное помещение в доме’  

и 2) ‘кабинет, помещение во дворце для государственных дел; личные покои царя, 

лиц царской семьи’ (СлРЯ XVIII, т. 10, с. 122). 

                                                            
7 Попутно отметим и наречие квартирно, которое, подобно наречию комнатно, встре-

чается достаточно редко и лишь в относительном значении ‘о расположении войск в ка-

зармах или гражданских зданиях’: На ночлегахъ отрядъ всегда располагался квартирно, 

никогда бивуакомъ. (В. Имшенецкий. Воспоминание о переходе Скобелева через Балканы, 

1879, с. 532) 
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В качестве другого примера наречия, корень которого относится к наименова-

нию помещения, рассмотрим лексему келейно, которая по своему значению близ-

ка наречию кабинетно. Лексема восходит к прилагательному келейный (от сущ. 

келья – ‘отдельная комната или отдельное жилище монаха, монахини в монасты-

ре’ (ССРЛЯ, т. 5, с. 923)), обладающему несколькими значениями, среди которых 

присутствуют следующие: 1) ‘относящийся к келье’; 2) ‘совершающийся в келье, 

наедине или отдельно от других’; 3) ‘тайный, секретный’ (Сл XI–XVII, т. 7,  

с. 110–111). Обратимся к одному из самых ранних употреблений наречия келейно.  

(5) О чем изъявя и вашего святейшества, в Духе Святом отца нашего  

и богомольца, просим, дабы за такое неизреченное Божие милосердие со-

борно и келейно молебное благодарение воздавали и о нашем здравии  

и всего воинства молили. (И. А. Желябужский. Дневные записки (1682–

1709)) 

Наречие келейно в примере (5) употреблено в церковно-религиозном контексте 

в устойчивом сочетании соборно и келейно, имеющем семантику ‘вместе со всеми 

и наедине’ (СлРЯ XVIII, т. 10, с. 31). Таким образом, наречие келейно изначально 

имело одно значение ‘наедине’. Между тем позднее производное значение наре-

чия дополнилось семой тайности, приобретя качественность. См.:  

(6) ПРИКАЗАЛИ: вора племянника, яко благородного человека, нака-

зать дяде келейно. (N. N. Ты охотник до ведомостей, 1775, с. 50) 

(7) Но ученiе мое происходило келейно, тайно отъ всехъ. (Г. Ф. Квитка-

Основьяненко. Пан Халявский, 1839, с. 48) 

В данных фрагментах наречие келейно обладает качественной семантикой 

‘тайно, секретно, без свидетелей’. Это подтверждается и значением, выделенным 

в СлРЯ XVIII – ‘тайно от посторонних’ (СлРЯ XVIII, т. 10, с. 31). Отметим, что  

в (Сл XI–XVII) данное наречие в форме келейнѣ сопровождается следующим тол-

кованием: ‘лично; секретно, тайно’ (Сл XI–XVII, т. 7, с. 111). 

Примечательно, что среди выявленных примеров достаточно много контек-

стов, в которых наречие келейно встречается в связке с глаголами, обозначающи-

ми телесные наказания: наказать (высечь, выпороть) келейно. См.: 

(8) – Келейно высѣчь-съ? – спросилъ онъ <правитель канцелярiи>.  

– Нѣтъ, не келейно, а какъ слѣдуетъ… по закону-съ! (М. Е. Салтыков-

Щедрин. Сомневающийся, 1891, с. 131) 

Подобно отмеченному выше фрагменту (5) с церковно-религиозным выраже-

нием соборно и келейно, в примере (8), описывающем реалии светской жизни 

XIX в., присутствует антитеза келейно ↔ как следует, по закону (т. е. открыто, 

публично, а не тайно, без свидетелей). Приведенный ниже контекст (9) отчетливо 

демонстрирует это противопоставление и устойчивость выражения келейно и пуб-

лично. См: 

(9) Во всѣхъ женскихъ учебныхъ заведенiяхъ – вводится тѣлѣсное 

наказанiе… Келейно и публично – смотря по проступкамъ. (В. И. Немиро-

вич-Данченко. Женские портреты, 1892, с. 135) 

Во фрагменте (9) наречия выступают в качестве антонимов: келейно – ‘тайно, 

секретно, без свидетелей’ и публично – ‘открыто, в присутствии людей’. Такие 
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лексемы характеризуют «степень публичности совершения действия» [Дегальце-

ва, 2021, с. 269]. 

 

2. Наречия кулуарно и закулисно 

 

Несколько иной путь семантического развития наблюдаем при анализе наре-

чия кулуарно, имеющего схожую семантику, но иное происхождение. Эта лексе-

ма вошла в русский язык достаточно поздно, в первой половине XX в. Данное 

слово восходит к прилагательному кулуарный, имеющему в качестве внутренней 

формы существительное кулуары 8 (от фр. couloir – ‘проход, коридор’) – ‘помеще-

ния, служащие для отдыха, неофициальных встреч, обмена мнениями и т. п. пре-

имущественно во время работы парламента, конференций, съездов и т. п.’ (БАС,  

т. 8, с. 768). Прилагательное кулуарный имеет следующую семантику: ‘относя-

щийся к кулуарам, связанный с ними; неофициальный, негласный, закулисный’ 

(БАС, т. 8, с. 768). Обратимся к примерам употребления наречия кулуарно. См.: 

(10) (…) аргументация Иосифа Волоцкого, приведенная в «Письме о не-

любках» (…) представляет собой не запись их официальных выступлений 

на соборе, а выражение тех мнений, которые высказывались обеими сто-

ронами вне собора, кулуарно. (С. Я. Лурье. Памятник идеологии раннего 

иосифлянства, 1956, с. 137) 

(11) Кого-то наказали, порядок восстановили, – к сожалению, кулуар-

но, без обсуждения и огласки. (Л. Ш. Вильчек. Валентин Овечкин: жизнь  

и творчество, 1977, с. 100)  

В приведенных фрагментах (10) и (11) лексема кулуарно обладает качествен-

ным значением ‘неофициально, тайно, закулисно, без свидетелей’. Обращает на 

себя внимание сходство контекстов с наречиями кулуарно и келейно. Так, напри-

мер, во фрагментах (5) и (10) присутствуют противопоставления «соборно ↔ ке-

лейно» и «на соборе (т. е. соборно) ↔ кулуарно», а контексты (6), (8), (9) с наре-

чием келейно и фрагмент (11) с наречием кулуарно имеют общую тему: речь идет 

о наказаниях. Это свидетельствует о том, что оба наречия в большой степени при-

вязаны к тематически ограниченным контекстам и определенным семантическим 

группам глаголов. Отметим, что в языке XXI в. эти лексемы достаточно часто 

встречаются в текстах политической направленности в словосочетаниях: принять 

решение, решить вопрос келейно // кулуарно и т. п. 

Примечательно, что следующее рассматриваемое нами наречие закулисно 

этимологически связано с лексемой кулуарно: внутренние формы этих слов – су-

ществительные кулисы и кулуары – имеют общее происхождение, у них один 

французский корень – глагол couler со значением ‘течь, бежать, литься, сколь-

зить’ (ср. un couloir и une coulisse) (Черных, 1999, т. 1, с. 452–453). 

Наречие закулисно восходит к прилагательному закулисный, которое, в свою 

очередь, было образовано одновременно лексикализацией предложно-падежного 

сочетания за кулисами и аффиксацией (суффикс -н-). Прилагательное закулисный 

имеет следующее толкование: 1) ‘находящийся за кулисами’ // ‘происходящий за 

кулисами’ и 2) перен. ‘скрываемый, тайный’ (БАС, т. 6, с. 284). По-видимому, наре-

чие закулисно вошло в русский язык во второй половине XIX в., поскольку самый 

                                                            
8 По данным словаря П. Я. Черных, слово кулуары вошло в русский язык в самом нача-

ле 1900-х гг. (Черных, 1999, т. 1, с. 453). 
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ранний выявленный пример употребления этой лексемы относится к 1864 году.  

Для определения семантики этого слова обратимся к примерам. См.: 

(12) Чуть только вносятъ новаго больнаго, какъ одинъ изъ ассистен-

товъ читаетъ уже прежде составленную, сжато и кратко написанную 

анамнестику (...). Пульсъ, дыханiе, температура и весь наружный habitus 

уже определены (...). Все это совершается, такъ сказать, закулисно. (Из-

влечение из отчета В. Стадиона, 1864, с. 310) 

Вероятно, использование наречия закулисно в медицинском контексте связано 

с существованием такого исторического явления, как анатомический театр, что 

для современного человека значит ‘специально оборудованное помещение при 

медицинском научно-исследовательском учреждении или учебном заведении для 

вскрытия и препарирования трупов с целью изучения строения человеческого 

тела’ (БАС, т. 1, с. 194). Между тем в XVII в. публичные вскрытия происходили 

при свечах в сопровождении небольшого оркестра, а анатомы были одеты в па-

радные костюмы, что напоминало торжественные театральные представления.  

В приведенном примере (12) наречие закулисно можно семантизировать следую-

щим образом: ‘без публики; предварительно’.  

Можно предположить, что прилагательное закулисный и восходящее к нему 

наречие закулисно изначально обладали относительной семантикой и использова-

лись в театральной и позже медицинской сферах в прямом значении, а впоследст-

вии такая лексика распространилась и на другие области, развив переносное зна-

чение. См.: 

(13) Обнародовавъ свою брошюру, г. Черновъ совершилъ истинно 

хорошiй, честный поступокъ. Онъ не могъ не знать, чтò скажутъ о ней – 

если не въ печати, то закулисно – единомышленники “Гражданина”  

и “Московскихъ Вѣдомостей”. (Хроника. Внутреннее обозрение, 1895, 

с. 811–812) 

(14) Он <инженер Протасов> пользовался крепким уважением масс, 

хотя действовал всегда закулисно, скрытно. (В. Я. Шишков. Угрюм-река, 

1928–1933, с. 383) 

Как свидетельствуют приведенные выше примеры, наречие закулисно облада-

ет значением ‘скрыто, тайно; непублично’, на что указывает и лексическое окру-

жение, в котором находится рассматриваемая лексема: не в печати (т. е. не пуб-

лично – пример 13), скрытно (пример 14). Интересно формирование у этой 

лексемы переносного значения ‘тайно, скрыто’: по-видимому, качественная се-

мантика наречия формировалась под влиянием реалий театральной жизни, проис-

ходящей за кулисами храма искусства, т. е. там, где не присутствует публика, 

приходящая на спектакль (ср. интриги закулисья, закулисные интриги). В совре-

менном языке наречие закулисно используется при характеристике скрытой от 

большинства людей стороны, сферы какой-либо деятельности (часто о политике): 

действовать закулисно. 

 

3. Наречия подпольно и подземно 

 

Лексема подпольно, подобно наречию закулисно, восходит (опосредованно, 

через звено прилагательного) к предложно-падежному сочетанию. Изначально эта 

лексема встречалась главным образом в текстах, описывающих нелегальную дея-
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тельность революционных народников, активно происходившую в Российской 

империи во второй половине XIX – начале XX в. Самая ранняя выявленная фик-

сация этой лексемы относится к 1879–1881 гг. и встречается в дневнике русского 

хирурга Н. И. Пирогова. См.: 

(15) Не мало способствуетъ силѣ этой стороны и то, что принуждена 

дѣйствовать подземно, подпольно, изъ-за угла и втихомолку. Никакая го-

сударственная власть одна… не справится съ подпольною крамолою. (Пи-

рогов Н. И. Вопросы жизни, 1879–1881, с. 253) 

Наречие подпольно образовано от прилагательного подпольный, которое,  

в свою очередь, появилось благодаря адвербиализации субстантивно-предложно- 

го сочетания под полом. Прилагательное подпольный сопровождается в БАС сле-

дующими значениями: 1) ‘относящ. к подполью; расположенный под полом  

и 2) ‘нелегальный’ // разг. ‘действующий тайно, в нарушение существующих за-

конов’ (БАС, т. 18, с. 129). Семантика наречия подпольно в контексте (15) корре-

лирует со вторым значением прилагательного и его оттенком: ‘нелегально, дейст-

вуя тайно, тайком’. Очевидно, лексическое окружение (изъ-за угла и втихомолку) 

добавляет рассматриваемому слову некоторые семы, имеющие отрицательную 

коннотацию. Кроме того, семантика наречия тайком, с помощью которого осу-

ществляется семантизация лексемы подпольно, также это подтверждает: данное 

наречие предполагает сокрытие чего-то плохого, и в таком случае «говорящий 

оценивает поведение субъекта отрицательно» (НОССРЯ, 2003, с. 1141).  

В примере (15) наречия подпольно и подземно выступают в роли однородных 

обстоятельств, находясь в одном синонимическом ряду. Эти лексемы не только 

образованы аналогичным способом (лексикализацией), но и обладают схожей 

семантикой. Так, наречие подземно имеет следующее переносное значение: ‘неле-

гально; невидимо, тайно’.  

Отдельный интерес вызывает окказиональное употребление наречия подполь-

но в языке М. М. Пришвина. Приведенный ниже фрагмент (16) показывает, что 

значение прилагательного подпольный не проливает свет на семантику наречия. 

См.: 

(16) По-моему, это сказано замечательно, и я, правда, что-то создал, 

если только не всякое эпическое повествование создается именно на этом 

пути, т. е. смотреть на себя как на постороннего и признавать реаль-

ность не только чужих «я», но и всяких вещей, как у Гомера, у Толстого  

и у всех подобных им писателей, созерцающих жизнь людей целостно, а не 

частично, подпольно. (М. М. Пришвин. Дневники (1926–1927), с. 466) 

В приведенном фрагменте наречие подпольно имеет тесную внутреннюю связь 

с предложно-падежным сочетанием под полом и обладает качественно-относи- 

тельным значением ‘узко, ограниченно, односторонне, замкнуто, изолированно’. 

В данном примере располагающиеся в одной синтагме однородные члены (кон-

текстуальный антоним целостно и синоним частично) способствуют определе-

нию значения лексемы за счет общего семантического фона, в который слово  

помещено и в котором оно функционирует. Возможно, употребление рассматри-

ваемого наречия в таком значении связано с идеей повести Ф. М. Достоевского 

«Записки из подполья» (1864), в которой описывается одинокий безымянный ге-

рой, живущий замкнуто, обособлено от других людей и размышляющий о проти-
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воречиях жизни сквозь призму своего внутреннего мира, в преломлении своей 

личности. 

Проведенный нами анализ семантики наречий кабинетно, келейно, кулуарно, 

закулисно, подпольно и подземно показывает, что архисемой всех указанных слов 

является сема тайно. По данным ССРЛЯ, семантика наречия тайно соотносится  

с тремя следующими значениями и оттенками своей производящей базы – прила-

гательного тайный: 1) ‘намеренно скрываемый от других, представляющий со-

бою тайну’ // ‘не подлежащий оглашению, секретный’ // ‘ещё не обнаруженный, 

скрытый, не явный’; 2) ‘не обнаруживаемый вовне, затаенный (о мыслях, чувст-

вах, переживаниях)’ // ‘неясный, смутный, не вполне осознанный’ и 3) ‘не разре-

шаемый законом, подпольный, конспиративный’ (ССРЛЯ, т. 15, с. 39–40). В зави-

симости от контекста семантика наречий кабинетно, келейно, кулуарно  

и закулисно может коррелировать с первым и вторым значениями прилагательно-

го тайный, в то время как семантика наречий подпольно и подземно соотносится  

с третьим значением этого прилагательного. Такая ситуация в целом соответству-

ет двум кругам употребления наречия тайно, которые описываются в НОССРЯ:  

в первом случае это наречие используется «для описания ситуации, когда человек 

скрывает от других свою деятельность или отдельные поступки», а во втором – 

когда человек скрывает внутреннее состояние, чувства, мысли и т. п. (НОССРЯ, 

2003, c. 1140). 

Принимая во внимание описанную в статье семантику указанных наречий, 

можно сказать, что ближе всего к ядру лексико-семантической группы наречий  

с семантикой «тайность совершения действия» находятся лексемы келейно, кулу-

арно, закулисно и подпольно, в то время как лексемы кабинетно и подземно рас-

полагаются на периферии, что характеризуется невысокой частотностью (по дан-

ным НКРЯ) и их зависимостью от контекста. Помимо архисемы тайно,  

в семантике рассмотренных наречий присутствуют дополнительные семы, т. е. 

оттенки значения, которые проявляются за счет лексического окружения и кон-

текстов, в которых эти слова функционируют. 

 

Заключение 

 

Рассмотренные в настоящей статье примеры с наречиями образа действия  

на -о показывают, что все лексемы с корнями, обозначающими какое-либо поме-

щение или пространство в доме или общественном месте, пришли в русский язык 

в разное время и из разных сфер, относящихся к церкви (келейно или келейнѣ – 

XVII в.), дому (комнатно – 1 пол. XIX в., подпольно – XIX в.), деловой или науч-

ной жизни (кабинетно – XIX в.), театру (закулисно – 2 пол. XIX в.), политике  

(кулуарно – XX в.). Все указанные наречия, за исключением лексем комнатно  

и квартирно, с течением времени развили качественную семантику тайности, 

конфиденциальности совершения действия.  

Наречия кулуарно, закулисно и келейно сохраняют отношения синонимии в со-

временном русском языке и широко распространены главным образом в публици-

стических жанрах (в политических статьях, репортажах, заметках и т. п.). При 

этом лексема кулуарно обладает более широкой семантикой благодаря присутст-

вию в значении наречия семы ‘неофициально’, что позволяет рассмотренному 

слову сочетаться с более широким кругом контекстов. 

Наречия кабинетно и комнатно крайне редко встречаются в языке: несколько 

употреблений было выявлено в художественной прозе и мемуарах (XIX – 1 пол. 
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XX в.), что, по-видимому, обусловлено большей свободой в использовании писа-

телями индивидуально-авторской лексики в своих произведениях. 

Наречие подпольно, в отличие от приведенных выше лексем, имеет отрица-

тельную коннотацию, что связано с наличием в значении слова семы ‘нелегаль-

но’, однако это наречие в качественном значении широко распространено в со-

временном русском языке, главным образом в художественной прозе и публици-

стике.  
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complicated by the component “excessive.” It happens because much attention in the Russian 

picture of the world is paid to the degree and form of manifestation of self-respect). In the 

19th and 20th centuries, the meaning of “exacerbated ego” dominated with a negative conno-

tation. The original meaning of “self-respect” went to the periphery since focusing on oneself 

admiring one’s own merits is not the fundamental idea of the Russian world. Given the reori-

entation from the inner world of a person to business qualities, the middle of the 20th century 

witnessed the actualization of the meaning of “the main goal, the desire to get something.” 

However, ambitsiya and its derivatives still expressed stable value attitudes: the desire to be-

come superior to others often does not correlate with the real merits of an individual, is “too 

much,” and is based on negative qualities. The new meaning of words indicates the borrowing 

of a concept from another culture. Nevertheless, this did not change the Russian linguistic pic-

ture of the world, with this (alien) concept being transformed under the influence of the value 

orientations of the Russian picture of the world without any transformations of the latter. 
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Языковая картина мира (ЯКМ) – одно из важнейших понятий антропоцентри-

ческой парадигмы в языкознании, которое позволило описать многие факты языка 

адекватно их использованию в коммуникации. Как известно, ЯКМ фиксирует не-

которую совокупность представлений о мире определенного языкового коллекти-

ва, сложившихся «на этапе формирования языка, т. е. на этапе первичного, наив-

ного, донаучного познания мира» [Корнилов, 2003, с. 15]. Именно поэтому она 

достаточно консервативна.   

С другой стороны, отражая изменяющийся мир, ЯКМ динамична. Исследова-

ние характера и причин этой динамики в настоящее время представляется особо 

актуальным, тем более что во многих работах утверждается, что русская ЯКМ  

в последнее время активно изменяется под влиянием западных культур [Шмелев, 

2009; Левонтина, 2016]. 

Продемонстрируем соотношение устойчивости и динамизма ЯКМ, а также  

аспекты проявления этих черт на примере истории функционирования в рус- 

ском языке слова амбиция и его дериватов амбициозный, амбициозно, амбициоз-

ность.  

Этот языковой материал неоднократно становился объектом изучения в связи 

с рассмотрением проблем заимствований [Бастриков, 2008; Сенько, Ленчина, 

2020], семантики [Полковникова, 2008; Маринова, 2012; Лобковская, 2009], изме-

нения ценностей [Маринова, 2012; Иванова, 2011; Носкова, 2017], формирования 

понятий и их отражения лексикой русского языка [Бастриков, 2008; Кузнецова, 

2015; Петрова, 2014]. В нашей работе мы последовательно проследим семантиче-

скую историю слова и его дериватов в соотношении с характеристиками русской 

ЯКМ и установим факторы, взаимообусловливающие степень динамизма ЯКМ  

и вектор семантического развития лексических единиц. Источниками материла 

послужили контексты со словами амбиция, амбициозный, амбициозно, амбициоз-

ность из Национального корпуса русского языка (далее – НКРЯ), а также словар-

ные дефиниции. 
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Слово амбиция было заимствовано в русский язык в XVIII в. В НКРЯ обнару-

живается 6 документов, относящихся к XVIII в., незначительное количество упот-

реблений этого периода в основном в текстах эпистолярного жанра приведено  

в [Бастриков, 2008]. В «Этимологическом словаре русского языка» М. Фасмера 

[1986] отмечается, что анализируемое слово было заимствовано из польского,  

в свою очередь, польское слово ambicja восходит к латинскому ambitio, что зна-

чит ‘честолюбие, тщеславие’, и к глаголу ambire ‘добиваться, домогаться’.  

По другим источникам, оно вошло в русский из французского в XVIII в., отражая 

процесс формирования этических понятий честь, достоинство [Бастриков, 2008]. 

Еще не освоенное семантически, в XVIII в. слово включается в сложные взаимо-

отношения с другими словами с близкими значениями, употребляясь то в значе-

нии ‘домогательство чинов, власти, властолюбие’ (пример 1), то ‘честолюбие, 

славолюбие’ (пример 2), то ‘достоинство, чувство собственного достоинства’ 

(пример 3), то ‘высокомерие, заносчивость’ (пример 4):  

1) Но удивляюсь, отчего наши губернаторы прочь пошли, а особливо 

Алексей В…, которого, как я знал, вся амбиция [… ] в том, чтоб быть хо-

рошим губернатором (Д. И. Фонвизин),  

2) Ежели разсудив сие другия области для сохранения своей амбиции 

вздумают в политических делах обходиться с Французами…, то такой 

случай может их привесть в немалое затруднение (Я. Козельский); 

3) Еще тебя уведомляю о благодарной страсти, которую здесь назы-

вают амбицею (Ф. А. Эмин); 

4) И я думаю, что сие происходит от чрезмерной ее амбиции, потому 

что она, будучи сильно заражена своею красотою и разумом, и думает, 

будто нет на свете одаренного от богов такими достоинствами челове-

ка, которого она могла бы удостоить быть своим супругом (М. Комаров). 

К началу XIX в. семантика слова стабилизируется, связывается с содержанием 

понятия самоуважение, которое понимается как гордость (пример 5), неприемле-

мость бесчестия (пример 6), желание общественного признания (пример 7), 

стремление сохранить о себе положительное мнение как о человеке благородного 

происхождения (пример 8):  

5) Если ему нужны стихи мои, то пошли ему что тебѣ попадется 

(кромѣ Онѣгина), если же мое имя, какъ сотрудника, то не соглашусь изъ 

благородной гордости, т. е. амбиціи… (А. С. Пушкин); 

6) Проезжий поколотил станционного смотрителя… Смотритель был 

с амбицией. Он приехал к начальству просить дозволения подать на обид-

чика жалобу и взыскать с него бесчестье (П. А. Вяземский); 

7) Тоже пріятно, когда по головкѣ передъ всѣмъ обществомъ, передъ 

цѣлой, такъ сказать, Россіей гладятъ. Я, братъ, это чувствую. Тоже 

амбиція и у меня есть (А. К. Шеллер-Михайлов); 

8) Боюсь зазору, молвы людской; вы знаете – я человек благородный,  

с амбициею; хочу, чтобы под меня нельзя было иголки подпустить; так  

и дорожу своей репутацией (В. Ф. Одоевский). 

При этом обнаруживаются две группы употреблений, демонстрирующих, что 

отношение к этому довольно широкому спектру представлений непростое. С од-

ной стороны, амбиции и амбициозность ставятся в ряд с другими безоговорочно 
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положительными свойствами человека, что в ряде употреблений эксплицировано 

некоторыми элементами контекста: 

9) Вера Ивановна – девушка с амбицией, большая умница… (П. Д. Бо-

борыкин); 

10) А то что было тогда обижать меня, Варенька, купно со вра- 

гами моими, на честь и амбицию честного человека посягающими!  

(Ф. М. Достоевский); 

11) Сердце мое жаждало ласки, участия, сострадания; ум требовал 

советов и руководства; врожденная благородная гордость (то, что мы 

называем амбицией
1) (Ф. В. Булгарин).  

Амбиции дается и открытая положительная оценка:  

12) Я часто сержусь на Рубинштейна, но, вспомнив, как много сделала 

его энергическая деятельность, я обезоружен. Положим, он более всего 

действовал ради удовлетворения своей амбиции, но ведь амбиция-то хо-

рошая (П. И. Чайковский).  

Однако этот контекст, возможность такой сочетаемости, сама необходимость 

уточнения, что амбиция хорошая, говорит о том, что это качество интерпретиру-

ется неоднозначно.  

Как представляется, важную роль в интерпретации этого качества как амбива-

лентного играет понятие нормы. А. В. Санников [2006] обращает внимание на то, 

что русским языковым коллективом нормой признаётся достаточно высокая са-

мооценка, на это указывает наличие в русском языке слов, называющих подобные 

и при этом положительно воспринимающиеся свойства: самоуважение, достоин-

ство, честь, гордость. Это отмечает и Н. Д. Арутюнова: «В отличие от парамет-

рической лексики в области аксиологических понятий норма не лежит в середине 

шкалы, а совпадает с ее позитивной частью» [1987, с. 12]. Таким образом, наличие 

самоуважения – норма, естественное положение дел, и носитель языка, как прави-

ло, относится к нему положительно, что мы видим и в контекстах: 

13) Народ говорит, что и у воробья, и у того есть амбиция, а человек, 

какой бы он ни был, если только мало-мальски самостоятелен, все-таки 

не хочет быть поставлен ниже всех (Н. С. Лесков). 

Когда же этих качеств в человеке меньше нормы, это осуждается, потому что 

«в случае низкой самооценки осуждение вызывает не её заниженность, а неис-

кренность, притворство субъекта» [Там же, с. 9]. В контекстах, где говорится  

о реализации амбиции меньше нормы, это свойство всегда относится к отрица-

тельной зоне аксиологической шкалы:  

14) Всем хорош, только одно: совсем он тюлень какой-то, и нет у него 

никакой амбиции, как у других (К. М. Станюкович); 

15) Пошли в ход мелочные препирательства, соперничанья, столкно-

вения разных мелких амбиций (П. И. Чайковский).  

                                                            
1 Следует обратить внимание на то, что в этом и целом ряде других контекстов пишу-

щий поясняет слово амбиция, что говорит о новизне и семантической неустойчивости еди-

ницы, не окончательной сформированности его значения, его неосвоенности.  
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Здесь слово амбиции входит в ряд однородных членов предложения, которые, как 

и другие элементы контекста, позволяют говорить, что в норме самоуважение  

в человеке основывается на сущностных, значимых для человека вещах – на ува-

жении в себе личности, свободы, самостоятельности суждений, независимости. 

Если же человек сосредоточен на требованиях соблюдать внешнее, формальное 

проявление уважения или обижается по незначительному поводу – это мелкие 

амбиции, и это также осуждается, что подчеркивается отрицательнооценочными 

или сниженными элементами контекста интрижки (фамильярн.), каверзы (фа-

мильярн.), самодурство (неодобр.): 

16) Придется по горло окунуться в море театральных и чиновнических 

дрязг, до тошноты надышаться этой гнилой атмосферы мелких ин-

трижек, микроскопических, но ядовитых амбиций, всякого рода каверз 

и проявлений грубого самодурства (П. И. Чайковский). 

К такого рода проявлениям самоуважения часто встречается ироническое от-

ношение: 

17) Подлинно, на грош амуниции, а на рубль амбиции (Ф. М. Достоев-

ский);  

18) Напился бы чаю, да просить совестно: мы с амбицией! (Ф. М. Дос-

тоевский). 

Однако и «чрезмерно высокая самооценка осуждается русской наивной эти-

кой» [Санников, 2006, с. 7], поэтому такие свойства, как гордыня, себялюбие,  

высокомерие, самодовольство считаются русским языковым коллективом отри- 

цательными. Для обозначения проявления амбиции с превышением нормы  

в русском языке уже в XIX в. окончательно оформляется новое значение ‘чванст-

во, спесь, обострённое самолюбие’. Именно сема ‘выше нормы’ определяет зна-

чения дериватов амбициозный, амбициозно, амбициозность: 

19) Он не ласкался ни к кому, не любил никого, но был спесив, горд  

и амбициозен до крайности (Ф. М. Достоевский).  

В этом примере амбивалентные свойства амбициозность и гордость, квалифика-

ция которых как положительного или отрицательного зависит от степени прояв-

ления, поставлены в ряд с качеством, однозначно относимым к негативным, – 

спесивостью 2. Для использования слова амбиция и его дериватов в этом новом 

значении характерна сочетаемость с интенсификаторами: в высшей степени ам-

бициозно оскорбился, слишком амбициозный человек, в высшей степени амби-

циозны, болезненно амбициозный характер, был спесив, горд и амбициозен  

до крайности.  

Стоит обратить внимание, что для обозначения указанного свойства в превы-

шающем норму количестве в русском языке уже существует целый ряд синони-

мов. Но, видимо, для русского языкового коллектива очень важно номинировать 

то, как индивид ведет себя на фоне других членов общества. Поэтому и у слова 

амбиция появляется это новое значение: будучи заимствованным в значении ‘чув-

ство собственного достоинства, самолюбие’, которое связано с внутренним миром 

человека, слово практически сразу начинает употребляться как номинация ‘обо-

стренного самолюбия, чванства, спеси’, т. е. отражает ожидания индивида по по-

                                                            
2 Об амбивалентности понятия «гордость» см. [Кузнецова, 2015]. 
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воду его места в социуме. Кроме того, слово амбиция используется также и во 

фразеологизме вломиться (войти, удариться) в амбицию, заноситься в своей 

амбиции, которое обозначает ‘обидевшись, выразить неудовольствие’, что также 

соотносит его семантику с номинацией взаимоотношений с миром, внешним по 

отношению к носителю названного качества. 

Данный факт также подтверждает то, насколько значимым для русской ЯКМ 

является самоуважение и степень и формы его проявления: нехорошо ставить се-

бя выше других, требовать к себе много внимания и проявления уважения, обла-

дать завышенной самооценкой. В этом обнаруживается такая национально спе-

цифическая черта русской ЯКМ, как внимание к нюансам поведения личности  

в обществе и экспликации человеческих качеств.  

Именно значение ‘обостренное самолюбие’ доминирует в контекстах XIX– 

XX вв., что отражают и словари. При этом в словарях В. И. Даля (XIX в.) [Даль, 

1987] и Д. Н. Ушакова (первая половина XX в.) [Толковый словарь русского язы-

ка, 1935] значение ‘самолюбие, честь’ указывается в качестве первого. Сформи-

рованное уже в русском языке значение ‘спесь’ дается у В. И. Даля через точку  

с запятой, а у Д. Н. Ушакова – как оттенок первого значения, что ярко демонстри-

рует амбивалентность и синкретизм в восприятии и интерпретации этого качест-

ва. Такого рода подача в словарях весьма знаменательна, так как отчасти отражает 

как языковую рефлексию авторов – носителей русской ЯКМ, так и фрагмент рус-

ской ЯКМ: самолюбие легко превращается в спесь, чванство. 

В словарях второй половины ХХ в. [Ефремова, 2000; Ожегов, Шведова, 1995] 

значение ‘самолюбие, честь’ уже не указывается вовсе или помечается как уста-

ревшее.  

Уход на периферию значения ‘самоуважение’ объясняется несоответствием 

концепта, называемого заимствованным словом, системе взглядов, зафиксирован-

ных в ЯКМ коллектива-реципиента: сосредоточенность на себе, любование свои-

ми достоинствами нельзя отнести к ключевым идеям, отраженным в русской 

ЯКМ. 

При этом уже у В. И. Даля в дефиниции отмечается смысл ‘требование внеш-

них знаков уважения, почета’. Но это значение в XIX в., видимо, находилось на 

периферии. В НКРЯ не нашлось ни одного подобного употребления. Ситуация 

изменилась в ХХ в., когда встречается всё больше контекстов со словом амбиция 

в данном значении. Более того, это значение получило грамматическую оформ-

ленность: слово в значении ‘требование внешних знаков уважения, претензии, 

притязания на что-л.’ стало употребляться исключительно во множественном 

числе.  

Словари трактуют это значение как неодобрительное, данная оценочность 

подтверждается и контекстами: амбициями политиканов; талантами пожиже,  

и амбициями побольше; обуревали имперские амбиции; высокомерные амбиции; 

одержимый гегемонистическими амбициями; разгула амбиций; честолюбивых 

амбиций; поумерить амбиции. Видимо, стремление требовать внешнего проявле-

ния уважения к себе, добиваться признания за собой каких-либо достоинств,  

которые человек или сообщество себе приписывает, в русской ЯКМ трактуется 

чаще как одно из проявлений крайнего себялюбия, чванства, неуважения к окру-

жающим. Отсюда и характерный иллюстративный материал в дефиниции («ничем 

не обоснованные амбиции» [Ожегов, Шведова, 1995]), что значит «требовать  

от окружающих внешних признаков уважения, поклонения может только человек, 

не обладающий настоящими достоинствами». 
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Однако нередки и контексты с нейтральным употреблением в более общем 

значении ‘стремление получить что-н., добиться чего-н.’ Здесь наблюдается опре-

деленная динамика. В подкорпусе 1900–1950 гг встретился только один пример:  

20) Особых амбиций я не имею: в Москве я был приват-доцентом,  

в Ростове, в виду отсутствия профессора по моей специальности, – 

штатным доцентом, замещающим вакантную кафедру (Н. С. Трубецкой).  

Но во второй половине ХХ в. их уже сотни. 

Можно сказать, что начинает актуализироваться значение, которое эпизодиче-

ски встречается еще в XIX в., ‘главная цель, цель развития, стремление получить 

что-л.’ (4 документа из 109).  

Как зафиксировано в словаре Г. Н. Скляревской [Толковый словарь русского 

языка начала XXI века, 2007], в значении ‘энергичное стремление осуществить 

честолюбивую цель, замысел, идею’ данное слово было заимствовано из англий-

ского языка. Однако для состояния ЯКМ в XIX в. концепт, называемый этим сло-

вом из английского, был пока чуждым. Как отмечает И. Б. Левонтина, «в русской 

культуре успех не рассматривался как основополагающая жизненная ценность» 

[Левонтина, 2016, с. 8], поэтому этот фрагмент действительности находился  

на периферии русской ЯКМ – для нее важны были прежде всего морально-нрав- 

ственные качества человека. 

В конце XX – начале XXI в. картина несколько меняется. Слово амбиция поч-

ти перестает выражать значение ‘чувство собственного достоинства’, недаром 

словари XXI в. либо вообще не указывают это значение, либо отмечают его как 

устаревшее. Кроме того, амбиция по-прежнему используется в значении ‘обост-

ренное самолюбие’, это значение и закреплено во многих словарях как первое. 

Однако более частотным является значение ‘цель, то, чего добивается человек’. 

Именно оно приводится как первое в статье амбициозный в [Активный словарь 

русского языка, 2014].  

Примечательно то, что в этом значении слово часто называет уже нейтрально, 

а часто и положительно оцениваемое качество: 

21) Разумеется, в истории про Корею герой совсем другой – честный, 

умный, скромный и очень амбициозный трудяга (Д. Соколов-Митрич,  

В. Дятликович). 

Таким образом, следует отметить, что описываемый фрагмент ЯКМ претерпел 

некоторые изменения. Однако основной характер этих изменений не в том, что 

слово приобрело положительные коннотации, как это отмечается в подавляющем 

большинстве статей, где анализируется функционирование амбициозный в рус-

ском языке XXI в. [Шмелев, 2009 3; Полковникова, 2008; Маринова, 2012 4; Лоб-

                                                            
3 В статье А. Д. Шмелева после анализа нескольких слов, в ряду которых названо амби-

циозный, отмечается, что «русское слово (возможно, ранее заимствованное, но адаптиро-

ванное к системе ценностей русской языковой картины мира) изменяет свое значение под 

влиянием “западного” аналога (имеет место своего рода семантическая калька). Это приво-

дит к изменению соответствующего фрагмента русской языковой картины мира, поскольку 

меняются именно неявные, оценочные компоненты, тогда как ядро значения остается тем 

же» [Шмелев, 2009, с. 20], с чем трудно согласиться. 
4 Пример типичной квалификации семантической эволюции слова и номинируемого им 

качества: «То же касается этической оценки самого качества, следует говорить о том, что 

она изменилась –  с отрицательной на нейтральную или даже положительную. Естествен-
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ковская, 2009; Иванова, 2011], а в том, что амбиция – это другое качество челове-

ка по сравнению с тем, которое номинировало слово в XIX – первой половине  

XX в. Если ранее амбиция и его дериваты характеризовали человека с морально-

нравственных позиций (гордый, уважает себя, ценит свои достоинства или счита-

ет себя лучше других, требует проявления уважения к себе), то теперь это конста-

тация его стремления проявить свои деловые качества. Происходит переориента-

ция с внутреннего мира человека на его экономически-деловые отношения  

с внешним миром. Важнейшим фактором, обусловливающим динамизм этого 

участка ЯКМ, является изменение ментальных установок, которое состоит не  

в изменении отношения к людям, считающим себя лучше других, а в смещении 

концептуальных доминант. Фрагмент ЯКМ, связанный с деловой активностью 

человека, стремлением достигать поставленных целей, проявлять свои возможно-

сти, перемещается с периферии ближе к центру. 

Однако говорить о безоговорочной аксиологической переориентации этого 

фрагмента русской ЯКМ, как это утверждается в указанных выше работах, вряд 

ли можно. 

Во-первых, стоит отметить, что в XX–XXI вв. сохраняется тип употребления 

слова амбиция, который был широко представлен и в контекстах XIX в. Речь идет 

о фразеологизме вломиться (войти, удариться, упасть и др.) в амбицию, значе-

ние которого толковыми словарями продолжает определяться как ‘обидевшись, 

выразить неудовольствие’ и называет негативное качество – преувеличение соб-

ственных достоинств.   

Во-вторых, из 136 вхождений XXI в. амбициозный как характеристики делово-

го человека, стремящегося добиться успеха, в 50 безоговорочно называется отри-

цательное свойство: 

22) В одиннадцать лет я, застенчивый тихоня, попал бы в Хаффлпафф, 

а 20-летний уверенный юноша был бы скорее гриффиндорцем. Теперь?  

Я амбициозный карьерист – типичный слизерин (Е. Михайлов) 5;  

23) Сложившаяся среда производит для России не трудолюбивых рабо-

чих и увлеченных интеллектуалов, а амбициозных приживал, мечтающих 

о теплом месте в муниципальной или государственной системе, оправды-

вающих собственный профессиональный примитивизм лояльностью (кол-

лективный. Острова утопии. Педагогическое и социальное проектирование 

послевоенной школы); 

24) Телевизионщик до мозга костей, человек скользящий, мыслящий 

картинками, со звериным чутьем, фантастически энергичный, амбициоз-

ный и циничный особым, молодым цинизмом без предела и ограничений  

(М. Кучерская). 

В приведенных примерах амбициозность как стремление добиться цели, успе-

ха противопоставлена трудолюбию, профессионализму и интеллектуальности  

и связана со способностью идти по головам, мечтами о теплом месте, профессио-

                                                                                                                                                  
но, это нашло отражение и в семантике самого слова, получившего в последнее десятиле-

тие положительную коннотацию» [Маринова, 2012, с. 61]. 
5 В романах о Гарри Поттере Хаффлпафф – факультет, где учатся студенты, для кото-

рых характерно упорство, трудолюбие, склонность к эмпатии, гриффиндорец – ‘честный, 

благородный и храбрый человек’, слизерин – ‘человек,  который не боится идти по головам 

ради достижения своей цели’.  
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нальным примитивизмом, самоуверенностью, стремлением к неограниченной 

власти, цинизмом.  

Показательно и то, что на запрос «амбициозный» в поисковой системе 

Google 6 предлагаются картинки, связывающие амбициозность в основном с карь-

ерным ростом, раскрываемым через метафору лестницы, которая во многих слу-

чаях представляет собой головы или спины других людей 7. Запрос же «амбиция» 

наряду с высказываниями пользователей, где данное качество вписано в ряд тех, 

которые позволяют человеку развиваться, достигать целей (примеры 25–27), реа-

лизуется и в ответах, где амбиция и амбициозность трактуются как бесполезные, 

опасные для самого носителя амбиций и окружающих (примеры 28–33): 

25) Это качество помогает достичь успеха; 

26) Это топливо, горючее, без которого даже самая совершенная ра-

кета не оторвется от земли и на дюйм; 

27) Где есть амбиции – там происходят чудеса; 

28) Наши достижения всегда соответствуют нашим амбициям; 

29) Это когда человек считает, что он стоит больше, чем написано на 

его ценнике; 

30) Вроде круто, но абсолютно бесполезно; 

31) Неспособность адекватно себя оценить; 

32) Амбиции тебя сожрут первым; 

33) Имея амбициозный характер, мы пытаемся прогнуть других под 

свои амбиции. 

Кроме того, при поиске синонимов к амбиции Google 8 выдает 52 ответа, среди 

которых только однотипные наименования вроде гордость, тщеславие, высоко-

мерие, заносчивость. При этом самыми частотными с большим отрывом от дру-

гих слов являются мания величия и звездная болезнь, и нет ни одного слова, в зна-

чение которого входила бы сема ‘успех’. Подобную картину дает и запрос 

синонимов к амбициозный. Поэтому представляется возможным сделать следую-

щий вывод. Несмотря на то, что значение амбициозный ‘стремящийся к успеху’ 

является более частотным в узусе, в языковом сознании носителей языка с этим 

словом прежде всего связывается значение ‘тщеславный’. Анализ научных статей, 

посвященных этому слову, также позволяет отметить, что даже лингвисты, объек-

том исследований которых является семантика данного слова, после разграниче-

ния старого и нового значений соскальзывают с анализа нового значения на ана-

                                                            
6 https://www.google.com/search?q=%D0%B0%D0%BC%D0%B1%D0%B8%D1%86%D0

%B8%D0%BE%D0%B7%D0%BD%D1%8B%D0%B9&rlz=1C1GCEA_enRU997RU999&sxsrf

=AJOqlzXTxcvQ5W5d8HdaLAS1CZfZrVRF9g:1677245150902&source=lnms&tbm=isch&sa=

X&ved=2ahUKEwjpvq6Loa79AhVmxosKHXsTA94Q_AUoAXoECAEQAw&biw=1366&bih=

625&dpr=1 (дата обращения 24.02.2023). 
7 На наш взгляд, показательным является и тот факт, что формирование ответов на за-

просы в Яндексе и Google происходит с участием именно той части нашего общества, ко-

торая наиболее активна в деловом смысле, то, что сейчас называют продвинутая, т. е.  

амбициозная – стремящаяся достичь результатов в своей деятельности. Поэтому предпо-

ложения о расщеплении оценочности этого слова, расщепленной коннотации, связываемой 

с функционированием его у людей разных возрастных и социальных групп [Храмцова, 

2017], также можно поставить под сомнение.  
8 https://sinonim.org/s/%D0%B0%D0%BC%D0%B1%D0%B8%D1%86%D0%B8%D0%B8  

(дата обращения 24.02.2023). 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 4 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 4 

 

 

192 

лиз старого [Храмцова, 2017, с. 152–154]. Таким образом, говорить о том, что зна-

чение ‘преувеличенно высокое мнение человека о себе’ является в современном 

русском языке уходящим [Активный словарь русского языка, 2014], как минимум 

преждевременно.  

Итак, следует констатировать, что описываемый фрагмент ЯКМ находится  

в движении, которое обнаруживается в том, что отражение ранее периферийного 

фрагмента действительности стало занимать важное место в ЯКМ, что проявляет-

ся в употреблении слова амбиция и его дериватов преимущественно в новом зна-

чении, называющем деловые качества человека.  

При этом следует отметить ярко выраженную аксиологическую константу 

русской ЯКМ. С точки зрения языкового коллектива, амбициозность, характерная 

для внутреннего мира тщеславного, чванного, спесивого человека, как правило, 

не была обусловлена его достоинствами, а если таковые имелись, то они не дава-

ли права считать себя выше других. Расширив область денотации, слово амбиция 

и его дериваты по-прежнему выражают те же ценностные установки русской 

ЯКМ: стремление с помощью каких-либо действий стать выше других (теперь 

уже в социальном, экономическом, карьерном плане) часто не соотносится с ре-

альными достоинствами деятельного индивида, результативностью его действий, 

бывает «чересчур» и подчас базируется на его негативных качествах.  

Можно предположить, что дальнейшее функционирование амбициозный  

в значении ‘стремящийся достичь успеха’ под влиянием аксиологических кон-

стант русской ЯКМ будет развиваться в логике амбициозный в более раннем зна-

чении ‘тщеславный’: от наименования амбивалентно оцениваемого качества (чув-

ства собственного достоинства, гордости / успешности) через мнение, что этого 

качества невозможно достичь этично, без нарушения прав окружающих, без 

ущерба для них, что на этом пути легко пересечь границу нормы, что порождает 

тщеславность / способность идти по головам, – к квалификации стремления  

к успеху исключительно как негативного свойства человека. Именно аксиологи-

ческой устойчивостью ЯКМ можно объяснить то, что уже сейчас «на новое зна-

чение всё-таки падает тень старого» 9, что «даже самые активные защитники но-

вого значения среди интернет-коммуникантов при попытке прокомментировать 

способы достижения целей, которые ставит амбициозный человек, выходят на 

отрицательные черты характера личности, а слишком активная реализация амби-

ций вызывает чаще всего раздражение и неприятие» 10. 

Появление нового значения у слова амбиция и его дериватов, несомненно, 

свидетельствует о заимствовании понятия другой культуры, отражает изменения, 

происходящие в сознании носителей ЯКМ, состоящие в интересе к таким качест-

вам личности, которые ранее ускользали от внимания русского человека. Однако 

встраивание в систему взглядов на окружающий мир, зафиксированную в ЯКМ,  

в данном случае приводит не к перестройке фрагмента русской ЯКМ [Шмелев, 

2009; Урусова, 2022], а к преобразованию чуждого концепта, называемого сло-

вом, в описываемом случае к изменению его аксиологических смыслов. 

 

 

 

                                                            
9 Шмелева Т. В. Вы не амбициозны? Сибирский форум. Интеллектуальный диалог. 

URL: https://sibforum.sfu-kras.ru/node/188 (дата обращения 22.02.2023) 
10 Там же. 
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Аннотация 

Представлено описание структуры терминологических словосочетаний, относящихся  

к тематической группе «Части тела скота», в якутском и бурятском языках. Данные со-

четания образованы способом аналитического словообразования и занимают особое 

место в лексике исследуемых языков как действенный путь создания терминов соот-

ветствующего тематического поля. Часть данной группы лексики в обоих языках со-

ставляют парные слова. Активным путем образования наименований сложной структу-

ры в якутском языке является способ примыкания и изафета. Бурятские сложные 

имена, обозначающие части тела скота, образуются способом примыкания и сочетани-

ем, в котором определитель в его составе стоит в родительном падеже. Анализ показал 

необходимость сравнительного исследования вторичных номинаций лексики указанной 

тематической группы в якутском и бурятском языках. 
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Abstract 

The paper presents a structural description of the terminological phrases relating to the the-

matic group “Livestock body parts” in the Yakut and Buryat languages. These lexical units 

refer to the folk terms reflecting the features of the material and spiritual culture of an ethnic 

group and are widely used in languages of very different typologies. Such phrases are formed 

analytically, representing non-single-word nominative units denoting one specific concept or 

real object. Their lexical meaning can be realized at the denotative and/or connotative levels. 

The terminological phrases under study occupy a special place in the lexicon of the languages 

in question as an effective way of creating terms. Word pairs are a part of this vocabulary 

group. An active way of compound word formation in Yakut and Buryat is the method of ad-

junction used to form attributive phrases with an adjective or a participle as an attribute. Both 

languages feature terminological phrases formed morphologically. Such phrases have an at-

tributive function, designating a part of a whole object or a type of a generic concept, with the 

determining component occupying the pre-position. In Yakut, these phrases have their com-

ponents connected by the possessive affix of the third person. Buryat terms denoting animal 

body parts are formed by a combination with the determining component in the genitive case. 

It is noteworthy that in Yakut nominal constructions, the indicator of the connection between 

the components is attached to the component being determined, while in Buryat, it is attached 

to the determining one. 
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Необходимость анализа словарного состава языка с предварительной класси-

фикацией его по лексико-семантическим или тематическим группам всегда под-

черкивается в исследованиях самой разной направленности, особенно в сравни-

тельно-исторических и сравнительно-сопоставительных. Так, особое внимание на 

роль этого подхода в алтаистике обратила В. И. Цинциус: «предварительный про-

смотр лексики по тематическим группам позволяет установить у сравниваемых 

слов одного разряда общность облика в семантико-морфологическом отношении, 

подметить определенную связь между значением и формой, констатировать еди-

нообразие направленности возможных этимологий» [1972, с. 6]. Лексико-семан- 

тические или тематические группы лексики служат веским обоснованием также 
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для общеалтайской этимологии. А. В. Дыбо при реконструкции алтайских сома-

тических терминов подчеркнула, что «целесообразно рассматривать лексико-се- 

мантические группы» [1996, с. 17]. Этого же принципа предлагал придерживаться 

А. М. Щербак: «необходимо сопоставить разные тематические группы лексики, 

проанализировать параллели, выделить и исследовать заимствования, и все- 

сторонне оценить соотношения сходных и различающих слов» [1966, с. 23]. 

М. К. Мусаев в исследованиях, посвященных сравнительному анализу лексики 

тюркских языков, также отметил, что «проблема лексико-семантической класси-

фикации слов тюркских языков… имеет важное методологическое значение» 

[1984, с. 5].  

Что же касается терминологической лексики, в особенности народных терми-

нов (или протерминов), они традиционно включаются в тюркско-русские словари. 

Это делается по следующим причинам: «во-первых, эти слова выражают реалии, 

не имеющие в данном языке иного обозначения, во-вторых, они отражают мате-

риальную и духовную культуру данного народа, в-третьих, среди этой термино-

логии больше всего встречаются редкие, ранее не зафиксированные слова, пред-

ставляющие помимо всего историческую ценность, в-четвертых, что самое 

главное, это лексика почти во всех тюркских языках еще мало изучена как по сво-

ему составу и характеру, так и с точки зрения ее принадлежности к литературной 

норме» [Юлдашев, 1972, с. 87]. 

Выявляя особенности представления терминологической лексики по степени 

известности носителям языка в монголоязычно-русских словарях, Б. Д. Цыренов 

[2014] выделяет народную терминологическую лексику, в которую входят назва-

ния растений и животных, различных реалий кочевого быта, юрточного жилья, 

национальной кухни, одежды, бытовой утвари и т. д.  

Актуальность обращения к проблеме словообразования отдельной тематиче-

ской группы терминологической лексики обусловлена тем, что «словообразова-

ние… можно рассматривать как механизм, порождающий новые слова, которые 

ранее не существовали в языке. Новые слова вступают во взаимодействие с суще-

ствующими лексемами и способствуют обогащению лексического фонда любого 

языка» [Тараканова, 2008, с. 14].  

Целью статьи является описание структуры якутских терминологических сло-

восочетаний, обозначающих части тела скота, в сопоставлении с материалом бу-

рятского языка. Поставленная цель предполагает решение следующих задач: ана-

лиз изученности темы статьи, систематизация лексических единиц, входящих  

в лексико-семантическую группу «Части тела скота», выявление и классификация 

терминологических словосочетаний соответствующего содержания, сравнение 

полученных данных. 

Выбор темы статьи продиктован прежде всего тем, что обсуждаемая тематиче-

ская группа входит в состав группы «Части тела животных» и «принадлежит  

к слою «базисной лексики», наименее проницаемой и наиболее устойчивой», а все 

слова данной ЛСГ «обладают четким предметным значением» [Дыбо, 1996, с. 30]. 

Кроме того, якутские и бурятские терминологические словосочетания, входящие 

в обсуждаемую ЛСГ, не служили объектом исследования в плане их сопостав- 

ления.   

Статья основана на одном из постулатов, выдвинутых и обоснованных авто-

рами коллективного труда «Сравнительно-историческая грамматика тюркских 

языков. Лексика». Он гласит, что «из всех проявлений языка лексика имеет наи-

большую объяснительную силу для исследования культуры и истории» [СИГТЯ, 
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2001, с. 6]. Для авторов важно мнение М. К. Мусаева о том, что «значительная 

часть якутских терминов скотоводства имеет монгольские параллели, а термины 

оседлого скотоводства почти целиком оказываются монгольскими» [1984, с. 13]. 

Придерживаясь такой точки зрения, авторы провели сравнительный анализ более 

300 терминологических сочетаний якутского языка, входящих в анализируемую 

группу, с данными двуязычных словарей бурятского языка.  

В статье использованы результаты исследования И. М. Таракановой [2008], 

труды по словообразованию в монгольских языках М. Н. Орловской [1961],  

У.-Ж. Ш. Дондукова [1964], В. И. Рассадина [2008], Д. Ш. Харанутовой [2012]. 

Использованы также разделы о строении и классификации производных слов  

в академических грамматиках якутского и бурятского языков.   

Материалом статьи послужили словари и данные сравнительно-исторических 

исследований в целом по алтайским, а также по тюркским и монгольским языкам: 

«Большой толковый словарь якутского языка» в 15-ти томах (2004–2018), «Бурят-

ско-русский словарь» Л. Д. Шагдарова, К. М. Черемисова в двух томах (2006, 

2008), «Русско-бурятский словарь» (1962), электронный «Русско-бурятский сло-

варь» (www.buryat-lang.ru).   

В исследовании применялись приемы и методы сплошной выборки из слова-

рей разного типа, сравнительно-сопоставительного анализа, приемы лингвистиче-

ского описания.  

Тематические группы терминологической лексики якутского и бурятского 

языков к настоящему времени в известной мере проработаны. Так, в исследова-

нии Н. К. Антонова «Материалы по исторической лексике якутского языка» были 

проанализированы именные основы по коневодству, рыболовству, жилищам, го-

сударственному устройству, языческим верованиям. Глубокий сравнительно-ис- 

торический анализ получила лексика, относящаяся к группе «Части тела живот-

ных». Предметом анализа здесь послужили не только собственно термины, но  

и протермины, т. е. донаучные слова-термины (или народные термины). Работа  

в целом позволила автору получить данные об исторических связях якутского 

языка с монгольскими и тунгусо-маньчжурскими (эвенским и эвенкийским). Так, 

было установлено, что «специфические названия (частей тела и др.) по рогатому 

скоту почти все являются исконными» [Антонов, 1971, с. 39], т. е. тюркскими.  

А большая часть обнаруженных параллелей объясняется как монгольское заимст-

вование из тюркских языков.  

Из тематических групп лексики бурятского языка рассмотрены названия диких 

животных, лексика, связанная с охотой и охотничьими обрядами, лексика духов-

ной культуры, буддийская лексика, термины родства и свойства, лексика жилища, 

скотоводческая лексика и т. д. Огромный вклад в изучение тюрко-монгольских 

связей, отраженных в тематических группах лексики, внес В. И. Рассадин. Он по-

святил отдельную статью бурятизмам в якутском языке, в которой отметил, что 

«довольно заметная группа якутских слов находит соответствие в бурятском язы-

ке. Причем этих слов нет в других тюркских и монгольских языках. Они пред-

ставляют собой как бы общее достояние якутского и бурятского языков» [Расса-

дин, 2008, с. 227].  

Анализ способов образования терминов выбранной тематической группы  

в представленной статье проведен с опорой на определение понятия «словообра-

зование», изложенное в «Лингвистическом энциклопедическом словаре». Соглас-

но ему, словообразование понимается как «образование слов, называемых произ-

водными и сложными, обычно на базе однокорневых слов по существующим  
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в языке образцам и моделям с помощью аффиксации, словосложения, конверсии 

и других формальных средств» [ЛЭС, 1990, с. 467].  

Как известно, именное аналитическое словообразование в тюркских языках 

относится к глубоко проработанной части их морфологического строя, и оно изу-

чается на основе традиционно выделяемых трех типов изафета. Это определен-

ным образом структурированные словосочетания, которые относятся «к числу 

специфических особенностей грамматического строя тюркских языков» [Май-

зель, 1957, с. 3]. Результаты исследования структурной и семантической органи-

зации изафетных словосочетаний позволяют констатировать, что «семантическая 

структура словосочетаний мотивирована лексико-семантическими свойствами их 

компонентов, поэтому при изучении словосочетаний не может быть оставлен  

в стороне вопрос о системных свойствах сочетающихся лексем» [Тугушева, 1976, 

с. 179].  Сказанное в полной мере относится и к анализируемым в статье термино-

логическим сочетаниям. 

Важно замечание А. М. Щербака о том, что тюрко-монгольские языковые свя-

зи «проявляются в разных тюркских и монгольских языках неодинаково», при 

этом количество общих с монгольскими форм и элементов в тюркских языках 

«Сибири и Алтая несравненно больше, чем во всех других тюркских языках,  

а в тувинском и якутском настолько много, что они придают этим языкам со- 

вершенно своеобразный облик» [Щербак, 1977, с. 10]. Данное утверждение под-

креплено результатами более поздних исследований на материале конкретных 

языков.  

Способы именного аналитического словообразования: парные слова, сложные 

слова и композитные слова – на материале хакасского, турецкого, якутского язы-

ков в сравнительном аспекте подробно описаны в монографии И. М. Таракановой 

[2008, с. 145]. В исследовании А. В. Есиповой рассмотрены теоретические вопро-

сы словообразования в тюркских языках. По наблюдению автора, «словообразо-

вание в тюркских языках представляет собой поддающуюся формализации (т. е. 

переводу языковой информации в схему) лингвистическую систему» [Есипова, 

2011, с. 6]. Терминологические словосочетания здесь рассматриваются в рамках 

теории аналитических конструкций, согласно которой данные формы «образуют 

единую словоформу, выражающую морфологическую категорию» [ЛЭС, 1990,  

с. 31]. Аналитические морфологические конструкции, формируемые на базе гла-

гольных основ, активно изучаются в рамках «теоретической концепции структур-

но-семантического моделирования простых предложений» (подробнее об этом 

см.: [Шамина, 2010]). Исследования в данном направлении получили существен-

ные результаты усилиями представителей новосибирской научной школы.  

Словосочетание, компоненты которого связаны между собой «способами при-

мыкания, изафета, управления, согласования, которые имеют специальную систе-

му средств выражения, обслуживающую как сочетание слов, так и предикативных 

частей сложноподчиненного предложения» [ГСЯЛЯ, 1995, с. 8], по праву призна-

но конструктивной основой синтаксического строя якутского языка. Словосоче-

тание является наиболее распространенным способом образования терминов  

в языках самой разной типологии. Терминологические словосочетания, которые 

принято относить к народной терминологии, как правило, представляют собой 

как свободные, так и изафетные именные словосочетания.  

Теоретическое обобщение проблем якутской терминологической дериватоло-

гии и синтагматики было сделано в исследовании Е. И. Оконешникова. В моно-

графии данного автора «выделено три разновидности якутской терминологиче-
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ской синтагматики: а) сложные термины; б) составные термины; в) термины-сло- 

восочетания, состоящие из трех и более компонентов» [Оконешников, 2004, с. 

127]. Каждая разновидность терминов-словосочетаний, в свою очередь, разделена 

на группы по способу связи слов в нем.  

Тематические группы якутской диалектной лексики, в основном народных 

терминов, в словообразовательном аспекте рассмотрены в монографиях 

С. А. Иванова [2017; 2021]. В работе «Образование диалектной системы якутского 

языка» атрибутивные словосочетания определены как образованные лексико-син- 

таксическим способом [Иванов, 2021, с.196–208].  

Что касается бурятского языка, то «в трудах монголоведов, в частности бурят-

ских лингвистов, изучению сложных слов уделяется большое внимание» [Буда-

жапова, 2018, с. 3]. Известно исследование В. И. Рассадина, в котором рассмотре-

ны неаффиксальные способы словообразования: лексикализация переносных 

значений слов, лексико-морфологический и лексико-синтаксический. Последний 

из названных способов словообразования разделен, в свою очередь, на сложение 

равноправных основ (парные слова, полный повтор основы, частичная редупли-

кация основы слов), лексикализация атрибутивных словосочетаний, лексикализа-

ция свободных словосочетаний, фонетические сращения словосочетаний [Расса-

дин, 2008, с. 221–224]. 

Первым специальным исследованием по словообразованию в бурятском языке 

является монография У-Ж. Ш. Дондукова «Аффиксальное словообразование час-

тей речи в бурятском языке» [1964]. В работе отмечено, что «в бурятском языке 

имеют место фонетический, морфологический (аффиксальный), синтаксический 

(словосложение) и лексико-семантический способы словообразования» [Там же, 

с. 9]. Исследованию образования сложных слов посвящена монография «Сложное 

слово в бурятском языке» Л. Д. Шагдарова, Д. Л. Шагдаровой [2015]. Здесь  

«установлены модели, по которым образованы многочисленные композитные 

глаголы, имена существительные, прилагательные, наречия и другие части речи» 

[Там же, с. 5].  

Подробный анализ исследований по словообразованию в бурятском языке из-

ложен в докторской диссертации Д. Ш. Харанутовой «Бурятское словообразова-

ние: структурно-семантическая организация» [2012]. В данном исследовании 

«подробно описаны способы образования дериватов на базе устойчивых словосо-

четаний: например, термины: бур. сэхэ буланта ‘прямоугольник’, хара хусэн ‘фи-

зическая сила’, мориной хусэн ‘лошадиная сила (единица мощности двигателя, 

равная 736 вт.)’, атомна хусэн ‘атомная энергия’» [Там же, с. 20]. Для обоснова-

ния положений данной статьи важно замечание Д. Ш. Харанутовой о том, что 

«наибольшим деривационным потенциалом… обладают непроизводные много-

значные слова, во-первых, более длительного употребления в языке, во-вторых, 

исконные по происхождению (название частей тела, названия людей, связанных 

родственными узами, названия животных и птиц, некоторых растений и пищевых 

продуктов), в-третьих, наиболее частотные по употреблению и, в-четвертых, 

имеющие в структуре не менее трех лексико-семантических вариантов, включая  

и прямое значение» [Там же]. Как известно, наименования частей тела скота  

в якутском и бурятском языках относятся не только к исконным, но и во многих 

случаях к общеалтайским по происхождению лексическим группам. 

Структурно-семантические особенности атрибутивных сложносоставных слов 

бурятского языка и критерии разграничения атрибутивных сложных слов и сво-

бодных синтаксических сочетаний рассмотрены в статье Л. Б. Будажаповой.  
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В целом, «в трудах монголоведов, в частности бурятских лингвистов, изучению 

сложных слов уделяется большое внимание» [Будажапова, 2018, с. 3].  

В представленной статье словообразование аналитического типа, тесно свя-

занное с лексическим составом языка, рассматривается как механизм, порождаю-

щий новые слова, в том числе термины, и способствующий обогащению его лек-

сического фонда.  

Наиболее характерным аналитическим способом словообразования в якутском 

и бурятском языках считается словосложение, в результате которого образуются, 

термины, а также парные словосочетания. В якутском языке парные образования 

состоят из корней с самостоятельным значением и считаются сочетаниями с со-

чинительной связью между компонентами [ГСЯЛЯ, 1982, с. 113]. Структурные 

особенности якутских парных слов в специальной статье рассмотрела Е. И. Убря-

това [2011]. Как правило, в якутском языке они имеют собирательно-обобщающее 

значение, например, кус-хаас ‘водоплавающие’, хаар-самыыр ‘ненастье, непого-

да’. Многие из них могут содержать лексический компонент монгольского проис-

хождения. Например, в якутском парном сочетании: ыыс-быдаан ‘густая мгла, 

густой дым, туман’ слово быдаан соответствует бур. будан(г) ‘мгла, легкий ту-

ман’ [БРС, 2006, с. 147]. Исследователи, вслед за Е. И. Убрятовой, объясняют это 

явление возможным существованием «периода двуязычного состояния» якутов 

[ГСЯЛЯ, 1982, с. 114].  

Особенностям структурно-семантической и номинативной организации пар-

ных слов в бурятском языке посвящена коллективная монография «Парные слова 

и парное словообразование в бурятском языке» [Дырхеева и др., 2014]. В работе 

дана характеристика изученности парных слов в тюркологии: «судя по большин-

ству грамматик различных языков тюркской группы, очевидно, что парные слова 

и удвоения являются общепризнанным средством слово- и формообразования  

в этих языках. Большинством тюркологов они рассматриваются как особый тип 

сложных слов, имеющих одни и те же структурные и функциональные особенно-

сти» [Там же, с. 12]. 

В составе анализируемой тематической группы терминов парных существи-

тельных обнаружено немало, значительную часть из них составляют словосочета-

ния, относящиеся к частям тела не только животных, но и всех живых существ: 

як. илии-атах ‘конечности’, ис-үөс ‘внутренности’, бур. ара бэе (или нюрган) 

парн. ‘спина’ [БРС, 2006, с. 74], бур. γе мγсэ ‘конечности’ (букв. суставы, конеч-

ности) [Дырхеева и др., 2014, с. 123], бур. хүл гар ‘конечности’ (хүл ‘нога’, гар 

‘рука’) [Там же, с. 43], бур. һүүл дэлһэн собир. ‘конский волос’ [БРС, 2008, с. 578], 

бур. түбэнги хоолой парн. ‘горло, гортань, кадык’ [Там же, с. 444], бур. нооһо 

хөөбэри парн. собр. ‘шерсть’ [БРС, 2006, с. 613], бур. эльгэ уушхан парн. ‘печень  

и легкие’ [БРС, 2008, с. 680] и т. д. 

В целом парные слова в обоих языках имеют собирательное значение, в обсу-

ждаемых конструкциях названия отдельных частей тела скота представлены как 

единое целое. В БРС такие сочетания подаются с пометой парн. или собир. Во-

прос о принадлежности парных словосочетаний к терминам – ранее они были 

отнесены к протерминам, т. е. народным терминам-архаизмам.  

Следующую группу составляют терминологические словосочетания, состоя-

щие из двух и более компонентов, но представляющие семантически целостную 

лексическую единицу. К предмету данной статьи относятся структурные типы 

терминов, образованных способом примыкания и изафета.  
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В якутском языке «примыкание – один ведущих способов связи слов; он не 

имеет формальных средств выражения, а опирается на основной закон граммати-

ческого строя тюркских языков «определение + определяемое» [ГСЯЛЯ, 1995,  

с. 8]. Терминологические сочетания, построенные способом примыкания, пред-

ставляют собой сочетания имен с отглагольными и именными формами без пока-

зателя связи между компонентами: як. үөс тымыр ‘аорта’, аччатар былчыҥ 

‘мыщца отводящая’, холбуур иҥиир ‘соединяющие жилы’, кэтэх мэйии ‘мозже-

чок’, былыт тараһа ‘грудная мягкая часть (лошади)’.   

Таким способом в якутском языке активно образуются термины разных отрас-

лей знаний и традиционного хозяйствования. Как отметил Е. И. Оконешников, 

«отраслевые словари буквально изобилуют сложными терминами, построенными 

на примыкании. Такие термины обозначают в основном понятия животного, рас-

тительного мира, хозяйственной и культурной деятельности народа саха. В их 

образовании просматриваются четко очерченные структурные модели» [2004,  

с. 130].  

Тематическую группу «Части тела скота», образованные способом примыка-

ния, можно разделить на следующие группы: 

 сочетания, образованные по модели сущ. + суш.: як. балдьаа өҥүргэс ‘чер-

паловидный хрящ’; биһилэх өҥүргэс ‘перстневидный хрящ’, буом оһоҕос ‘прямая 

кишка’, бохто уҥуох ‘предплечная кость (рогатого скота)’, куйах өҥүргэс ‘щито-

видный хрящ’, куйах өҥүргэс ‘щитовидный хрящ’, кыыс бэрбээкэй ‘лодыжка ко-

былы’, таас ойоҕос ‘ложные ребра’, көтүрүөс ойоҕос ‘три первые ребра (от 

шеи)’; кэтэх мэйии ‘мозжечок’, тойон арҕас ‘основная часть холки’, уҥуох 

таҥалай ‘твердое нёбо’, үөс тымыр ‘аорта’, эт таҥалай ‘мягкое нёбо’, хоҥнуо 

ойоҕос ‘два ребра, следующие от көтүрүөс’ и т. д.;  

 сочетания, образованные по модели прил. + сущ.: як. илин атах ‘передние 

конечности’; кэлин атах ‘задние конечности’, көнө оһоҕос ‘прямая кишка’; муҥур 

оһоҕос ‘толстая кишка’, сымнаҕас таҥалай ‘мягкое нёбо’, үрүҥ ис ‘сердце,  

печень, почки, диафрагма’; хара ис ‘потроха – рубец, книжка, сетка, сычуг, ки-

шечники’, хаҥас нохто ‘левое предсердие’ и т. д. Как правило, атрибутивным 

компонентом таких сочетаний служат качественные прилагательные разного со-

держания;  

 сочетания, образованные по модели прич. + сущ.: як. аччатар былчыҥ 

‘мыщца отводящая’, холбуур иҥиир ‘соединяющие жилы’, такытар быччыҥ 

‘мыщца-сгибатель’. Сочетаний, образованных по этой модели и относящихся  

к обсуждаемой теме, в якутском языке обнаружено немного. В таких сочетаниях 

определяющую функцию несет причастная форма.  

В якутском языке, как и во всех тюркских языках, изафет как способ образова-

ния аналитических конструкций разного уровня употребляется очень активно. 

Компоненты именных сочетаний данного типа связаны между собой при помощи 

аффикса принадлежности 3-го лица и строятся по модели N + NPOSS3SG. В ана-

лизируемой тематической группе лексики таких конструкций большинство.  

К примеру: як. агдака көҥдөйө ‘полость грудной клетки’, арҕас өҥүргэһэ ‘хребто-

вый хрящ’; атах кэҕэйэ ‘мякоть под копытами’, атах хаптаҕайа ‘ступня’, бүөр 

көҥдөйө ‘почечная лоханка’, иэн иҥиирэ ‘спинное сухожилие’, кулгаах өҥүргэһэ 

‘ушной хрящ’, кулгаах сарыыта ‘барабанная перепонка’, күөмэй өҥүргэһэ ‘над-

гортанник, надгортанный хрящ’, мурун көҥдөйө ‘носовая полость’, мэйии дьу-

раата ‘извилина (мозга)’, самыы (сис) тоноҕоһо ‘крестцовый позвонок’, куртах 
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симэһинэ ‘желудочный сок’,  түөс сэриитэ ‘ребра, отходящие к грудине (у рога-

того скота)’ и т. д.  

Такие сочетания, как правило, употребляются «для обозначения видового раз-

личия родового терминологического поля» [Оконешников, 2004, с. 39]. К приме-

ру, конкретизатором терминологического поля як. өҥүргэс ‘хрящ’ выступает пер-

вый компонент изафетного сочетания: кулгаах өҥүргэһэ ‘ушной хрящ’, күөмэй 

өҥүргэһэ ‘надгортанный хрящ’ и т. д.   

Данный способ образования терминов активно исползуется в диалектах якут-

ского языка, например, як. арҕас кэҕэтэ ‘первый спинной позвонок’ [ЯРС, 1972, 

с. 217], атах бөтөҕөтө (анаб.) ‘пятка’, атах бэгэлчэгэ ‘щиколотка’ (верх., сакк.), 

илии сиһэ (верх., кол.) ‘тыльная сторона руки’, кабарга уҥуоҕа ‘кадык, адамово 

яблоко’ [Там же, с. 204–205], сүүс сүһүөҕэ (усть-алд.) ‘коленная чашечка’ [Ива-

нов, 2017, с. 111–112] и т. д.  

В бурятском языке также «продуктивным способом словообразования, по-

средством которого образуются составные сложные слова, является способ слово-

сложения» [Будажапова, 2018, с. 7].  

Такие аналитические термины, относящиеся к тематической группе «Части те-

ла скота» бурятского языка, строятся по модели сущ. + сущ. При этом компонен-

ты сочетания связаны между собой следующими способами.  

 Примыкание: бур. можо сэмгэн ‘бедренная кость’, можо яһан ‘бедренная 

кость’, урда мүсэ ‘передние конечности’, хойто мүсэ ‘задние конечности’ [БРС, 

2006, с. 570].  

Здесь, правда, следует заметить, что в некоторых работах по бурятскому языку 

такие аналитические конструкции отнесены к парным словам. В таких конструк-

циях морфологический показатель связи между компонентами отсутствует. 

 Способом связи между компонентами многих терминологических сочета-

ний служит форма родительного падежа. Как известно, «родительный падеж  

в бурятском языке – основное средство выражения синтаксических отношений 

между именами» [ГБЯ, 1961, с. 77]. К терминологическим словосочетаниям с та-

кой формой связи можно отнести: бур. аман хүзүүн ‘второй позвонок’ (хүзүү 

‘шея’), бөөрын шээбэ һудал ‘почечные лоханки’ [БРС, 2006, с. 145] от бөөрэ ‘поч-

ки’, мориной толгой ‘голова лошади’, нюрганай (или хүзүүнэй) яһанууд ‘позвон-

ки’, нюрганай үе ‘позвоночный сустав’, нюрганай нугарһан ‘спинной мозг’ [БРС, 

2008, с. 631], сээжын хүнды ‘грудная полость’ [БРС, 2006, с. 212], шэхэнэй 

мэнгээрһэн (или дэльбэ) ‘ушная раковина’ [БРС, 2008, с. 643], гэдэһэнэй хунды 

‘кишечная полость’ [БРС, 2006, с. 236], һүүжын яһан ‘кости таза (у человека и 

животных)’ [БРС, 2008, с. 578] и т. д. 

По поводу сочетаний, построенных вышеназванным способом, важно замеча-

ние Л. Б. Будажаповой: «следует сказать, что формы существительных в роди-

тельном падеже являются определительными компонентами простых словосоче-

таний, ибо выражают значения: `предмет и его признак`, `целое и часть`» [2018,  

с. 7]. 

 Аналитические именные конструкции бурятского языка строятся также по 

модели прил. + сущ.: бур. улаан хоолой ‘пищевод’ (букв. ‘красное горло’) [БРС, 

2008, с. 293], охор һүүл ‘копчик’ (букв. ‘короткий хвост’) [БРС, 2006, с. 576], на-

рин гэдэһэн ‘тонкие кишки’ [Там же, с. 236], мухар гэдэһэн ‘слепая кишка’, хүхэ 

һудаһан ‘вена’ [БРС, 2008, с. 564] (букв. ‘синий кровеносный сосуд’) и т. д. 

В заключение можно отметить, что активным путем образования терминов 

сложной структуры в якутском и бурятском языках является способ примыкания. 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 4 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 4 

 

 

206 

В обоих языках широко распространены терминологические словосочетания, по-

строенные морфологическим способом. Такие терминологические словосочета-

ния, имеющие атрибутивное значение, обозначают часть целого или вид родового 

понятия, компонент «определение» в них занимает препозицию. В якутском язы-

ке компоненты словосочетаний данного типа связаны между собой при помощи 

аффикса принадлежности 3-го лица. Бурятские термины, обозначающие части 

тела скота, образуются сочетанием, в котором компонент-определитель стоит  

в родительном падеже. Примечательно, что показатель связи между компонента-

ми якутских именных конструкций присоединяется к определяемому, а в бурят-

ских – к определителю.  

При дальнейшем исследовании данной группы лексики следует обратить вни-

мание на то, что «в соответствии с известным принципом антропоморфизма,  

у соматических терминов тюркских языков обычна многозначность, связанная  

с переносами на названия деталей артефактов, а также на пространственные  

и ландшафтные термины» [СИГТЯ, 2001, с. 194]. В связи с этим предстоит срав-

нительное исследование вторичных номинаций лексики частей тела животных  

в якутском и бурятском языках как способа семантической трансформации. 
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Аннотация 

Охарактеризованы типы отрицательных форм алтайского языка и формируемые ими 

аналитические конструкции. Рассмотрены вопросы, связанные с морфологическим  

глагольным отрицанием в составе бивербальных конструкций. В зависимости от распо-

ложения аффикса отрицания выделены два структурных типа отрицательных бивер-

бальных конструкций: 1) с отрицательной формой знаменательного компонента: 

Tv=NEG.CV + VAUX=TEMP/MOD=PERS; 2) с отрицательной формой вспомогательного 

компонента, при которой знаменательный компонент принимает одну из деепричаст-

ных форм: Tv=CV + VAUX=NEG=TEMP/MOD=PERS. В конструкциях с отрицательной 

императивной формой 3-го л. Тv=CV + VAUX = NEG=IMP.3 передается значение адмо-

нитива ‒ предостережение адресату относительно возможных негативных последствий.  
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Abstract  

This paper considers the morphological verbal negation in biverbal constructions. Depending 

on the negation affix location, two structural types of negative biverbal constructions were 

identified. The first involves a negative form of the autosemantic component: Tv=NEG.CV + 

VAUX=TEMP/MOD=PERS. The second comprises a negative form of the auxiliary compo-

nent, with the autosemantic component taking one of the adverbial forms: Tv=CV + 

VAUX=NEG=TEMP/MOD=PERS. The position of the negative affix is not a simple structur-

al variation: it reveals the semantic differences manifested in the set of auxiliary verbs and 

meanings transmitted by the construction. When the negative marker is located on the signifi-

cant component, the negation does not go beyond the limits of aspectuality, indicating the in-

completeness of the perfective action and denying the corresponding aspectual semantics. 

When the second component is negated, various modal and evidential meanings, e.g., those of 

impossibility, firm statement of the speaker, and others, additionally appear. The specifics of 

using negative analytical constructions with auxiliary verbs is that they may not always have a 

semantic pair in positive constructions with the same verbs. Semantically, negative construc-

tions express not only negation or absence but also various specific shades introduced by each 

auxiliary verb. For example, the verb al= is used in positive constructions as an auxiliary with 

the meaning of “doing something in your own interests, for yourself.” In negative construc-

tions, the verb al= expresses the impossibility of action or state, with the auxiliary verb bar= 

expressing the termination of action, called a negative adverbial participle.  
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Введение: история изучения категории отрицания  

в тюркских языках 

 

Глагольная парадигма в тюркских языках Сибири включает особую синтети-

ческую отрицательную форму, однако категория отрицания до сих пор остается 

недостаточно изученной. Во всех имеющихся грамматиках даются лишь краткие 

сведения об отрицании в разделе «Морфология». В некоторых грамматиках от-

дельные разделы по данному вопросу отсутствуют, в частности в «Грамматике 

хакасского языка» [ГХЯ, 1975], «Грамматике современного литературного якут-

ского языка» [ГСЛЯЯ, 1982], «Грамматике современного алтайского языка» 

[ГСАЯ, 2017], хотя в первой «Грамматике алтайского языка» [ГАЯ, 1869, с. 218–

220] и в «Грамматике тувинского языка» [ГТЯ, 1961, с. 294–296] содержатся от-

дельные параграфы, посвященные отрицательным формам глагола.  
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Лексические средства выражения отрицания на материале хакасского языка 

рассмотрены В. Г. Карповым [1987], на материале тувинского языка в сопостави-

тельном аспекте ‒ в диссертационном исследовании О. В. Дамбаа [2005].  

Имеются специальные работы, посвященные отрицанию в несибирских тюрк-

ских языках (см. [Джафаров, 1965; Абдуллаев, 1968] и др.), в том числе и сопоста-

вительные (см. [Рахимов, 1973; Хасанова, 1999] и др.). Грамматические средства 

выражения отрицания рассматриваются в них с морфологической, лексической  

и синтаксической точек зрения, устанавливаются различия между именным и гла-

гольным отрицанием. 

На материале алтайского языка специального исследования, посвященного  

отрицанию, не проводилось. Некоторые сведения содержатся в монографии 

А. Т. Тыбыковой [1991] по синтаксису простого предложения, в тех разделах, где 

речь идет об утвердительных и отрицательных предложениях. В сравнительном 

аспекте вопрос об отрицании в алтайском языке был поставлен М. И. Черемиси-

ной в статьях «Отрицание как грамматическая категория предложения» [1995], 

«Аналитические способы выражения отсутствия и отрицания в тюркских языках 

Южной Сибири» [1996]. Б. Б. Саналова в статье «К вопросу о глагольном отри- 

цании в алтайском языке» [2019] в общем виде рассмотрела некоторые син- 

тетические и аналитические формы, используемые в системе глагольного отри- 

цания.  

По мнению М. И. Черемисиной, категория отрицания для тюркских языков – 

это не только морфологическая категория глагола, но и синтаксическая категория 

предложения [Черемисина, 2004, с. 540]. Семантика отрицания и утверждения 

переплетается с разными значениями модальности. Отрицательные предложения 

описывают некоторые события, представляя их как не имеющие места в действи-

тельности [Там же, с. 538]. Негативное высказывание создается как выражение 

несоответствия между реальным положением дел и тем ожиданием, которое было  

у говорящего. Например, русскому выражению Миша не заболел в алтайском 

языке соответствует аналитическая конструкция Миша оорыбаган туру не, где  

в пресуппозиции находится представление о весьма вероятном Мишином заболе-

вании (Миша должен был или мог заболеть), поэтому такое высказывание пред-

полагает причинный вопрос или комментарий: почему так случилось? За утверди-

тельным предложением Миша заболел подобной пресуппозиции не стоит.  

В рамках такого понимания отрицание влечет за собой оценку его как граммати-

ческой категории предложения или высказывания, куда вписывается морфологи-

чески выраженное тюркское глагольное отрицание – «бинарная грамматическая 

категория глагола как части речи» [Там же, с. 539]. 

 

1. Способы выражения отрицания  

в тюркских языках 

 

Во всех тюркских языках для выражения глагольного отрицания используется 

аффикс =БА в разных морфонологических вариантах. Он охватывает всю систему 

глагола: все наклонения, финитные и инфинитные формы. Аффикс =БА занимает 

позицию между основой глагола и аффиксом времени-наклонения: бар=ба=ган 

‘не пошел’ (букв.: пойти=NEG=PP). Такое положение М. И. Черемисина считает 

свидетельством «высокой грамматичности тюркского глагольного отрицания» 

[Там же, с. 535]. Отрицание будущего времени выражается аффиксом =БАс: 

кел=бес ‘не придет’, айт=пас ‘не будет говорить’ и др. Аффикс =БАй является 
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показателем отрицательной формы деепричастия и представляет собой сращение 

показателя отрицания =БА и деепричастия =й: кел=ип ‘приходя’ – кел=бей ‘не 

приходя’; эд=е ‘делая’ – эт=пей ‘не делая’. 

В отличие от русского языка, для алтайского языка не характерно двойное от-

рицание, ср.: Эртен кем де кел=бес ‘Завтра никто не придет’ (букв.: кто-то при-

дет=нет): «в предложении, находясь на глаголе, оно имеет все его члены в скопу-

се своего действия» [ГСАЯ, 2017, с. 218].  

В алтайском языке, как и во многих тюркских языках, существуют поливер-

бальные конструкции, состоящие из двух и более компонентов, где аффикс отри-

цания может стоять при любом из них, что зависит от разных факторов. Впервые 

на такие конструкции в тюркских языках Сибири обратила внимание М. И. Чере-

мисина и поставила вопрос об их дальнейшем исследовании. Как показывает 

имеющийся материал алтайского языка, каждый компонент, принимая аффикс 

отрицания, несет свою смысловую нагрузку, и во всех случаях действует опреде-

ленная закономерность. 

В тюркских языках имеются также другие средства выражения отрицания: 

предикат отсутствия (алт. jок) и отрицательная частица (алт. эмес ‘нет’), которые 

могут проникать и в сферу глагольных сказуемых, тогда как глагольное отрица-

ние =БА в именную сферу отрицания не проникает. Когда предикаты отсутствия  

и отрицания используются в глагольном отрицании, формируются специфические 

типы высказываний с более сложной негативной и негативно-позитивной семан-

тикой. 

Таким образом, алтайский язык, как и многие другие языки, обладает разнооб-

разными формальными средствами выражения отрицания, выполняющими раз-

ные функции. 

Задача данной статьи ‒ показать основные способы выражения отрицания  

в аналитических конструкциях (далее ‒ АК) алтайского языка, включающих два 

глагольных компонента ‒ знаменательный и вспомогательный, и охарактеризо-

вать их семантику, провести классификацию отрицательных бивербальных конст-

рукций и обсудить вопросы, связанные с морфологическим статусом глагольного 

отрицания.  

В бивербальных АК аффикс отрицания может располагаться либо на знамена-

тельном, либо на вспомогательном компоненте.  

Аффикс =БА присоединяется только к вспомогательному, служебному компо-

ненту (эд=ип сал=ба=ды ‘не сделал’), =БАй – к знаменательному (эт=пей 

тур=ды ‘не делал’ (время от времени)), а в многокомпонентных конструкциях 

аффиксы =БАй и =БА, =БАс могут примыкать как к знаменательному глаголу 

(эт=пей тур=ган болгон ‘не делал (в то время)’), так и к вспомогательному 

(эд=ип тур=бас болгон ‘не делал (вообще)’).  

Соответственно, различаются следующие типы отрицательных бивербальных 

конструкций: 

1) с отрицательной формой знаменательного компонента:  

Tv=NEG.CV + VAUX=TEMP/MOD=PERS;  

2) с отрицательной формой вспомогательного компонента:  

Tv=CV+ VAUX=NEG=TEMP/MOD=PERS.  
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2. Структурные типы отрицательных бивербальных конструкций  

в алтайском языке 

 

Отрицательные бивербальные конструкции являются частным случаем гла-

гольных АК, в которых лексическое значение передается линейно первым знаме-

нательным компонентом, принимающим форму деепричастия. Аспектуальные, 

акциональные и модальные значения выражаются вспомогательным глаголом, 

словоизменительные аффиксы которого указывают на грамматические категории 

наклонения, времени, лица и числа.  

Структурные типы отрицательных бивербальных конструкций в алтайском 

языке выделяются в зависимости от места отрицательного аффикса ‒ в составе 

знаменательного или вспомогательного компонента. 

 

2.1. Конструкция со знаменательным компонентом  

в отрицательной форме 

 

Чаще всего в бивербальных АК отрицательный показатель =БАй принимает 

знаменательный компонент, вспомогательный глагол (далее ‒ ВГ) обозначает ас-

пектуальность, модальность и темпоральность события, а также указывает на ли-

цо и число субъекта.  

Структурная схема данной АК имеет вид: Tv=NEG=CV + VAUX=TEMP=PERS, 

где к основе знаменательного компонента присоединяется аффикс =БАй.  

В таких конструкциях в роли вспомогательного компонента используются гла-

голы длительной и недлительной семантики.   

Длительность события передают глаголы положения в пространстве: тур= 

‘стоять’, jат= ‘лежать’, отур= ‘сидеть’, jӱр= ‘ходить’. Чаще других встречается 

глагол jат= ‘лежать’ со значением дуративности и глагол тур= ‘стоять’, реже 

jӱр=, крайне редко используется глагол отур= ‘сидеть’.  

К глаголам недлительной семантики относятся: ал= ‘брать’, сал= ‘класть’, ий= 

‘посылать’, кал= ‘оставаться’, бер= ‘давать’, кон= ‘ночевать’, кел= ‘приходить’, 

бар= ‘уходить’ и др. Из них частотны конструкции с глаголами бар= ‘идти’, ал= 

‘брать’ и кал= ‘оставаться’. Глагол кел= ‘приходить’ употребляется существенно 

реже, чем глагол бар= ‘уходить’. Это объясняется, скорее всего, расширением 

семантики глагола бар=, который не только имеет значение направленного дви-

жения, но и указывает на развитие какого-либо процесса, ср.: jанып брааткан 

‘возвращался домой’, карып брааткан ‘стареет’. 

Каждый вспомогательный глагол вносит дополнительные аспектуальные или 

модальные значения. Например, глагол jат= привносит значение хабитуальности: 

 

(1) Бистиҥ улус изӱде резинка сопок кийбей jат! (Эл-Алтай, 2020, с. 134) 

бис=тиҥ улус изӱ=де  резинка сопок кий=бей 

мы=GEN люди жара=LOC резинка сапог надевать=NEG.CV 

jат 

AUX:лежать 

‘Наши люди в жару не носят (вообще) резиновые сапоги.’  

 

Глагол тур= вносит дополнительную семантику периодичности (пример 2)  

и невозможности действия в силу каких-то обстоятельств (пример 3):  
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(2) Мылтыктарыныҥ ÿндери серибей турды. (Тӧлӧсов, 1987, с. 172) 

мылтык=тар=ы=ныҥ  ÿн=дер=и   сери=бей 

ружье=PL=POSS.3=GEN голос=PL=POSS.3 перестать= NEG.CV 

тур=ды  

AUX:стоять=PAST 

‘Залп их ружей не прекращался.’ 

 

(3) Je куучын чек ле башталбай турды. (Маскина, 2020, с. 49) 

je  куучын  чек  ле баштал=бай  

но разговор совсем  PTCL начинаться=NEG.CV 

тур=ды  

AUX:стоять=PAST 

‘Но разговор никак не начинался.’ 

 

В примере (4) выражается отрицание названного действия вокруг определен-

ного момента времени в прошлом.  

 

(4) Эjебей ичинде меҥдеп-меҥдеп, айылдарга кӧп отурбай да турган. (Маски-

на, 2020, с. 155) 

Эjебей ичинде  меҥде=п  айыл=дар=га  кӧп 

Эдьебей внутри  торопиться=CV  дом=PL=DAT много 

отур=бай  да тур=ган 

сидеть=NEG.CV PTCL AUX:стоять=PP 

‘Эдьебей, сама по себе сильно торопясь, даже в гостях (обычно) не засижива-

лась.’  

 

Глагол јӱр= привносит в конструкцию значение постоянства, протяженности:  

 

(5) Эмдиге јетире энези канайда ӧлгӧнин билбей јӱрген. (Эл-Алтай, 2020, с. 83)  

эмдиге  јетире эне=зи   канайда  ӧл=гӧн=ин  

сейчас до мать=POSS.3 как  умирать=PP=ACC 

бил=бей  јӱр=ген 

знать=NEG.CV AUX:жить=PP 

‘До сих пор она не знала, отчего умерла ее мама.’ 

 

Глагол отур= вносит значение длительности в определенный известный гово-

рящему период: 

 

(6) Јe Jaлaа кемзинип, Павловтыҥ сыйын албай отурды. (Кокышев, 1980, 

с. 183) 

јe Jaлaа кемзин=ип Павлов=тыҥ сый=ы=н  

но Дьалаа стесняться=CV Павлов=GEN подарок=POSS.3=ACC 

ал=бай  отур=ды 

брать=NEG.CV AUX:сидеть=PAST 

‘Но Дьалаа, стесняясь, не брала подарок Павлова.’ 

 

Во всех приведенных примерах с разными ВГ передается специфическая ак-

ционсартная или аспектуальная семантика: в отрицательных конструкциях глаго-

лы jат= и jӱр= указывают на отсутствие дуративности действия; тур= и отур= – 
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на имперфектность действия (в тот момент), и в то же время присутствует эви-

денциальное значение экспериентива: говорящий воспринимает действие непо-

средственно (термин И. А. Мельчука [1998, с. 199]).   

В бивербальных конструкциях, когда аффикс =БАй перемещается на второй, 

вспомогательный, компонент и функционирует как конечный показатель, он не 

выражает значения отрицания, а вносит в АК модальную семантику – уверенного 

утверждения ‘ведь’ или обозначает высокую степень уверенности говоряще- 

го ‘конечно’.  

 

(7) Андый ат бар ба? – Бар учун айдып турбай. (Кокышев, 1980, с. 289) 

андый ат бар ба бар учун айд=ып  

такой имя есть Q есть POSTP говорить=CV 

тур=бай 

AUX: стоять=NEG.CV 
‘Такое имя есть? – Я ведь говорю из-за того, что есть.’ 

 

(8) Эдим эрий берерде, эргегим тартылып отурбай. (Кокышев, 1980, с. 259) 

эд=им  эри=й   бер=ер=де    

мясо=POSS.1SG разморозить=CV AUX: дать=PrP=LOC  

эргег=им    тартыл=ып отур=бай 

большой палец=POSS.1SG дергаться=CV AUX: сидеть=NEG.CV 

‘Когда мое тело согрелось, дергается ведь мой большой палец.’ 

 

(9) Эжигин кайра ачып салзаҥ, ол бойы да кургап калбай… (Кокышев, 1980, 

с. 494) 

эжиг=и=н   кайра ач=ып  сал=за=ҥ   

дверь=POSS.3=ACC назад открыть=CV AUX:класть=COND=2SG 

ол  бойы да курга=п  кал=бай 

он  сам PTCL высыхать=CV AUX: оставаться=NEG.CV 

‘Если дверь оставишь открытой, то и сама [комната] высохнет ведь.’ 

 

(10) Je мен бойым кӧктӧгӧн немени танып ийбей. (Тӧлӧсов, 1987, с. 9) 

je мен бойы=м  кӧктӧ=гӧн неме=ни тан=ып 

но я сам=POSS.1SG шить=PP вещь=ACC узнать=CV 

ий=бей 

AUX: посылать=NEG.CV 

‘Но я ведь узнаю вещь, которую сама сшила.’ 

 

Глагол бар= в утвердительных бивербальных конструкциях употребляется  

в основном в стяженном виде с глаголом jат= со значением конкретного про-

шедшего времени, соотнесенного с тем или иным моментом речи, обозначающего 

действие-процесс, происходящее на глазах говорящего: jедиж=ип брат- 

кан < jедиж=ип бар=ып jат=кан ‘догонял’ (подробнее см.: [Тазранова, 2016, 

c. 52–53]). 

В отрицательных конструкциях ВГ бар= вносит семантику прекращения дей-

ствия или состояния, названного знаменательным компонентом: ‘перестать делать 

что-либо’ или ‘перейти в состояние остановки’. Значение таких конструкций 

можно охарактеризовать следующим образом: ‘регулярность или привычность 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 4 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 4 

 

 

218 

какого-то действия с момента речи прекращается, останавливается, заканчи- 

вается’.  

В отрицательных конструкциях ВГ бар= обладает более широкой сочетаемо-

стью со знаменательными глаголами, чем в утвердительных конструкциях, в при-

веденных примерах невозможно употребление ВГ бар= в положительных пред-

ложениях:  

 

(11) Кошту аттар арып, баспай барган. (Маскина, 2020, с. 116) 

кошту  ат=тар  ары=п  бас=пай   

навьюченный лошадь=PL устать=CV ходить=NEG.CV 

бар=ган 

AUX:уходить=PP 

‘Навьюченные лошади, устав, остановились (букв.: перестали дальше идти).’ 

 

(12) Ӱйинеҥ письмо узак келбей барган. (Кокышев, 1980, с. 485) 

ӱй=и=неҥ  письмо   узак кел=бей   

жена=POSS.3=ABL письмо  долго приходить=NEG.CV  

бар=ган 

AUX:уходить=PP 

‘От жены долго не было писем (букв.: перестали приходить письма).’ 

 

Аналогичное значение в алтайской устной речи выражается конструкцией 

Tv=БАс=тА=й + Vбар=, где =БАс ‒ это отрицательная форма будущего времени, 

=тАй – сложный аффикс, который образовался от стяжения какого-то вспомога-

тельного глагола. М. И. Черемисина считает форму на =БАстА=й сложной фор-

мой и приводит похожие тувинские примеры: Ачам аңна-васта-й берди ‘Мой 

отец перестал охотиться’ [Черемисина, 2004, с. 542].  

 

(13) Ол меге келбестей барган.  

ол меге кел=бес=те=й     бар=ган  

он я.DAT приходить=NEG.PrP=LOC=AUX AUX:уходить=PP 

‘Он перестал ко мне приходить’.  

 

Форма на =БАстА обычно присоединяется к основе глагола, имея значение 

‘перестать делать или не делать то, что названо отрицательным причастием’.  

В письменной речи эта форма используется в составе темпоральных полипреди-

кативных конструкций (ср. примеры 13 и 14): 

 

(14) Jадатан квартира табылбаста, гостиницада јадарга келишти. (Кокы-

шев, 1980, с. 477) 

jад=атан  квартира  табыл=бас=та  гостиница=да  

жить=PP квартира найтись=NEG=LOC гостиница=LOC 

јад=арга келиш=ти 

жить=INF приходится=PAST 

‘Когда не нашлась квартира для снятия, пришлось жить в гостинице.’ 

 

Из тюркских языков Сибири форма на =БАстА отмечена в тувинском языке, 

Ш. Ч. Сат назвал ее «прекратительным видом» [Сат, 1955].  
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Следующим по частотности в составе отрицательных бивербальных АК после 

глагола бар= является глагол кал= ‘оставаться’, который сочетается с глаголами 

состояния, изредка с глаголами действия и движения и указывает на отсутствие 

того или иного состояния, названного основой знаменательного компонента,  

а также на кратковременность и внезапность. ВГ кал= вносит в конструкцию се-

мантику «недостигнутого состояния», а также значение нереализованного дейст-

вия вопреки ожиданию:  

 

(15) Эртен тура Тайгыл табылбай калган. (Кокышев, 1980, с. 110) 

эртен тура Тайгыл  табыл=бай  кал=ган 

утро  Тайгыл  найтись=NEG.CV AUX:оставаться=PP 

‘Утром пропал Тайгыл (кличка собаки).’ 

 

В примере (16) передается внезапное, неожиданное для самого субъекта со-

стояние: 

 

(16) Мен барбай калдым. 

мен бар=бай   кал=ды=м  

я уходить=NEG.CV AUX:оставаться=PAST=PERS.1SG 

‘Я не пошел (вопреки ожиданиям).’ 

 

ВГ сал= обозначает несовершение законченного действия, названного знаме-

нательным компонентом:  

 

(17) Мында Чööчöйöк не деп айтпай, кыйгырбай турган, тен кезигин ол туш-

та айтпай салгам. (Тӧлӧсов, 1987, с. 132) 

мында Чööчöйöк не деп айт=пай  кыйгыр=бай 

тогда Чеечейек что CONJ говорить=NEG кричать=NEG 

тур=ган  тен кезигин  ол тушта айт=пай 

AUX:стоять=PP просто половина тот время говорить=NEG 

сал=гам 

AUX:класть=PP.1SG 

‘Тогда Чеечейек что только ни говорил, что только ни кричал, в тот раз даже 

не стал говорить половину.’  

 

Если бы отрицательный маркер стоял на самом глаголе сал=ба=гам, то значе-

ние поменялоcь бы: ‘должен был сказать, но не сказал’, ср.: 

 

(18) Мен оны балдарыма айдып салбагам. 

мен оны  балдар=ым=а   айд=ып   

я это.ACC дети=POSS.1SG=DAT говорить=CV 

сал=ба=гам 

AUX: класть=NEG=PP.1SG 

‘Я это своим детям не сказала (должна была сказать, но не сказала).’ 

 

(19) А бир ӱӱр койлороорды не бектеп-шыктап салбанаар? (Тӧлӧсов, 1987, 

с. 29) 

а бир ӱӱр кой=лор=оор=ды  не  

а один стадо овца=PL=POSS.2PL=ACC почему 
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бекте=п  шыкта=п  сал=ба-н-аар 

закрыть=CV  запереть=CV AUX: класть=NEG-PP=2PL 

‘А почему вы не заперли, не закрыли свое стадо овец? (Вы должны были это 

сделать, но не сделали)’.  

 

2.2. Конструкции со вспомогательным компонентом  

в отрицательной форме 

 

Показатель отрицания =БА может принимать также вспомогательный глагол. 

Знаменательный компонент при этом стоит в одной из деепричастных форм ‒  

на =(Ы)п или на =А/й. 

По форме вспомогательного компонента выделяются следующие разновидно-

сти: 

1) с индикативной формой вспомогательного глагола:  

Tv=СV + VAUX=NEG=TEMP=PERS; 

2) с хортативной 1 формой вспомогательного глагола:  

Tv=СV + VAUX=NEG=IMP. 

 

2.2.1. Конструкции с индикативной формой  

вспомогательного глагола 

 

Варианты данной разновидности отрицательных бивербальных конструкций 

различаются в зависимости от того, какую форму принимает знаменательный 

компонент ‒ деепричастия на =(Ы)п или деепричастия на =А/й. Структурную 

схему можно представить следующим образом: Tv=CV + VAUX=NEG=TEMP= 

PERS.  

Самыми частотными являются конструкции с глаголом ал= в отрицательной 

форме на =БА, в которых передается невозможность совершения действия, на-

званного знаменательным глаголом: 

 

(20) Балазыныҥ ӱнин угуп ийеле, бажын ӧрӧ кӧдӱрерге jӱреле, је болуп албады. 

(Кокышев, 1980, с. 308) 

бала=зы=ныҥ  ӱн=и=н    уг=уп    

ребенок=POSS.3=GEN голос=POSS.3=ACC слышать=CV  

ий=еле   баж=ы=н   ӧрӧ кӧдӱр=ерге  

AUX:посылать=CV голова=POSS.3=ACC верх поднимать=INF  

jӱр=еле  је бол=уп   ал=ба=ды 

AUX:жить=CV но быть=CV AUX:брать=NEG=PAST 

‘Услышав голос своего ребёнка, хотела поднять голову, но не смогла.’ 

 

В утвердительных конструкциях ВГ ал= используется для выражения семан-

тики «достижения цели в своих интересах» (ср. пример 21 с отрицательной фор-

мой ВГ и пример 22 с утвердительной).   

 

 

                                                            
1 В грамматиках алтайского языка эта форма считается императивной. Императив по- 

нимается широко и включает, помимо форм 2-го л., также и формы 1-го и 3-го л. для выра- 

жения побудительности, которые часто называются хортативными или гортативными. 
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(21) Кийдирбеген эмес, мен бойым кирип албадым. (Маскина, 2020, с. 127) 

кийдир=бе=ген эмес мен бойым кир=ип   

запускать=NEG=PP нет я сам заходить=CV  

ал=ба=ды=м 

AUX:брать=NEG=PAST=1SG 
‘Дело не в том, что не пустили, я сама не смогла зайти.’ 

 

(22) Бу турага мен бойым кирип алдым.  

бу тура=га  мен бойым кир=ип  ал=ды=м 

это дом=DAT я сам заходить=CV AUX:брать=PAST=1SG 

‘В этот дом я сам заселился (в своих интересах).’ 

 

В некоторых случаях конструкция Tv=п + ал=ба= выражает невозможность 

осуществления действия в силу субъективных причин. 

 

(23) Jакшы öдÿк jок, эрезин öдÿк база кийип албайтам. (Маскина, 2020, с. 169) 

jакшы öдÿк jок эрезин  öдÿк база кий=ип  

хороший обувь нет резиновый обувь тоже надевать=CV 

ал=бай-та=м 

AUX:брать=NEG-PP=1SG 

‘Хорошей обуви нет, а резиновые сапоги не могу носить.’ 

 

(24) Су-алтай тилле бичиген немени орус тилге кӧчӱр албас. (Эл-Алтай, 2020, 

с. 75) 

су-алтай  тил=ле  бичи=ген неме=ни  орус  

чистый алтайский язык=INSTR писать=PP вещь=ACC русский 

тил=ге кӧчӱр↓    ал=бас 

язык=DAT переводить=CV  AUX:брать=NEG.PrP 

‘То, что написали чисто по-алтайски, невозможно перевести на русский язык.’ 

 

Синонимом конструкции Tv=п + ал=ба= является конструкция с глаголом 

бол= ‘быть’ ‒ Tv=п + бол=бо= ‘не мочь что-либо делать’ (ср. примеры 23 и 25; 24 

и 26).  

 

(25) Мен де анда турушкам. Jе jазый кижи учы-туркунын кӧрӱп болбодым. 

(Эл-Алтай, 2020, с. 117) 

мен де анда туруш=кам  jе jазый  кижи 

я PTCL там участвовать=PP.1SG но нездоровый человек 

учы-туркунын кӧр=ӱп  бол=бо=ды=м 

конец  смотреть=CV AUX:быть=NEG=PAST=1SG 

‘И я там участвовал. Но я, больной человек, не смог конец досмотреть.’ 

 

(26) Кажы ла кижиниҥ jӱрӱмин кем де анайда тӱҥейлештире jӱрӱп болбос. 

(Тӧлӧсов, 1987, с. 64) 

кажы ла кижи=ниҥ jӱрӱм=и=н  кем де 

каждый PTCL человек=GEN жизнь=POSS.3=ACC кто PTCL 

анайда тӱҥейлештире   jӱр=ӱп  бол=бос 

так  одинаково  жить=CV AUX:быть=NEG.PrP 

‘Жизнь человека никто не сможет прожить точно так же.’ 
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В таких фразах на первый план выводится модальная семантика невозмож- 

ности. 

В алтайских текстах представлены единичные случаи употребления конструк-

ций с ВГ ий= ‘посылать’, кел= ‘приходить’.  

Глагол кел=, как и в утвердительных предложениях, указывает на направлен-

ность в сторону говорящего. 

 

(27) Биске не айылдап келбейдиҥ? (Кокышев, 1980, с. 460) 

бис=ке не  айылда=п кел=бе=йд=иҥ 

мы=DAT почему гостить=CV AUX:приходить=NEG=PRES=2SG 

‘Почему ты к нам не приходишь в гости?’  

 

ВГ ий= в отрицательной форме в сочетании с вопросительной частицей БА 

передает модальный смысл:   

 

(28) А эмеш сагышты сыр маҥга кöчӱрип ийбес пе? (Тӧлӧсов, 1987, с. 153) 

а  эмеш сагыш=ты  сыр маҥ=га  кöчӱр=ип  

CONJ чуть ум=ACC очень бег=DAT переводить=CV 

ий=бес   пе 

AUX:посылать=NEG.PrP Q  

‘А нельзя ли думать чуть быстрее?’ 

 

Глаголы длительной семантики в данном типе конструкций почти не встреча-

ются.  

 

(29) А сен дезе «мен база jиир кÿÿним кел jат» деп, тоолонып-тоолонып огы-

рып jатпазыҥ ба. (Тӧлӧсов, 1987, с. 196) 

а   сен дезе   мен база  jи=ир   кÿÿн=им 

CONJ  ты  CONJ  я  тоже  есть=PrP  желание=POSS.1SG 

кел    jат      деп  тоолон=ып     огыр=ып  

приходить AUX:лежать  CONJ  кувыркаться=СV орать=CV 

jат=паз=ыҥ        ба 

AUX:лежать=NEG.PrP=2SG Q 

‘А ты не будешь ли орать, кувыркаясь и говоря: «Я тоже хочу есть»’. 

 

ВГ jӱр= с аффиксом отрицания встречается с частицей эди ‘бы’, формируя 

многокомпонентную конструкцию: ойноп jӱрбес эди ‘играл бы’.  

С деепричастной формой знаменательного глагола на =А/й сочетаются вспо-

могательные глаголы недлительной семантики сал= ‘класть’, бер= ‘давать’, кон= 

‘ночевать’.  

В отрицательных конструкциях с ВГ сал= и кон= сообщается о чуть было не 

совершившихся действиях, нередко они сопровождаются усилительными части-

цами арай ‘чуть’ и арай ла ‘чуть не’ (примеры 30 и 31).  

 

(30) Кыс байагызынаҥ там ачынып, арай ийде салбады. (Маскина, 2020, 

с. 150) 

кыс   байагы=зы=наҥ   там  ачын=ып   арай  

девушка тогда=РОSS.3=ABL сильнее обижаться=CV чуть 
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ийд=е    сал=ба=ды 

толкать=CV  AUX:класть=NEG=PAST 

‘Девушка, еще сильнее обидевшись, чем тогда, чуть не толкнула.’ 

 

(31) Аттыҥ туйгагыныҥ алдына кучыйак арай ла кире конбогон. (Кокышев, 

1980, с. 54) 

ат=тыҥ   туйгаг=ы=ныҥ     алдына кучыйак  арай 

лошадь=GEN копыта=POSS.3=GEN  под  воробей  чуть 

ла   кир=е    кон=бо=гон 

PTCL  заходить=CV AUX:ночевать=NEG=PP 

‘Воробей чуть не попал под копыта лошади.’ 

 

В предложениях, где нет усилительной частицы, передается семантика ‘не де-

лать чего-то в тот момент’ (пример 32).  

 

(32) Ротмир Шураны колтугынаҥ тудуп ийерде, колын ийде салбады. (Кокы-

шев, 1980, с. 301) 

Ротмир Шура=ны колтуг=ы=наҥ   туд=уп 

Ротмир Шура=ACC подмышка=POSS.3=ABL  держать=CV 

ий=ер=де   кол=ы=н  ийд=е  

AUX:посылать=PrP=LOC рука=POSS.3=ACC толкать=CV 

сал=ба=ды 

AUX:класть=NEG=PAST 

‘Когда Ротмир дотронулся до Шуры, не стал отталкивать его руку.’ 

 

ВГ сал= может сочетаться с деепричастной формой как на =(Ы)п, так  

и на =А/й, поэтому и с отрицательным показателем он может использоваться  

в обоих типах, но семантика неоднозначна, как и в утвердительных конструкциях. 

Tv=(Ы)п + сал= обозначает результативность действия; Tv=А/й + сал= – внезап-

ность, стремительность. В отрицательных конструкциях Tv=БАй + сал= ‘не начи-

нать что-либо делать’: ичпей салды ‘не стал пить’; Tv=А/й + сал=NEG – ‘чуть  

не совершившееся действие’.  

 

2.2.2. Конструкции с императивной формой  

вспомогательного глагола 

 

В алтайских текстах встречаются бивербальные конструкции с хортативной 

формой 3-го л. в отрицательной форме на =БА=зЫн. Форма на =Сын в утверди-

тельных предложениях передает семантику беспрекословного исполнения пове-

ления говорящего [ГСАЯ, 2017, с. 335]: бар=зын ‘пусть идет’. В конструкциях 

Тv=CV + VAUX=NEG=IMP второй компонент, вспомогательный глагол, принимает 

отрицательный аффикс и хортативный показатель 3-го л., а знаменательный ком-

понент может стоять в обеих деепричастных формах. В качестве вспомогатель-

ных глаголов в них используются в абсолютном большинстве случаев глаголы 

недлительной семантики (бер= ‘дать’, ий= ‘посылать’, кел= ‘приходить’, кал= 

‘оставаться’, ал= ‘брать’ и др.). Эти ВГ используются редко и почти не встреча-

ются в рассмотренных выше отрицательных конструкциях, в данных АК они вы-

соко частотны.  
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Основным значением отрицательных конструкций с формой на =БАзЫн явля-

ется предостережение адресату относительно возможных негативных последст-

вий, т. е. выражается значение адмонитива.  

 

(33) Ол кой-эчкилерди кӧрӱп тур, айылдаш улустыҥ малыла кожулыжа бербе-

зин! (Эл-Алтай, 2020, с. 167) 

ол кой эчки=лер=ди кӧр=ӱп  тур  айылдаш 

те овца коза=PL=ACC смотреть=CV AUX:стоять соседний 

улус=тыҥ мал=ы=ла  кожулыж=а        

люди=GEN скот=POSS.3=INSTR объединяться=CV 

бер=бе=зин 

AUX:дать=NEG=IMP.3 

‘Смотри за теми овцами-козами, как бы не смешались с соседским скотом.’ 

 

(34) Туку адам чыгып келбезин. (Тӧлӧсов, 1987, с. 46) 

туку  ада=м    чыг=ып   

вон  отец=POSS.1SG  выходить=CV  

кел=бе=зин 

AUX:приходить=NEG=IMP.3 

‘Вон мой папа как бы не вышел.’ 

 

(35) Амыровичтиҥ, Болойттыҥ, адазы болуп калбазын! (Эл-Алтай, 2020, 

с. 152) 

Амырович=тиҥ Болойт=тыҥ ада=зы  бол=уп  

Амырович=GEN Володя=GEN отец=POSS.3 быть=CV 

кал=ба=зын 

AUX:оставаться=NEG=IMP.32 

‘Как бы он не оказался отцом Амыровича, Володи.’ 

 

(36) Солун кижи караҥуйда маҥдайын ойып албазын, кудаймай. (Кокышев, 

1980, с. 129) 

солун   кижи  караҥуй=да  маҥдай=ы=н    ой=ып  

неместный человек темнота=LOC лоб=POSS.3=ACC  дырявить=CV 

ал=ба=зын      кудаймай 

AUX:брать=NEG=IMP.3  боже мой 

‘Неместный человек как бы в темноте не разбил себе лоб.’ 

 

Такая конструкция выражает значение предупреждения, предостережения от 

возможных нежелательных действий в будущем, по отдельности ни сам ВГ, ни 

форма на =БАзЫн не имеют такой семантики. Выбор того или иного ВГ зависит 

от совместимости с семантикой знаменательного глагола. Во всех приведенных 

примерах ВГ не взаимозаменяемы.  

 

Заключение 

 

Таким образом, нами рассмотрены два структурных типа бивербальных отри-

цательных конструкций. Установлено, что местоположение отрицательного аф-

фикса – это не простая структурная вариативность, за ней скрываются семантиче-

ские различия, которые проявляются и в наборе вспомогательных глаголов,  
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и в передаваемых конструкцией значениях. Если отрицательный маркер распола-

гается на знаменательном компоненте, то отрицание не выходит за пределы ас-

пектуальности: обозначается незавершенность перфективного действия, отрица-

ется соответствующая аспектуальная семантика. При отрицании на втором 

компоненте дополнительно появляются различные модальные и эвиденциальные 

значения (невозможности, уверенного утверждения говорящего и др.).  

Спецификой употребления отрицательных аналитических конструкций со 

вспомогательными глаголами является то, что они не всегда имеют семантиче-

скую пару в утвердительных конструкциях с этими же глаголами. В семантиче-

ском отношении отрицательные конструкции выражают не только отрицание или 

отсутствие, но и разные специфические оттенки, вносимые каждым вспомога-

тельным глаголом, например, глагол ал= в положительных конструкциях в каче-

стве вспомогательного употребляется в значении ‘делать что-либо в своих инте-

ресах, для себя’, в отрицательных же конструкциях он выступает с модальным 

значением невозможности действия или состояния; ВГ бар= в утвердительных 

конструкциях обозначает развитие действия или процесса, в отрицательных АК 

выступает со значением прекращения действия, названного деепричастием. 

 

Список условных обозначений и сокращений 

 

1, 2, 3 ‒ 1-е, 2-е, 3-е лицо; ABL – аблатив; ACC – аккузатив; AUX – вспо- 

могательный глагол; CONJ – союз; COND – условное наклонение; CV – деепри- 

частная форма; GEN – генитив; DAT – датив; IMP – форма императива; INF – 

инфинитив; INSTR – орудный падеж; NEG – отрицание; LOC – местный падеж; 

MOD – модальность; PAST – форма на =ды прошедшего времени; PERS – лич- 

ные показатели;Pl – множественное число; POSS – лично-притяжательный 

аффикс; POSTP – послелог; PP – причастие прошедшего времени; PRES – пока- 

затель настоящего времени; PrP – причастие будущего времени на =ар; PTCL – 

частица, Q – вопросительная частица; SG – единственное число, TEMP – темпо- 

ральность; Тv – основа глагола, V – глагол; = – морфемный шов; ↓ – выпадение 

морфемы 
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Аннотация 

Статья посвящена исследованию кодовых переключений в спонтанной речи башкир. 

Материалом для анализа послужили диалектные тексты, представленные в Текстологи- 

ческой базе диалектологического подфонда Машинного фонда башкирского языка 

(mfbl2.ru/mfbl/bashdial). Цель работы – анализ частеречных и прагматических особен- 

ностей кодовых переключений в спонтанной речи башкир восточного диалекта. Мето- 

дом сплошной выборки из Текстологической базы данных были извлечены 2 208 слу- 

чаев кодовых переключений, на основе которых был произведен подробный 

частеречный анализ исследуемых единиц. На базе диалектных текстов выявлены основ- 

ные прагматические функции кодовых переключений. 
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Abstract 

This paper presents the study of the code-switching phenomenon in Bashkir-Russian 

spontaneous discourse. The analysis covered 323 eastern dialect texts taken from the Textual 

database of the dialectological sub-fund of the Machine fund of the Bashkir language 

(http://mfbl2.ru/mfb/bashdial). This database documents only 2208 uses of code-switches, ac-

counting for only 2.6 % of the total number of word-uses. Detailed consideration is given to 

the features of foreign-language units’ functioning in the spontaneous speech of the Bashkirs. 

The analysis of the frequency statistics of code-switching by parts of speech allowed the 

percentage of code-switching by parts of speech to be identified. Given the structure diversity 

of the languages under study, special attention is paid to the cases of using formative and 

inflectional markers (matrix language or guest language) in code-switching. Code-switching 

structures are inclusions (single lexemes of the guest language) and insular switches (several 

lexical units or phrases of the guest language). The main pragmatic causes of code-switching 

are indicated. These are reference, subject-thematic, and citation factors. The texts under 

analysis feature code-switching patterns practically with all parts of speech, except for 

interjections, imitative, and vocative words. Of interest, the inclusion of code-switches in the 

morphosyntactic structure of the matrix language is not found to have a significant impact on 

the sentence word order. While adopting inflectional and formative markers of the matrix 

language, code-switches are integrated into a sentence without affecting the correct perception 

of information. 
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Введение 

 

В разговорной речи функционирует большое количество иноязычного мате- 

риала, относящегося к неассимилированной лексике. Говорящие в процессе рече- 

производства могут употреблять не только иноязычные слова, но и морфемы, 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 4 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 4 

 

 

231 

словосочетания и целые предложения. Такие языковые единицы изучаются в ас- 

пекте билингвизма и переключения языковых кодов. 

В рамках данного исследования анализируется одно из малоизученных в усло- 

виях билингвизма лингвистических явлений в башкирском языке – переключение 

языковых кодов в спонтанной речи башкир – представителей восточного диа- 

лекта.  

На проблему переключения кодов (далее – КП) (англ. Code-switching) линг- 

висты обратили внимание в 70-е гг. ХХ в. в связи с возросшим интересом к про- 

блемам языковых контактов. В работах зарубежных ученых У. Вайнрайха [2000], 

П. Ауэр [Auer, 1998], Ш. Поплак [Poplack, 1981], К. Майерс-Скоттон [Myers-

Scotton, 1993] были сформулированы основные положения, направления и струк- 

турные типы КП. 

В отечественной лингвистике проблема КП поднимается в последние десяти- 

летия регулярно. Значительный вклад внесла монография Г. Н. Чиршевой «Дву- 

язычная коммуникация» [2004], на результаты исследования которой опирается 

большинство последующих исследователей, изучающих структурные типы КП.  

Поскольку билингвизм характерен для всех национальных регионов в России 

и стране в целом, то наблюдается повышенный научный интерес к данной про- 

блеме. КП рассматривались на материале татарско-русского [Мордвинова, 2016], 

русско-татарского [Солнышкина, Хайруллина, 2015], бурятско-русского [Папи- 

нова, 2017], марийско-русского [Гаврилова, 2013] двуязычия. 

В башкирской лингвистике в условиях башкирско-русского двуязычия про-

блема КП также является остроактуальной. 

Республика Башкортостан является полиэтническим регионом, где в качестве  

языка межнационального общения выступает русский. Материалы Всероссийской  

переписи населения 2010 г. по Республике Башкортостан показали высокий уро- 

вень владения русским языком среди башкирского населения – 96,4 %. В то время  

как родным языком владеют 67,4 % башкир [Итоги..., 2012, с. 84–86]. Для срав- 

нения, в 2002 г. последний показатель был намного выше – 74,7 %. 

В речи башкир, владеющих родным языком, всё чаще можно наблюдать ино- 

язычные слова или выражения, иногда и целые фразы, относящиеся к неассими- 

лированной лексике, несмотря на то, что в языке-реципиенте они имеют экви- 

валенты исконного происхождения.  

Языковые переключения нуждаются в детальном исследовании, многосторон- 

нем анализе и систематизации имеющегося фактического материала. Эти задачи  

могут быть решены только при наличии представительной базы данных, отра- 

жающей всё многообразие исследуемых единиц. Таким источником для анализа  

КП в башкирском языке послужила Текстологическая база диалектологического  

подфонда Машинного фонда башкирского языка 1 (см. рисунок), включающая  

диалектные тексты, собранные сотрудниками отдела прикладной лингвистики  

и диалектологии Института истории, языка и литературы УФИЦ РАН во время  

                                                            
1 См.: http://mfbl2.ru/mfbl/bashdial 

Список используемых в Текстологической базе транскрипционных обозначений: / – 

знак сегментации синтагмы; // – знак сегментации повествовательного высказывания; !, ? – 

знак сегментации вопросительных и восклицательных фраз; # – переключение языковых 

кодов (с башкирского на русский); б* – билабиальный вариант согласного [б]; + – для ука-

зания языковых явлений, как элизия и ассимиляция (подробнее об этом см. [Бускунбаева, 

Сиразитдинов, 2020, с. 94]). 
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экспедиционных выездов в районы Республики Башкортостан (см. более под- 

робно: [Бускунбаева, Сиразитдинов, 2020; Сиразитдинов и др., 2018]).  

 

 
 

Интерфейс Текстологической базы данных МФБЯ 

Interface of the Text database, Machine fund of the Bashkir language 

 

 

Для исследования было отобрано 323 текста, относящихся к восточному диа- 

лекту башкирского языка, в которых встречаются КП с башкирского на русский  

язык. Анализируемые тексты содержат 85 473 словоупотреблений, из них 2 208  

случаев употребления КП, что составляет 2,6 %. Преобладающая часть иссле- 

дуемых дискурсов является монологами на заданные темы (см. подробнее: [Бус- 

кунбаева, 2019, с. 3]). 

В базе данных КП с обеих сторон выделены символом октоторп (#) для их  

разграничения с исконно башкирскими словами и заимствованиями, которые  

закрепились в лексической системе башкирского языка.  

 

Результаты исследования 

 

Переключение языкового кода представляет собой употребление в рамках од- 

ного коммуникативного акта языковых единиц, относящихся к разным языковым  

системам. Башкирский и русский языки, являясь контактирующими, относятся  

к разноструктурным языкам и отличаются друг от друга множеством дифферен- 

циальных признаков. Башкирский язык относится к агглютинативному типу язы- 

ков, в которых формообразующие и словоизменительные аффиксы, характери- 

зующиеся однозначностью, присоединяются к корню (основе) слова после- 

довательно. В русском языке, относящемся к флективным языкам, домини- 

рующим способом словоизменения является употребление флексии, которая  

может сочетать в себе несколько категориальных значений. В спонтанной речи  
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информанты часто переходят с башкирского языка на русский и наоборот, со- 

четая элементы двух разноструктурных языков. 

Башкирский язык, являющийся для информантов родным и основным сред- 

ством коммуникации, выступает матричным языком (МЯ) 2, в то время как рус- 

ский, язык межнационального общения, речевые единицы (морфемы, слова, сло- 

восочетания, предложения) которого могут присутствовать в речи, гостевым  

языком (ГЯ). Включение в речь иноязычных слов преимущественно не влияет на  

морфосинтаксическую структуру высказывания: синтаксические конструкции  

строятся по моделям МЯ, порядок слов в предложении в большинстве случаев  

не подвергается изменениям. 

Такие иноязычные элементы носителями языка воспринимаются как чужерод- 

ные и нарушающие чистоту речи. Употребление большого количества КП делает  

дискурс стилистически более сниженным. В то же время, нельзя не отметить тот  

факт, что они выполняют в речи и важные коммуникативно-прагматические  

функции. 

Так, Г. Н. Чиршева, анализируя прагматические функции КП устного и пись- 

менного материала, в качестве основных указывает адресатную, цитатную, юмо- 

ристическую, фатическую, эзотерическую, экономии речевых усилий, эмоцио- 

нальную, самоидентификации, предметно-тематическую, металингвистическую  

и воздействующую функции [Чиршева, 2004, с. 37–47]. 

Ю. В. Балакина и А. В. Соснин отмечают референтную, адресную, экспрессив- 

ную, фатическую, металингвистическую, стилистическую функции [Балакина,  

Соснин, 2015, с. 6]. 

В анализируемом нами материале реализованы следующие прагматические  

функции КП: 

 референтная (при возникновении затруднений в выборе нужной лексиче- 

ской или структурной единицы на родном языке). Переключение кодов может  

возникнуть в том случае, когда информант во время речепроизводства не мо- 

жет вспомнить нужное слово [Бускунбаева, 2021, с. 177], поэтому для предотвра- 

щения возникновения непреднамеренной длительной паузы воспроизводится лек- 

сическая единица русского языка: Баймаҡ районына #направление# алдым /  

йүнәлтмә инде// лит. Баймаҡ районына #направление# алдым / йүнәлтмә инде//  

‘Взял направление в Баймакский район//’ (ж., 78, высш., кыз.) 3; #иван-чай# баш- 

ҡортса нисек булалеү? боланут// лит. #иван-чай# башҡортса нисек була әле ул?  

боланут// ‘иван-чай по-башкирски как будет? иван-чай//’ (ж., 70, высш., ай.); 

 предметно-тематическая функция. Тема дискурса также оказывает большое  

влияние на выбор речевых средств. Высока частотность употребления КП в тек- 

стах с тематикой «работа, школа», «игры», «огород, сад», в то время как в текстах  

с тематикой «фольклор», «домашние животные», «свадьба» наблюдается редкое  

употребление КП; 

 цитатная функция. Информанты при передаче чужой речи или исполь- 

зовании афоризмов переходят на русский язык: уҡытыусыға рәхмәт инде / шул  

Идейа Мардановнаға// #расскажите# / #я# #понимаю# #по башкирски# тине//  

лит. уҡытыусыға / Идея Марҙановнаға рәхмәт инде// һөйләгеҙ / мин башҡортса  

                                                            
2 На основе рамочной модели матричного языка, разработанной К. Майерс-Скоттон 

[Myers-Scotton, 1993]. 
3 В качестве метаданных в тексте указываются: пол (м. – мужской, ж. – женский), воз-

раст, образование (нач. – начальное, ср. – среднее, высш. – высшее) и говор (айский – ай., 

кызыльский – кыз., учалинский – уч.) информанта. 
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аңлайым тине // ‘спасибо учительнице / Идее Мардановне// она сказала / расска- 

жите / я понимаю по-башкирски//’ (ж., 78, высш., кыз.). 

Частеречная принадлежность КП 

 

Как показывает анализ диалектного материала, в спонтанных монологических  

дискурсах КП практически охватывают все части речи, за исключением междоме- 

тий, подражательных и звательных слов (см. таблицу) 4. 

 

Частеречная принадлежность КП 

Part-of-speech reference of code-switching 

 

Часть речи 
Количество КП 

ед. % 

Имя существительное 881 40 

Союз 403 18,2 

Наречие 360 16,3 

Имя прилагательное 187 8,5 

Модальное слово 114 5,1 

Местоимение 99 4,5 

Глагол 97 4,4 

Частица 53 2,4 

Предлог 7 0,3 

Имя числительное 7 0,3 

Итого 2 208 100 

 

 

Имена существительные. В башкирской спонтанной речи КП преимущест- 

венно представлены именами существительными (881 употр., 40 %). Превали- 

рующее употребление существительных обусловлено прежде всего их синтакси- 

ческой функцией в предложении, где они могут выступать:  

 в функции подлежащего: беҙҙең #симйа# зур булды// лит. беҙҙең ғаилә ҙур  

булды// ‘наша семья была большая//’ (м., 76, среднее, уч.); #пагуда# ла насар  

б*улып китә ҡайы б*ерҙә// лит. һауа торошо ла насар булып китә ҡайһы берҙә//  

‘временами и погода ухудшается//’ (ж., 80, нач., кыз.); 

 в функции дополнения: беҙ #симйала# биш бала үҫтек// лит. беҙ ғаиләлә  

биш бала үҫтек// ‘в нашей семье было пятеро детей//’ (ж., 78, высш., кыз.); был  

өйҙән дә +ҙуррағитеп #пристрой# эштәнек// лит. был өйҙән дә ҙурыраҡ итеп  

төкәтмә эшләнек// ‘сделали пристрой даже больше этого дома//’ (ж., 58, высш.,  

кыз.); 

 в функции обстоятельства: элек минең атайым #горотта# эштәгән ийе//  

лит. элек минең атайым ҡалала эшләгәйне// ‘раньше мой отец работал в городе//’  

(м., 13, ср., уч.); беҙ уның менән #дескей саттан# алып дуҫлашабыҙ// лит. беҙ  

уның менән балалар баҡсаһынан алып дуҫлашабыҙ// ‘мы с ним дружим с дет- 

ского сада//’ (ж., 12, ср., кыз.); 

 в функции приименного определения: #авраттың# өстенә күб*ек утыра//  

лит. айыртылған һөттөң өҫтөнә күбек ултыра// ‘на поверхности обрата обра- 

                                                            
4 Распределение кодовых переключений с башкирского языка на русский по частям ре- 

чи довольно разбросанно. В статье части речи приведены в порядке частоты употребления. 
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зуется пена//’ (м., 76, ср., уч.); диплом алаб*ыҙ #йаныварҙың# аҙағында// лит.  

диплом алабыҙ ғинуарҙың аҙағында// ‘в конце января получим диплом//’ (ж., 54,  

высш., кыз.). 

Зафиксированные в Текстологической базе КП, представленные именами су- 

ществительными, можно распределить по следующим основным тематическим  

группам: фауна и флора (бубыр ‘бобер’, шүкә ‘щука’, маркуф ‘морковь’); блюда,  

продукты питания (пилмин ‘пельмень’, выпищка ‘выпечка’); игры (гәрәткә  

‘городки’, чирта ‘черта, классики’); профессия, сфера деятельности (бчелавут  

‘пчеловод’, тафаравит ‘товаровед’); названия организаций, учреждений  

и отделов (адел абразования ‘отдел образования’, визывый служба ‘визовая  

служба’); сфера образования, науки и культуры (абычий ‘обычай’, спитсәлис  

‘специалист’); предметы бытового назначения (стиральный машинка ‘стираль- 

ная машина’; чимадан ‘чемодан’); жилище, дом (маласимейка ‘малосемейка’,  

тристинка ‘трехстенок’) и т. д. 

Надо отметить, что в исследуемых диалектных текстах абстрактные сущест- 

вительные, обозначающие состояние, настроение, чувства, эмоции человека,  

представлены только одним примером: бәләкәс #абидам# бар// лит. бәләкәй 

үпкәм бар// ‘есть у меня небольшая обида’ (м., 74, ср., кыз.). 

Составные географические названия, названия административно-территори- 

альных единиц, учреждений, организаций, научных, учебных и других заведений  

и объединений часто заимствуются в спонтанную речь без перевода на баш- 

кирский язык: халыҡта #Сынтральный статуправления# тип атала ине// лит. 

халыҡта Үҙәк статистика идаралығы тип атала ине// ‘в народе называли  

Центральное статуправление//’ (ж., 51, ср., ай.); #Набережный Челныла# КАМАЗ  

тигән завутта инженер канструктыр булып эштәй// лит. Яр Саллыла  

КАМАЗ тигән заводта инженер-конструктор булып эшләй// ‘работает инжене- 

ром-конструктором в Набережных Челнах на заводе КАМАЗ//’ (ж., 49, ср., кыз.).  

В башкирском литературном языке такие многокомпонентные выражения пре- 

имущественно представлены одним из наиболее применяемых способов передачи  

безэквивалентной лексики – калькированием. Надо признать, в башкирской уст- 

ной речи преимущественно употребляются именно русские термины. 

Союзы. Вторыми по частотности употребления в спонтанной речи башкир  

восточного диалекта являются союзы, заимствованные из русского языка  

(403 употр., 18,2 %).  

В башкирском языке насчитывается небольшое количество союзов, многие из  

которых носят «факультативный» характер, наличие или отсутствие которых  

не влияет «ни на смысловую сторону, ни на структуру предложения» [Граммати- 

ка..., 1981, с. 351]. Части сложных предложений, компоненты простого предложе- 

ния соединяются между собой интонационно или другими средствами выражения  

синтаксических отношений (например, аффиксы причастия и деепричастия, па- 

дежные аффиксы). Низкая частотность употребления союзов в спонтанной речи,  

возможно, связана с происхождением союзов, которые преимущественно являют- 

ся заимствованиями из арабского и персидского языков: әммә ‘но’, ләкин ‘но’,  

сөнки ‘потому что’, һәм ‘и’ и т. д. Именно поэтому они характерны для пись- 

менного языка, в спонтанной же речи чаще заменяются русскими эквивалентами.  

На скудность союзов в башкирском языке в свое время указывал и Н. К. Дмит- 

риев [1930, с. 76]. Для сравнения, в Текстологической базе зафиксировано всего  

16 употреблений союза ләкин, при этом русского эквивалента но – 64. 
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Наречие. Многочисленны и довольно регулярны в употреблении в монологи- 

ческих диалектных текстах наречия русского языка (360 употр., 16,3 %).  

Наречия в обоих языках представляют собой неизменяемую самостоятельную  

часть речи, единственной грамматической категорией которых является степень  

сравнения [Закирьянов, 2004, с. 80]. Следовательно, поэтому наречия русского  

языка, несмотря на то что в МЯ имеются эквиваленты, вводятся в спонтанную  

речь без какой-либо грамматической адаптации: #уже# балдар + күб*әйепара// 

лит. инде балалар күбәйеп бара ‘уже и количество детей растет//’ (ж., 82, ср., уч.); 

өй эшләнем / #ищо# #тристинкаһын# һуҡтым// лит. өй һалдым / тағы өс 

мөйөшлө төкәтмә һуҡтым// ‘построил дом / еще и трехстенок пристроил’ (м., 74, 

ср., кыз.). 

А. Р. Мордвинова, анализируя степень влияния русского языка на интернет- 

контент татар, также отмечает большую «внедряемость» наречий русского языка  

наряду с именами существительными [Мордвинова, 2016, с. 134]. Возможно,  

широкое употребление наречий русского языка связано с тем, что «наречие яв- 

ляется одной из наименее устойчивых грамматических категорий» [Акберова,  

1998, с. 3]. 

Имена прилагательные. В спонтанной речи функционируют всего 187 имен  

прилагательных из русского языка, что составляет 8,5 % от общего числа КП.  

Употребление таких прилагательных в речи имеет ряд особенностей. 

Имена прилагательные в русском языке грамматически зависимы от имен су- 

ществительных и вступают в связь с ними по способу согласования (совпадают  

в роде, числе и падеже): интересная книга, осенним днем. 

В башкирском языке, как и во всех тюркских языках, «отсутствует категория  

грамматического рода, а также какое бы то ни было согласование определения  

с определяемым» [Резанова, Дыбо, 2019, с. 205]. Имена прилагательные не имеют  

формальных показателей, т. е. не изменяются по родам, числам и падежам.  

Прилагательные и существительные, выражая атрибутивные отношения, связаны  

при помощи именного примыкания: ҡыҙыҡ китап, көҙгө көндә. 

Вышеуказанные различия находят отражение и при употреблении имен при- 

лагательных, заимствованных из русского языка в башкирскую спонтанную речь.  

Имя прилагательное преимущественно употребляется в начальной (нулевой)  

форме, т. е. в мужском роде, единственном числе, именительном падеже, и свя- 

зано с существительным по нормам башкирского языка, т. е. по способу примы- 

кания независимо от того, к какому языку относится определяемое существитель- 

ное – МЯ или ГЯ (182 употр., 98 %): #дикаративный# һыуған сәсергә йаратам// 

лит. декоратив һуған сәсергә яратам// ‘мне нравится выращивать декоративный  

лук//’ (ж., 49, ср., кыз.); минең ҡаршымда ғына #двухэтажный# #здание#// лит.  

минең ҡаршымда ғына ике ҡатлы бина// ‘напротив меня находится двухэтажное  

здание’ (ж., 14, ср., кыз.). 

Н. К. Дмитриев, рассматривая заимствованные в спонтанную речь прилага- 

тельные, отмечает, что поскольку башкирский язык за редким исключением фор- 

мально не выражает рода, то «в результате неумения выделить русскую морфему  

башкирский язык заимствует русские прилагательные в той случайной форме,  

в какой они стоят» [1930, с. 78]. Однако в анализируемом нами материале выяв- 

лено всего 5 случаев употребления прилагательных русского языка с сохранением  

тех же категорий рода и / или числа существительного, что и в ГЯ. Падежные  

аффиксы прилагательных при этом не употребляются: ҡырғаҙы ла б*ар / аҡҡош 

та б*ар// #дикийе# ҡоштарҙан шулар инде// лит. ҡыр ҡаҙы ла бар / аҡҡош та 
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бар// ҡырағай ҡоштарҙан шулар инде// ‘есть и дикие гуси / есть и лебеди// из ди- 

ких птиц вот эти//’ (м., 74, ср., кыз.); бешергәнем таб*аға ғына ана шул 

#дружная# #семейкаларҙы#// лит. бешергәнем табаға ғына ана шул биш-

уландарҙы// ‘пеку на сковороде дружную семейку//’ (ж., 70, ср., кыз.). 

Как показывает анализируемый материал, в спонтанной речи башкир восточ- 

ного диалекта встречаются окказиональные случаи образования прилагательных,  

представляющих собой языковой гибрид – имя существительное ГЯ и аф- 

фикс МЯ. 

Образование прилагательных от имен существительных русского языка проис- 

ходит путем присоединения к иноязычной основе аффиксов -лы, выражающего  

значение обладания качеством, признаком или свойством, и -һыҙ, который «сво- 

дится к обозначению отсутствия свойства или качества, названного основой, ре- 

же – неполноты его проявления» [Грамматика..., 1981, с. 173]. В Текстологи- 

ческой базе зафиксировано 5 случаев употребления таких отсубстантивных 

прилагательных: урожайһыҙ вм. лит. уңышһыҙ ‘неурожайный’, семйалы (2)  

вм. лит. ғаиләле ‘семейный, имеющий семью’, квартиралы (2) вм. лит. фатирлы 

‘имеющий квартиру’. 

В башкирском литературном языке сравнительная степень имен прилагатель- 

ных образуется путем присоединения аффикса -раҡ / -рәк к корню слова. В спон- 

танной речи башкир восточного диалекта наблюдается присоединение данного  

аффикса к нулевой форме русского прилагательного: арганизованыйыраҡ ‘орга- 

низованнее’, бизапасныйыраҡ ‘безопаснее’. 

Модальное слово. В речи башкир восточного диалекта широко распростране- 

ны и модальные слова русского языка (114 употр., 5,1 %). Наиболее частотным  

является модальное слово со значением возможности / вероятности может /  

мужыт / можыт ‘может’ вм. лит. бәлки, ихтимал: #может# аҡса ла болмаған- 

дыр// лит. бәлки аҡса ла булмағандыр// ‘может, и денег не было//’ (ж., 82, ср., уч.);  

#можыт# шундай #закаленныйҙар# б*улдыҡ микән// лит. бәлки шундай сыныҡ- 

ҡан булдыҡмы икән// ‘может, были такими закалёнными//’ (ж., 40, ср., кыз.). 

В спонтанную речь башкир восточного диалекта из русского языка активно  

проникают модальные слова в функции вводных (81 употр.), занимающие авто- 

номную позицию в предложении. Некоторые вкрапления в речи более частотны,  

чем исконные эквиваленты: значит (8) вм. лит. тимәк (6); канишны / кәнишне /  

кәнишнә ‘конечно’ (16) вм. лит. әлбиттә (6); оказывается / аказывайса ‘оказыва- 

ется’ (6) вм. лит. баҡһаң, баҡтиһәң (0). 

Местоимение. В спонтанной речи башкир местоимения русского языка за- 

нимают значительное место (99 употр., 4,5 %). Большая доля приходится на опре- 

делительное местоимение вис / вес ‘весь, все’ (82 употр.) вм. лит. бөтә, барлыҡ,  

способное замещать в речи как существительное, так и прилагательное: #вис#  

ағастарға бәҫ төшһә бигрәк матур// лит. бөтә ағастарға бәҫ төшһә бигерәк  

матур// ‘если все деревья покрываются инеем / то очень красиво//’ (ж., 14, ср.,  

кыз.); ә көн йылы б*улдымы #вис# тышта йөрөйҙәр// лит. ә көн йылы булдымы  

бөтәһе тышта йөрөй// ‘если стоят теплые дни / то все гуляют на улице//’ (ж., 40,  

ср., кыз.). 

Остальные разряды местоимений русского языка имеют крайне ограниченное  

употребление в спонтанной речи. Так, личное местоимение я вм. лит. ‘мин’ встре- 

чается единожды в составе межфразового переключения при передаче чужой ре- 

чи: #я# #понимаю# #по башкирски# тине// лит. мин башҡортса аңлайым тине// 

‘сказала / я понимаю по-башкирски//’ (ж., 78, высш., кыз.). 
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Указательное местоимение это вм. лит. ‘ошо’ используется в функции вер- 

бального хезитатива для заполнения паузы и построения последующей фразы: 

#это# ней / төп закон беҙең өйҙөң / бер кемде лә #абсждать# итмәй торғайныҡ// 

лит. теге ни / төп закон беҙҙең өйҙөң / бер кемде лә тикшермәй торғайныҡ// ‘это  

самое / в нашем доме главным законом было никого не обсуждать//’ (ж., 51,  

ср., ай.). 

Глагол. В спонтанной речи башкир восточного диалекта активно употребля- 

ются иноязычные глаголы (97 употр., 4,4 %).  

Анализируемый языковой материал из Текстологической базы позволяет вы- 

явить основные типы иноязычных глаголов в исследуемом диалекте. 

Наиболее употребительной является неопределенная форма гостевого глагола  

(инфинитив) + вспомогательный глагол МЯ ит- (84 употр.): здавать / ыздавать  

итеү ‘сдавать’ вм. лит. ‘тапшырыу’; званиттеү / званить итеү ‘звонить’ вм. лит.  

шылтыратыу; рикаминдоуать итеү ‘рекомендовать’ вм. лит. тәҡдим итеү  

и т. д. 

В данном случае инфинитивная форма русского глагола остается неизменной,  

а второй компонент, выраженный спрягаемой формой глагола, принимает все  

формообразующие аффиксы: ит #ыздавать# итеү б*уйынса алдынғы колхоз 

ғына булды// лит. ит тапшырыу буйынса алдынғы колхоз ғына булды// ‘по сдаче  

мяса был одним из передовых колхозов’ (м., 76, ср., уч.); картуф #жарит# 

итәб*еҙ// лит. картуф ҡурабыҙ// ‘жарим картошку’// (ж., 40, ср., кыз.). 

Путем присоединения продуктивных глаголообразующих аффиксов башкир- 

ского языка -ла / -лан / -лаш к русскому слову в спонтанной речи образуются  

глагольные лексемы: давайлашыу ‘требовать’ от слова давай вм. лит. талап итеү;  

шутлау ‘считать’ от слова ‘счет’ вм. лит. һанау. 

Образованные таким образом глаголы принимают формообразующие, слово- 

изменительные аффиксы подобно исконным словам: мин аны #шуттаб*# 

әйтәйемә? лит. мин уны һанап әйтәйемме? ‘мне все это нужно перечислять?’ (ж.,  

49, ср., кыз.); #шуттап# бөткөһөҙ сәскәләрем ныҡ күп// лит. һанап бөткөһөҙ 

сәскәләрем ныҡ күп// ‘цветов у меня много / не перечислить//’ (ж., 49, ср., кыз.). 

Частица. Частицы (53 употр., 2,4 %), являясь служебными словами, придают  

отдельным членам предложения или всему высказыванию дополнительные смы- 

словые оттенки [Закирьянов, 2004, с. 94]. Помимо исконных частиц в спонтанной  

речи используются и вкрапления-частицы из русского языка: даже / дәже ‘даже’  

(23) вм. лит. хатта; тука / түлке / тока / түкә ‘только’ (9) вм. лит. бары, ни ба- 

ры, ғына / генә; именно ‘именно’ (8) вм. лит. тап, нәҡ.  

Предлог. В башкирском языке отсутствуют предлоги, которые служат средст- 

вом связи слов самостоятельных частей речи в русском языке. Эту функцию  

в башкирском языке выполняют послелоги и падежные аффиксы. В то же вре- 

мя в спонтанной речи башкир восточного диалекта встречаются русские предлоги  

в составе островных переключений (7 употр., 0,3 %): әле эшкә гереп йөрөй / ми-

нежер #по# #продажам# булып// лит. әле эшкә инеп йөрөй / һатыу буйынса  

менеджер булып// ‘сейчас устраивается на работу / менеджером по продажам//’;  

комитет #по# #управлению# #собственносҡа# райондың күстем // лит. райондың  

милек менән идара итеү комитетына күстем // ‘перешла на работу в районный  

комитет по управлению собственностью//’ (ж., 58, высш., кыз.). 

Имена числительные. Употребление имен числительных русского языка  

в устной монологической речи башкир – явление редкое (7 употр., 0,3 %). В за- 

фиксированных примерах такие числительные употребляются преимущественно  
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в названиях марок транспортных средств (Иж Юпитер #три# люлькасы белән  

мотоцикл + алыбиреште// лит. Иж Юпитер Өс люлькаһы менән мотоцикл алып  

биреште// ‘помог купить Иж Юпитер 3 с люлькой//’ (м., 76, ср., уч.)), в названиях  

компаний или адресного объекта (Байым урта мәктәбендә уҡыйым / #Школьная#  

#дватсат# #семь# урамы// лит. Байым урта мәктәбендә уҡыйым / Мәктәп ура- 

мы егерме ете// ‘учусь в Баимовской средней школе / улица Школьная двадцать 

семь//’ (ж., 14, ср., кыз.)). 

 

Заключение 

 

Анализируемый диалектный материал, размещенный в Текстологической базе  

диалектологического подфонда Машинного фонда башкирского языка, показал  

сильное влияние русского языка на устную речь башкир. В данной базе выявлено  

2 208 КП, зафиксированных в спонтанной речи башкир восточного диалекта.  

Башкирский язык в исследуемых дискурсах имеет доминантную позицию мат- 

ричного языка, определяя порядок слов в предложении, задавая морфосинтак- 

сическую рамку высказывания и являясь источником основных лексических еди- 

ниц. Русский язык выступает гостевым языком, речевые единицы которого  

(морфемы, слова, словосочетания, предложения) могут присутствовать в речи  

информантов. 

Частеречный анализ башкирско-русского переключения кодов показал, что  

в исследуемых диалектных текстах КП охватывают практически все части речи,  

за исключением междометий, подражательных и звательных слов. В них преобла- 

дают имена существительные, что в первую очередь объясняется предметно- 

тематической функцией КП. Выявлено активное внедрение в разговорную речь  

союзов, наречий и имен прилагательных русского языка.  

Незначительное количество КП среди местоимений и имен числительных,  

по нашему мнению, связано прежде всего с тем, что они имеют исконно тюркское  

происхождение и относятся к древнейшим пластам лексики. Предлоги, нехарак- 

терные для башкирского языка, встречаются только в составе островных пере- 

ключений. 

В анализируемом материале все части речи, помимо нехарактерных для баш- 

кирского языка предлогов, встречаются в виде вкраплений (изолированно) или  

в составе островных переключений. Предлоги зафиксированы только в составе  

островов ГЯ. 

В устном дискурсе КП оформляются преимущественно словооизменитель- 

ными и формообразующими маркерами МЯ. В то же время немало примеров, где  

КП сохраняют соответствующие маркеры ГЯ. 

Таким образом, внедрение в устную речь большого количества КП делает  

дискурс стилистически более сниженным. В то же время такие иноязычные эле- 

менты, несмотря на то что воспринимаются как чужеродные и нарушающие  

чистоту речи, понятны для большинства носителей языка, следовательно, не на- 

рушают правильное восприятие передаваемой информации. 
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Аннотация  

Одним из средств выражения сравнительных отношений в тувинском языке являются 

неизосемические изафетные посессивные конструкции, посессивное отношение в кото-

рых кодируется генитивной группой {N=GEN N=POSS.3}, представляющей сочетание 

имен в генитиве и посессиве. Для выражения степеней сравнения используются абла-

тивно-посессивные структуры, выраженные сочетаниями субстантивированного прила-

гательного в аблативе с тем же прилагательным в номинативе {ADJ=ABL ADJ}. Гени-

тивно-аблативные посессивные структуры составляют компаративную модель, 

конституентами которой являются: компараты (предмет и эталон сравнения) и пара-

метр сравнения. Морфосинтаксические средства выражения сравнения включают еще 

один структурный вариант конструкции, где маркирование генитивом у первого ком-

парата отсутствует, он оформляется показателем посессива, второй компарат принима-

ет посессивный маркер =ныы / =нии. Генитивно-посессивные, как и аблативно-посес- 

сивные, конструкции выражают в тувинском языке элативную и суперлативную семан-

тику. Суперлативная семантика передается также двумя аналитическими конструкция-

ми, в состав которых входят сравнительные частицы.  
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Abstract  

Comparative relations in the Tuvan language are expressed by non-isosemic isafetal posses-

sive constructions, with a possessive relation encoded by a genitive group: {N=GEN 

N=POSS.3}, i.e., the combination of names in the genitive and possessive. Furthermore, de-

grees of comparison are expressed by ablative-possessive structures, formed by combinations 

of a substantiated adjective in the ablative with the same adjective in the nominative 

{ADJ=ABL ADJ}. Genitive-ablative possessive structures represent a comparative model 

comprising two comparators: the object (1) and the standard (2) of comparison and the com-

parison parameter. Comparison can also be expressed by morphosyntactic means that consti-

tute another structural variant of the construction, with comparator 1 not marked by the geni-

tive but by the indicator of the possessive and the second by the possessive marker 

=nyy / =niy. In the Tuvan language, genitive-possessive and ablative-possessive constructions 

express elative and superlative semantics. Superlative semantics is also expressed by two ana-

lytic constructions, including comparative particles. In religious discourse texts, the superla-

tive is a widely used means of comparison as a model of figurative thought. The non-isosemic 

use of a genitive-possessive (isaphet) construction for conveying singularity and imagery is 

associated with the interpretation of the semantic, syntactic, and stylistic plan of the text, the 

peculiarities of perception, the recreation of the textual strategy or manner, and the desire to 

understand the culture and spirituality of the people. 
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Введение 

 

Сравнение понимается в специальной литературе как особая структура мысли. 

Ее специфика состоит в одновременном присутствии в сознании сопоставляемых 

представлений, которые сближаются на основании какого-то общего для них при-

знака и одновременно противопоставляются по другим основаниям, разным для 

различных типов сравнений. Эта содержательная, мыслительная специфика зако-

номерно предполагает и определенные, специальные формы, способы выражения, 

которые очень разнообразны. Объединенные общим сравнительным смыслом, 

сравнительные средства языка можно представить как упорядоченное множест- 

во ‒ синтаксическое «поле компаративных показателей» [Черемисина, 1976, 

с. 16], рассматриваемое как объект компаративного синтаксиса. 

Компонентами полной сравнительной конструкции являются: слово, сочета-

ние слов или предикативная единица, представляющая тот предмет или, реже, то 

событие, действие, состояние или признак, с которым сравнивается что-то другое. 
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Этот компонент сравнительной конструкции является главным в том смысле, что 

без него сравнение не было бы сравнением. Его называют эталоном (агентом) 

сравнения [Черемисина, 1971, с. 75; 1976; Черемисина, Шамина, 1996, с. 66], ком-

паратом 2 (R2); в типологических исследованиях встречается термин стандарт 

сравнения [Невская, 2022, с. 289].  

Мы используем термины и понятия, выработанные в рамках проекта Институ-

та филологии СО РАН по сопоставительному описанию сравнительных конст-

рукций в урало-алтайских языках Сибири. Список терминов дан в статье [Федина, 

Кошкарева, 2023, с. 55]. 

Первый компонент сравнительной конструкции – компарат 1, предмет срав-

нения (СМРR 1) – тот предмет или то событие, которое сравнивается, ради кото-

рого привлекается стандарт сравнения ‒ компарат 2 (СМРR 2).  

Необходимым элементом сравнительной конструкции является также показа-

тель сравнения (компаратив), который делает содержащий его компонент «ком-

паративным компонентом, а всю конструкцию – сравнительной конструкцией» 

[Черемисина, 1971, с. 57; 1976, с. 18, 21]. В этой роли в ряде случаев может вы-

ступать морфема в составе словоформы, представляющей эталон сравнения 

(CMPR 2), но чаще используется отдельное служебное слово; иногда эту роль вы-

полняет и знаменательное слово, в частности сказуемое, выраженное лексемой,  

в семантике которой содержится сема ‘подобие’ (например, рус. похож, подобен, 

напоминает, тув. хевирлеш, дүрзүлеш ‘подобный’). 

Кроме того, в состав простых сравнительных конструкций входит еще один 

компонент ‒ параметр (PRM), называемый также признак сравнения [Летучий, 

2017, с. 132; Невская, 2022, с. 289] или модуль сравнения [Черемисина, 1976, с. 6, 

13], по которому предмет сравнения сближается с эталоном.  

Объект исследования – компаративные посессивные конструкции в тувинском 

языке.  

Цель ‒ выявление семантических разновидностей компаративных конструк-

ций.  

Предметом данной статьи является одно из средств выражения сравнения  

в тувинском языке, а именно посессивные конструкции, которые кодируются по-

казателями генитива или аблатива.  

Материалом для исследования послужили примеры из текстов разных жанров: 

от героических сказаний, мифов, сказок, до современных романов. Основной ма-

териал составили примеры из перевода текста Библии на тувинский язык. 

 

Результаты и обсуждение 

 

Тувинский язык, как и другие тюркские языки, располагает широким спектром 

средств для выражения сравнения: от аффиксов, лексем, сравнительных словосо-

четаний до бипредикативных конструкций. Компаративная модель состоит из 

трех конституентов: компарата 1, компарата 2 (предмета и эталона сравнения) 

и параметра ‒ базы для сравнения. В них действует грамматический принцип 

оценки наличия качественного признака у предмета или явления действительно-

сти относительно некоей точки отсчета (одно и то же качество проявляется боль-

ше в одних формах и меньше в других).  

В грамматике выделяют два типа сравнения: конкретный («сравнение качест-

ва связано с сопоставлением конкретных предметов» [ГТЯ, 1961, с. 185]) и абст-

рактный («сравнение качества проводится не при помощи предметов, а при по-
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мощи подразумеваемой идеальной нормы» [ГТЯ, 1961, с. 185]). И абстрактные,  

и конкретные формы представляют собой степени сравнения в собственном 

смысле. Абстрактные формы, или формы ослабления и усиления качества, выра-

жаются в тувинском языке как синтетическими морфологическими средствами, 

так и аналитическими. Ослабление качества передается аффиксами -сымаар /  

-зымаар и др., а также частицами. Усиление качества ‒ аффиксами -кыр / -гир 

(аккыр ‘очень белый’), препозитивными частицами (эӊ эки ‘самый хороший’), 

наречиями (дыка эки ‘очень хороший’), редупликацией основы (кап-кара ‘чер-

ный-пречерный’)  . 

Из средств абстрактного сравнения, выражаемых синтетически или аналити-

чески, мы рассмотрим способы выражения превосходной степени ‒ «усиления 

качества» [Там же, с. 185, 187], а именно посессивно-суперлативные конструкции. 

Эта семантика выражается в тувинском языке двумя синтаксическими структура-

ми ‒ аблативного и генитивного типа:  

1) N=NOM N=ABL ADJ, ADJ=ABL ADJ, выражающие степень усиления каче-

ства; 

2) N=GEN N=POSS.3 (так называемые изафетные конструкции), посредством 

которых обозначаются степени сравнения [Там же, с. 185‒188]. 

 

1. Аблативно-посессивные конструкции 

 

Сочетание двух компонентов, первый из которых выражен именем существи-

тельным в аблативе, а второй – прилагательным, представляет своего рода рамоч-

ную конструкцию и является основной моделью тувинского сравнения количест-

венного типа [Черемисина, Шамина, 1996, с. 3]. Количественные сравнения могут 

идти по линии сравнения объектов по высоте, ширине, длине, росту, возрасту, 

оценке. Основанием параметра сравнения (PRM.FUND) может быть также ‘образ 

действия’ и др. Аблативно-посессивные конструкции выражают как элативную, 

так и суперлативную семантику. 

 

1.1. Элатив (сравнительная степень) 

 

Второй компарат аблативно-посессивной конструкции оформляется морфоло-

гическим показателем ‒ аффиксом аблатива =дан / =ден.  

(1) Бистиң библиотекавыстың номнары ѳске библиотекаларныындан хѳй. 

(ТРС, 1968, с. 488) 

бис=тиң библиотека=выс=тың  ном=нар=ы  ѳске 

мы=GEN библиотека=POSS.1PL=GEN книга=PL=POSS.3 другой 

библиотека=лар=ныы=н=дан   хѳй 

библиотека=PL=POSS.3=INFIX=ABL  много 

‘В нашей библиотеке больше книг, чем в других. ’ 

Первый компарат (CMPR 1) ‒ [книги нашей библиотеки] ‒ выражен изафетной 

конструкцией N=GEN N=POSS=GEN N=POSS бистиң библиотекавыстың ном-

нары ‘нашей библиотеки книги’. 

Второй компарат (CMPR 2) ‒ [(книги) другой библиотеки] ‒ представлен в ре-

дуцированном виде, общее основание для сравнения «книги» в нем не повторяет-

ся. Он выражен сочетанием, в состав которого входит имя в форме аблатива ‒ 
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ADJ N=ABL: ѳске библиотекаларныындан ‘по сравнению с другими библиотека-

ми’ (букв.: от других библиотек). 

Основание сравнения (PRM.FUND) ‒ «количество» ‒ лексически не выражено, 

на него указывает семантика слова хѳй ‘много’, которое репрезентирует аспект 

сравнения (PRM.ASP) ‒ «большое количество». 

Показателем сравнения является падежный аффикс аблатива, который указы-

вает на дифференциальные отношения.  

Упрощенная структурная схема: N N=ABL ADJ. 

Модель с указанием семантических ролей: 

[N=GEN N=POSS]CMPR1 NCMPR2=ABLREL ADJPRM 

Таким образом, данная конструкция представляет собой неизосемический спо-

соб выражения сравнительных отношений, при котором второй компарат частич-

но редуцируется, лексические репрезентанты совмещают одновременно разные 

смысловые компоненты, обязательные для выражения сравнения: второй компа-

рат включает синтетический показатель сравнения ‒ падежный аффикс аблатива, 

количественное прилагательное хѳй ‘много’ указывает на основание и аспект па-

раметра одновременно. Посессивные конструкции в позициях первого и второго 

компаратов обеспечивают сравнение на уровне количественных признаков пред-

метных компаратов: между собой сравнивается количество книг в «нашей»  

и в «других» библиотеках. Поэтому совпадающие компоненты сравнительного 

отношения («книги») во втором компарате редуцируются, а определения «нашей 

библиотеки» и «других библиотек» являются обязательными, так как на их основе 

устанавливается контраст. 

Структурная схема: R1 {N=GEN N=POSS.3} R2 {N=ABL ADJ} PRM, где 

R1 {N=GEN N=POSS.3} – книги нашей библиотеки; R2 {N=ABL ADJ} – книги 

других библиотек. PRM – количество книг. Компаратив выражен наречием хѳй 

‘много’. 

(2) Сенден мен ажыг, каш янзы дылды билир мен – деп-тир. (МЛПТ, 2010, 

с. 66) 

сен=ден мен ажыг  каш  янзы дыл=ды 

ты=ABL я больше  сколько  тип язык=ACC 

бил=ир  мен деп-тир 

знать=PrP  я.1Sg говорить.CV-так 

‘Я лучше (букв.: от тебя больше) тебя, я знаю разные языки, – так сказал. ’ 

Эта конструкция является основной в компаративной системе не только  

в тюркских языках Южной Сибири, но и в языках других тюркских ареалов [Гад-

жиева, 1973, с. 209]. 

 

1.2. Суперлатив (превосходная степень) 

 

В суперлативных конструкциях, обозначающих, что компарат 1 превосходит 

всех остальных представителей данного класса по тому или иному признаку, по-

зиции компаратов, как правило, лексически не выражаются, в состав конструкции 

входят только прилагательные, обозначающие параметр сравнения. Лексически  

в конструкции повторяются одни и те же прилагательные, первое из которых 

принимает показатель сравнения ‒ падежный аффикс аблатива, например: 
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(3) Кызылдан кызыл. 

кызыл=дан   кызыл 

красный=ABL красный 

‘Самый красный (букв.: от красного красный).’ 

(4) Маадырдан маадыр.  

маадыр=дан   маадыр 

храбрый=ABL храбрый 

‘Самый храбрый (букв.: от храброго храбрый).’ 

Компараты в этих примерах событийные, а не предметные. 

В первом компарате (CMPR 1) ‒ [(некто) красный] ‒ лексически выражена 

только предикатная часть «красный». 

Аналогично и во втором компарате (CMPR 2) ‒ [(все остальные представители 

данного денотативного класса) красные] ‒ лексически выражен только предикат 

«красный» ‒ прилагательное, оформленное показателем аблатива. 

{(некто) красный / храбрый}CMPR1 ПО СРАВНЕНИЮ С  

{(все другие) красные}CMPR2 

Основание сравнения (PRM.FUND) лексически не выражено. В примере (3) 

подразумевается признак «цвет», в примере (4) ‒ признак «смелость». 

Аспект сравнения (PRM.ASP) ‒ выражен дублирующимися прилагательными, 

одно из которых принимает показатель сравнения ‒ падежный аффикс аблатива.  

Позиция первого компарата может быть выражена лексически ‒ именем суще-

ствительным: 

(5) Хоозундан хоозун чүве-дир, бүгү чүве хей-бус ышкаш! (Экклесиаст 1:2,  

с. 912) 

хоозун=дан  хоозун чүве-дир  бүгү чүве хей-бус  ышкаш 

пустой=ABL  пустой вещь-ведь все  вещь воздух-пар как 

Букв.: от пустой пустая вещь. 

‘Суета сует ‒ всё суета!’ 

Такие примеры строятся в соответствии со структурной схемой, в которой по-

зиция первого компарата указывается в скобках, так как регулярно остается неза-

полненной. Позиция второго компарата регулярно редуцируется, так как под- 

разумеваются все прочие носители того же самого признака в силу их всеобщ- 

ности: 

ADJPRM=ABLREL ADJPRM (NCMPR1) (cop) 

В примере (5), в отличие от предыдущих, использовано прилагательное ‘пус-

той’: Хоозун=дан хоозун чүве-дир (букв.: Из пустой пустая вещь = Из пустого 

пустое-ведь, всё как пар). 

(6) Хаан олар-биле чугаалажып кѳѳрге, бүгү оолдардан Даниилге, Ананияга, 

Мисаилге база Азарияга чедер улус чок болган. (Даниил 1:19, с. 1212) 

Хаан олар-биле чугаала=ж=ып  кѳ=ѳр=ге   

Царь они-с  говоря=RECIP=CV смотреть=PrP=DAT 

бүгү оол=дар=дан  Даниил=ге Анания=га Мисаил=ге 

все парень=PL=ABL Даниил=DAT Ананий=DAT Мисаил=DAT 
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база Азария=га чедер  улус чок бол=ган 

и Азарий=DAT достигать люди нет быть=PP 

Букв.: из всех парней люди, достигающие Даниила, Анания, Мисаила, Азария, 

отсутствовали. 

‘И царь говорил с ними, и из всех отроков не нашлось подобных (букв.: дости-

гающих) Даниилу, Ананию, Мисаилу и Азарии.’ 

Здесь дательным падежом оформлены имена собственные по требованию 

управляющего глагола чедер ‘достигать’. Первый компарат «люди отсутствуют». 

Второй компарат «парни (имеются)». Основание сравнения – достигающие Да-

ниила и др., не вербализовано. 

(7) …олар чурттуң бүгү илби-шидичилер болгаш караң кѳрнүрлеринден он ка-

тап уганныг болган. (Даниил 1: 20, с. 1212) 

олар  чурт=туң бүгү илби-шидичи=лер болгаш 

они  страна=GEN все волшебник=PL  и 

караң кѳрнүр=лер=и=н=ден   он катап 

предсказатель=PL=POSS.3=INFIX=ABL 10 раз 

уганныг бол=ган 

умный быть=PP 

‘Они из всех тайноведцев и волхвов в 10 раз выше=умнее их.’  

Первый компарат ‒ «они умные». Второй компарат ‒ «все волшебники и пред-

сказатели (страны) умные». Основание параметра ‒ «ум», аспект параметра ‒ «на-

личие ума» («умный»), экспонента ‒ «в 10 раз».  

Показатель сравнения на втором компарате. Это разновидность первой конст-

рукции. N N=ABL ADJ. 

Превосходная степень зависит от способа заполнения позиции второго компа-

рата: если она обозначает не конкретный предмет, а совокупность всех предметов, 

обладающих теми же самыми признаками, выражается сравнение со всеми.  

Основанием параметра (PRM.FUND) является ‘ум’. Аспектом параметра 

(PRM.ASP) является положительный признак «умный». 

Второй компарат представляют определительные местоимения: бүгү, хамык 

‘все’. 

Компарат 1 выделяет одного из множества субъектов, который сравнивается 

со всеми остальными (отроки, тайноведы, волхвы), проявляя высшую степень 

качества, свойственную для других сравниваемых субъектов. 

2. Структура и семантика посессивных конструкций 

Посессивность является одной из фундаментальных категорий, в основе кото-

рой лежит «когнитивная сопряженность концептов, являющаяся одним из важ-

нейших свойств организации когнитивной структуры» [Брыкина, 2009, с. 6]. 

Понятие посессивной конструкции (ПК) подразумевает наличие двух имён, 

представляющих концепты некоторых объектов действительности, которые свя-

заны тем или иным посессивным отношением. 

Посессивные отношения выражаются множеством различных способов. Вы-

бор конструкций изосемического или неизосемического типа в переводе текста 

Библии на тувинский язык связан с интерпретацией семантического, синтаксиче-

ского и стилистического планов текста, сопряжен с особенностями восприятия  

и воссоздания текстовой стратегии, манеры и, в итоге, «образа автора» в ино-

язычной культуре. Неизосемическое использование посессивной изафетной  



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 4 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 4 

 

 

250 

конструкции приводит к семантическому сдвигу ‒ выражению степеней срав- 

нения. 

Посессивные конструкции как неканоническое средство выражения «элатив-

но-суперлативной» семантики в тюркских языках рассмотрены в работе 

И. А. Невской [2022]. На тувинском материале такие конструкции рассматрива-

ются нами впервые. В их структуре используются два падежа: аблатив (=дан / 

=тан) и генитив (=дын / =тын), оформляющие первый компонент изафетной 

структуры. Второй компонент генитивной конструкции может быть оформлен 

посессивным аффиксом 3-го л. (=ы). 

Таким образом, компарат 2 (эталон сравнения) в анализируемом нами мате-

риале выражен либо аблативно-посессивными, либо генитивно-посессивными 

конструкциями. 

2.1. Генитивно-посессивные  

(или элативно-суперлативные) конструкции 

В них использована изафетная конструкция: эртенги=ниң эрте=зи ‘давным-

давно’ (букв.: утреннего рано=его), посредством которой традиционно обознача-

ются степени сравнения [ГТЯ, 1961, с. 187‒188]. Неизосемическая реализация 

изафетной конструкции, повлекла изменение прототипической посессивной се-

мантики (обладания) на обозначение степеней сравнения.  

Сравним классическую семантику принадлежности, выраженную изафетной 

конструкцией (пример 9). Здесь первый компонент изафетной конструкции (обла-

датель / посессор) выражен именем существительным в генитиве: дээрниээр=нин 

Бурган=ы=н ‘небо Бог=его’, Ооң буян=ы ‘милость Его’. Коррелят посессивного 

отношения (обладаемое) имеет посессивный показатель 3-го л. ед. ч. =ы. 

(9) Дээрниң Бурганын алдаржыдыңар, Ооң буяны кезээ мөңгеде. (Пс. 135: 26) 

дээр=ниң Бурган=ы=н  алдаржыд=ыңар  ооң  

небо=GEN Бог=POSS.3=ACC славить=IMPER.2PL он.GEN 

буян=ы  кезээ мөңгеде 

милость=POSS.3 навеки 

‘Славьте Бога небес, ибо вовек милость Его.’ 

Генитивно-посессивные конструкции, как и рассмотренные выше аблативно-

посессивные конструкции, выражают элативную и суперлативную семантику. 

2.2. Элативные конструкции 

Такие конструкции выражают абстрактное сравнение: качество и количество 

объекта сравнения сравниваются с определенным эталоном. Некоторые из подоб-

ных конструкций рассмотрены нами ранее [Черемисина, Шамина, 1996, с. 65‒84]. 

Здесь анализируем новые структуры, выражающие элативную семантику. 

{N= GEN N=POSS.3} N дег 

(10) Дээрги-Чаяакчының холунга хаанның чүрээ – агым суг дег: Ол ону күзээн-

не уг-шиинче аксыптар. (Чугаалар 21:1, с. 895) 

Дээрги-Чаяакчы=ның холу=н=га хаан=ның чүрэ=э 

Бог-Творец=GEN  рука=INF=DAT царь=GEN сердце=POSS.3  

агым суг дег Ол ону  күзээн-не 

поток вода COMP Он его.ACC желанный-PRTCL 
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уг-ши=и=н=че   аксы=пт=ар 

направление-POSS.3=INFIX=LAT струиться=PFV=PrP 

‘Сердце царя в руке Господа, как потоки вод: куда захочет, Он направляет его.’ 

В примере (10) компарат 1 (‘сердце царя’) маркирован генитивно-посессивной 

группой: {N=GEN   N=POSS.3}.  

Основание параметра (PRM.FUND): агым суг ‘потоки вод’=ширина /объем. 

Компаратив маркирован послелогом дег ‘как’. 

Аспект параметра (PRM.ASP) ‘послушный, смиренный’ 

В следующем примере (11) средствами бессоюзного сложного предложения – 

соположением лексического наполнения частей через контекстуальные антонимы 

чалгаа ‘ленивый’ – эки ‘хороший’, ‘скромный’ передана сопоставительная семан-

тика.  

(11) Чалгаа кижиниң оруунда тенниг-хараган үнген, а эки мѳзүлүг улус орук-

тап бар чыдар. (Чугаалар 15:19, с. 888) 

чалгаа  кижи=ниң  ору=у=н=да    

лень  человек=GEN путь=POSS.3=INFIX=LOC  

тен=ниг-хараган      үн=ген   а эки    

колючки=POSSV-караганник  всходить=PP  а хороший 

мѳзү=лүг   улус  орукта=п     бар↓  

нрав=POSSV  люди  по дороге идти=CV  AUXвект.идти 

чыд=ар 

AUX.лежать=PrP 

Букв.: Ленивого человека путь в пути с колючками караганник вырос, а с хо-

рошим нравом люди по дороге идут.  

‘Путь ленивого – (как) терновый плетень, а путь праведных – гладкий.’  

Присутствует также фоновая сравнительная семантика: у ленивого в пути так, 

а у людей хороших по-другому. 

Показатель компаратива не вербализован. Основание параметра (PRM.FUND) – 

‘трудолюбие-праведность’. 

Аспект параметра (PRM.ASP) – ‘ухабистый, сорный, трудный, гладкий’. 

В библейских текстах встречается еще один структурный вариант конструк-

ции, выражающей элативную семантику: первый компонент оформляется показа-

телем посессива, а у второго посессивный маркер =ныы / =нии. Маркирование 

генитивом у компарата 1 отсутствует. Такое оформление посессивным аффиксом 

=ныы / =нии отмечается в текстах, когда смысловое значение второго компонента 

изафетного сочетания известно из контекста, «тогда вместо полного изафетного 

сочетания употребляется только его первый компонент, который принимает осо-

бую форму: притяжательную форму существительного» [ГТЯ, 1961, с. 124]. 

Структурная схема NUM N / N=POSS.3 N=ныы / =нии представляет предложе-

ния характеризации. Конструкции со значением характеризации являются неизо-

семическим способом выражения сравнительных отношений, которые возникают 

за счет лексического наполнения позиции предиката. 

(12) Бир херувим-не дѳрт арынныг болду: бирги арын – херувимнии, ийигизи – 

ккижинии, үшкүзү – арзылаңныы, дѳрткүзү – эзирнии. (Иезекииль 10:14,  

с. 1149) 

бир  херувим-не  дѳрт арын=ныг бол=ду   

кто-то херувим-COMP.PRTCL четыре лицо=POSSV быть=PASTfin 
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бирги арын херувим=нии  ийиги=зи кижи=нии 

первый лицо херувим=POSS.3 второе=POSS.3 человек=POSS.3 

үшкү=зү  арзылаң=ныы дѳрткү=зү  эзир=нии 

третье=POSS.3 лев=POSS.3 четвертый=POSS.3 орел=POSS.3 

‘И у каждого из животных четыре лица: первое лицо – лицо херувимово, вто-

рое лицо – лицо человеческое, третье лицо львиное и четвертое лицо орлиное.’ 

В древневосточной мифологии «лицо херувима» мыслилось не как человече-

ское, но как имеющее черты быка или тельца. 

2.3. Суперлативные конструкции 

Конструкции, выражающие превосходную степень ‒ высшую степень качест-

ва. Компарат 2 маркирован генитивной группой {N=GEN N=POSS.3}. 

В конструкциях с суперлативом CMPR 2 (стандарт сравнения) представляет 

(означает) целое множество субъектов-объектов. В нашем случае – это все из-

вестные степи, времена, герои, борцы, боги, цари, господа (см. пример 14 и сле-

дующие).  

Суперлативная семантика в тувинском языке реализуется в двух структурах: 

отмечены конструкции, в которых компарат 1 (предмет сравнения) маркируется 

либо не маркируется аффиксом множественного числа. Суперлативную семанти-

ку передает сама конструкция, выделяя объект сравнения, указывая на высокую 

степень качества, которым тот обладает. 

(13) Экиниң экизи. [ГТЯ, 1961, с. 187] 

эки=ниң  эки=зи 

хороший=GEN хороший=POSS.3 

‘Самый хороший.’ 

(14) Ховунуӊ ховузу. 

хову=нуӊ хову=зу 

степь=GEN степь=POSS.3 

ʻСамая широкая степь (букв.: степи степь=её).’ 

В текстах тувинских героических сказаний зачин реализуется в суперлативных 

конструкциях. В предложениях (15)‒(16), соотносимых с русскими, ‘давным-дав- 

но, в незапамятные времена’, характеризуется давнее время, в рамках которого 

происходят или с которого начинаются события, описываемые в сказании. Такие 

зачины маркируют новый абзац сказания. Исследователи отмечают большую 

композиционно-организационную роль подобных структур: они нужны для того, 

чтобы «...сориентировать слушателя во времени и эпическом пространстве» 

[Орус-оол, 2001, с. 11]. 

(15) Эртенгиниң эртезинде. (ТУМТ-IV, с. 6) 

эртенги=ниң  эрте=зи=н=де 

утренний=GEN рано=POSS.3=INFIX=LOC 

ʻРаньше раннего.ʼ  

(16) Бурунгунуң мурнунда. (ТУМТ-IV, с. 6) 

бурунгу=нуң мурну=н=да 

древний=GEN перед=POSS.3.INFIX=LOC 

‘Древнее древнего (времени).’ 
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Для текстов религиозного дискурса суперлатив является широко используе-

мым средством сравнения как модели образной мысли. ‘Господь господствую-

щих’, ‘Царь царей’, ‘Бог богов’, ‘Владыка владык’ означают ‘самый главный над 

всеми господами, царями, владыками’: так устроено общество. Значение ‘лучший 

из государей, царей, богов’ и др. передается самой генитивно-посессивной конст-

рукцией. 

(17) Соломоннуң ѳндүр бедик ырызы. (Ыры, 2011, с. 925) 

Соломон=нуң ѳндүр  бедик ыры=зы 

Соломон=GEN великий  высота песня=POSS.3 

Букв.: ‘Соломона великих [песен] самая высокая песня’ 

‘Песни песней Соломона. ’ 

Первый компарат (CMPR 1) маркирован аффиксом множественного числа: 

(18) Ооң дѳңмээнде болгаш ак шыва тонунда: «Хааннарның Хааны база 

тергиидээннерниң Дээргизи» деп ат бижиттинген болду. (Ин 19:16, с. 601) 

ооң  дѳңмээ=н=де      болгаш ак  

он.GEN бедро=POSS.3.INFIX=LOC и   белый  

шыва тон=у=н=да       Хаан=нар=ның  Хаан=ы   

летний халат=POSS.3=INFIX=LOC  Царь=PL=GEN  Царь=POSS.3  

база  тергиидэ=эн=нер=ниң    Дээрги=зи     

и   господствовать=PP=PL=GEN  Господь=POSS.3  

деп     ат  бижи=т=тин=ген   бол=ду 

говорить.CV  имя писать=CAUS=RFL=PP AUX=PASTfin 

‘На одежде и на бедре Его написано имя «Царь царей и Господь господ-

ствующих».’  

(19) Чүге дээрге Дээрги-Чаяакчы Бурганыңар – бурганнарның Бурганы, 

дээргилерниң Дээргизи-дир, ѳндүр улуг, күчү-күштүг, сүртенчиг Бурган-дыр. 

(Ы.х.к. 10:17, с. 254) 

чүге дээрге Дээрги-Чаяакчы  Бурган=ыңар бурган=нар=ның 

ибо  Бог-Творец  Бог=2PL бог=PL=GEN 

Бурган=ы дээрги=лер=ниң Дээрги=зи-дир  ѳндүр.улуг 

Бог=POSS.3 господин=PL=GEN Владыка=POSS.3-ведь величавый  

күчү-күштүг   сүртенчиг Бурган-дыр 

могущественный страшный Бог-вель 

‘Ибо Господь, Бог ваш, есть Бог богов и Владыка владык, Бог великий, 

сильный и страшный, (который не смотрит на лица и не берет даров). ’ 

Данный тип конструкции является для тувинского языка родным, а не заимст-

вованным. 

Исследователи-тувиноведы отмечают, что при переводе многих библейских 

слов и выражений сказалось влияние русской культуры и языка, что способство-

вало развитию тувинского литературного языка. С целью наиболее полного ис-

пользования и активизации собственных резервов национального тувинского 

языка переводчики старались избегать прямых заимствований, создавались собст-

венные новые словообразовательные элементы, словосочетания и т. п. Так, для 

перевода лексемы, обозначающей ‘притчи’ (букв.: ‘вразумительные рассказы’),  

в тувинском языке введено словосочетание Угаадыглыг чугаалар ‘притчи’. Как 

отмечает Л. С. Мижит, «это новое словообразование, исходящее от глагола угаа-
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дыр ‘толковать, втолковывать, разъяснять’. Вторая часть этого словосочетания 

означает ‘речь, рассказы’ [2016, с. 150‒152]. 

2.4. Аналитические суперлативные конструкции 

Суперлативная семантика выражается двумя аналитическими конструкциями 

(АК), в состав которых включены сравнительные частицы эң ‘самый, наи=, пер-

во=’ и тоӊ ‘очень, крайне’.  

Эти конструкции являются разновидностью рассмотренных выше. Частицы 

осложняют модель и дополнительно усиливают степень превосходства. Струк-

турная схема COMP.PRTCL ADJ; N=GEN COMP.PRTCL ADJ N=POSS.3. Сравни-

тельная частица тоӊ реализуется только в одной структуре: COMP.PRTCL ADJ. 

COMP.PRTCL ADJ  

(20) эӊ эки шынарлыг бараан. (РТС, с. 271) 

эӊ        эки   шынар=лыг    бараан 

COMP.PRTCL.самый  хороший  качество=POSSV  товар 

‘Товар наилучшего качества. ’ 

(21) эӊ биче айыыл (РТС, с. 271) 

эӊ    биче   айыыл 

COMP.PRTCL.самый  маленький угроза 

‘Наименьший риск. ’ 

N=GEN COMP.PRTCL ADJ N=POSS.3  

(22) Акыларының эң чѳгенчиг кулу болзун! (Бытие 9:25, с. 24) 

акы=лар=ы=ның  эң    чѳгенчиг  

брат=PL=POSS.3=GEN COMP.PRTCL.самый  ничтожный  

кул=у  бол=зун 

раб=POSS.3  быть=IMPER.3 

‘Раб рабов будет он у братьев своих!’ 

(23) Бодунуң шерииниң эң шыырак дайынчыларынга Седрах, Мисах болгаш 

Авденаго оларны хүлүп-шарааш,чалынныг отче киир октаптарын дужааган. 

(Даниил 3:20, с. 1215) 

боду=нуң  шерии=ниң  эң        шыырак  

свой=GEN войско=GEN COMP.PRTCL.самый  сильный  

дайынчы=лар=ын=га  Седрах Мисах болгаш Авденаго  

воин=PL=INF=DAT  Седрах Мисах и   Авденаго  

олар=ны   хүлү=п-шара=аш      чалын=ныг 

он.PL=ACC  связывать=CV-завязывать=CV  жар=POSSV  

от=че   ки=ир   окта=пт=ар=ын    дужаа=ган 

огонь=LAT идти=PrP  бросать=PFV=PrP=ACC приказывать=PP 

‘И самым сильным мужам из войска своего приказал связать Седраха, Мисаха 

и Адвенаго.’ 

 

В современных текстах также встречаются конструкции, передающие супер-

лативную семантику. 
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(24) Эзирниң эрези ышкаш күштүг мөге Сеңгин үнер деп тур оо. (Тамба, 1984, 

с. 103) 

эзир=ниң эрез=и   ышкаш күш=түг мөге  

орел=GEN храбрый=POSS.3 как  сила=POSSV борец  

Сеңгин үн=ер  де=п  тур  оо 

Сенгин выходить=PrP собираться=CV AUX:стоять INT  

Букв.: сильный, как храбрейший из орлов, борец Сенгин собирается выходить.  

‘Сильнее сильных борец Сенгин собирается выходить.’ 

Авторы Грамматики тувинского языка отмечают, что субстантивированные 

прилагательные в подобных словосочетаниях в современном тувинском языке 

воспринимаются как абстрактные названия самих качеств. Эки=ниң экизи  

и Эки=ден эки означают ‘самый лучший’, но могут переводиться на русский язык 

и как ‘лучший из лучших’, хотя, по мнению авторов, «семантически это не вполне 

эквивалентный перевод» [ГТЯ, 1961, с. 188].  

эки=ниң  эки=зи 

лучший=GEN лучший=POSS.3 

эки=ден  эки  

лучший=ABL лучший 

Компарат 2 выражается сочетанием субстантивированного прилагательного  

в аблативе с основной формой того же прилагательного: экиден эки ‘самый хоро-

ший’.  

 

Выводы 

 

В тувинском языке синтетические морфосинтаксические средства (падежи ге-

нитив, аблатив и аффиксы посессивности =ы, =ныы) являются основным средст-

вом выражения суперлативной семантики в рассматриваемых Библейских тек-

стах. Для текстов религиозного дискурса суперлатив является широко 

используемым средством сравнения как модели образной мысли.  

Эту же семантику передают аналитические структуры, включающие в свой со-

став сравнительные частицы (эӊ и тоӊ). 

Генитивные и аблативные посессивные структуры составляют компаративную 

модель, конституентами которой являются: компараты (1 и 2 – предмет и эталон 

сравнения) и параметр сравнения. 

Аблативная посессивная конструкция представляет собой неизосемический 

способ выражения сравнительных отношений, при котором второй компарат час-

тично редуцируется, лексические репрезентанты совмещают одновременно раз-

ные смысловые компоненты, обязательные для выражения сравнения: второй 

компарат включает синтетический показатель сравнения ‒ падежный аффикс аб-

латива, количественное прилагательное хѳй ‘много’ указывает на основание  

и аспект параметра одновременно. 

Неизосемическая реализация изафетной конструкции повлекла изменение 

прототипической посессивной семантики (обладания) на обозначение степеней 

сравнения.  

Стратегия оформления обладаемого аффиксом аблатива ограничена единич-

ными примерами в имеющихся материалах. 
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Неизосемическое использование генитивно-посессивной (изафетной) конст-

рукции для передачи необычности, образности связано с интерпретацией семан-

тического, синтаксического и стилистического плана текста, сопряжено с особен-

ностями восприятия и воссоздания текстовой стратегии, манеры, со стремлением 

к пониманию культуры и духовности народа.  

Рассмотренные конструкции построены по схеме изафета, но присущие 

изафету отношения «обладатель – обладаемое» в них отсутствуют, характерных 

для изафета отношений они не выражают. 

 

Список условных обозначений 

 

ABL – аблатив; ACC – аккузатив; ADJ – прилагательное; AUX – вспомога-

тельный глагол; AUX
вект. – вспомогательный глагол векторный; CAUS – кауза-

тивный (понудительный) залог; COMP – компаратив; DAT – датив; CMPR – 

компаратив; CMPR1 – первый компарат (предмет сравнения); CMPR2 – второй 

компарат (эталон, или стандарт, сравнения); CV – деепричастие; GEN – генитив; 

IMPER – императив; INFIX – инфикс; INT (INTER) ‒ междометие; INF – инфи-

нитив; LAT – латив; LOC – местный падеж; N – существительное; NOM – номи-

натив; NUM ‒ числительное; PASTfin – форма прошедшего времени на =ды;  

PFV – маркер совершенного вида (=ывыт, =пт, =п); POSS – посессивный пока-

затель; PP – причастие прошедшего времени; PL – множественное число; POSV – 

форма обладания -лыг; PRM – параметр сравнения; PRM.ASP ‒ аспект парамет-

ра; PRM.FUND ‒ основание параметра; PrP – причастие будущего времени  

на =ар; PRTCL – частица; REL – отношение (суждение о сходстве или различии 

компаратов); RECIP – совместный залог; RFL – возвратный залог; Sg – единст-

венное число; V – глагол; ↓ – элизия; = – морфемный шов 
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Аннотация 

Рассматривается аналитико-синтетическая полипредикативная конструкция с послело-

гом чылап / чилеп ‘как, как будто’, которая относится к основным средствам выражения 

сравнительных отношений в алтайском языке. Послелог чылап / чилеп ‘как, как будто’ 

выступает показателем сравнительных отношений и формирует моносубъектные и раз-

носубъектные конструкции, в которых главная и зависимая предикативные единицы 

обозначают события, между которыми устанавливаются сравнительные отношения. 

Субъектом зависимой предикативной единицы является имя в форме номинатива, пре-

дикатом ‒ причастные формы, которые могут быть опущены при редуцировании кон-

струкции. Конструкция с чылап / чилеп может также передавать имплицитные причин-

но-следственные, целевые и условно-временные отношения, осложненные модальной 

семантикой. 

Ключевые слова 

алтайский язык, синтаксис, сравнение, сравнительная аналитико-синтетическая конст-

рукция, сравнительный послелог, сравнительные отношения 
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Abstract 

One of the main tools for expressing comparative relations in the Altai language is consid-

ered. It is the analytic-synthetic polypredicative construction with the postposition chylap/ 

chilep ‘as if’. The construction in question serves as an indicator of comparative relations.  

It can form monosubject and multi-subject structures, with main and dependent predicative 

units denoting the events of these relations. The subject of a dependent predicative unit is the 

name in the nominative, and the predicate is represented by the participial forms, which can 

be omitted when reducing the construction. This construction does not imply an explicit ex-

pression of the parameter, which can be restored based on the properties of the comparators 

and the context. This comparative construction is usually expressed in a reduced form, with 

the predicate of the dependent part omitted. The first comparat (object of comparison), ex-

pressed by the main predicative unit, usually refers to an actual event. The second comparat 

(standard of comparison) is expressed by a dependent predicative unit and can denote both re-

al and unreal events. A construction with a chylap/chilep can also convey meanings distant 

from the actual comparative ones, resulting from its complication with implicit causal, target, 

and conditional-temporal relations, leading to the construction acquiring the unreality, unreli-

ability, and opposition of actual events to the speaker’s expectations. The construction with 

chylap/chilep has been recorded in Khakass, Shor, Toph, and Chalkan. 

Keywords 

Altai language, syntax, comparison, comparative synthetic-analytical polypredicative con-

struction, comparative postposition, comparison relations, comparison parameters 
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Введение 

 

Изосемическим средством выражения сравнения является полипредикативная 

конструкция (далее – ППК). В алтайском языке сравнительные отношения пере-

даются синтетической ППК со сравнительным причастием на =гандый и разнооб-

разными по семантике аналитико-синтетическими (причастно-послеложными) 

конструкциями [Тыбыкова, 1988; 1989; Тыбыкова и др., 2013]. 

Аналитико-синтетическая полипредикативная конструкция с послелогом чы-

лап / чилеп ‘как, как будто’ является одним из основных средств выражения срав-

нительных отношений между двумя событиями и относится к самым распростра-

ненным и активно используемым в алтайском языке, так же как и в хакасском 

[Султрекова, 2017, с. 95], и в чалканском [Федина, Кошкарева, 2023] языках, при 
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этом в алтайском героическом эпосе конструкция с чылап / чилеп не является час-

тотной. Активность употребления одних и тех же сравнительных конструкций  

в фольклорном тексте и в современном языке различается [Озонова, 2023]. 

В алтайском языке конструкция с послелогом чылап / чилеп выражает собст-

венно-сравнительные значения, сравнительные, осложненные целевым и причин-

ным семантическими оттенками, а также далекую от сравнительных семантику 

несоответствия ожиданиям и персуазивности. 

ППК с послелогом чылап рассматривалась в работах Л. Н. Тыбыковой, которая 

впервые системно описала средства выражения сравнения в алтайском языке 

[Тыбыкова, 1988; 1989; Тыбыкова и др., 2013].  

Послелог чылап / чилеп восходит к глаголу чыла= / чиле= в форме соедини-

тельного деепричастия на =п. Семантика этого глагола для алтайского языка не 

установлена. Глагол чыла= ‘быть таким, как…; поступать так, как…’ зафиксиро-

ван в тофаларском [Рассадин, 1978, с. 260]. В других сибирских тюркских языках 

также имеются послелоги, восходящие к этому глаголу, но в разных его формах: 

хак. чiли, хак. саг. чiлеп, шор. чылап / чилеп, чалк. шылап / щылап / щынап,  
тоф. чылачжы [Там же]. В алтайском языке, в отличие от чалканского, этот по-

слелог гармонирует со словами, которые ему предшествуют. Например, адазы 

чылап ‘как его отец’, энези чилеп ‘как его мать’. 

Материалом для статьи послужили предложения сравнительной семантики  

на алтайском языке, извлеченные из художественных текстов. 

При анализе сравнительных конструкций мы используем метаязык описания 

сравнения, предложенный Н. Б. Кошкаревой и И. М. Плотниковым 1. 
 

1. Собственно-сравнительные значения  

конструкции с послелогом чылап / чилеп 

 

В сравнительных ППК главная предикативная единица (ГПЕ) обозначает пер-

вый компарат, или предмет сравнения (CMPR1), зависимая предикативная едини-

ца (ЗПЕ) – второй компарат, или стандарт сравнения (CMPR2). Субъектом ЗПЕ 

является имя в форме номинатива, предикатом ‒ причастная форма прошедшего 

времени на =ган в сочетании с послелогом чылап / чилеп ‘как, как будто’. После-

лог чылап / чилеп выступает показателем сравнительных отношений (REL). Кон-

струкции могут быть моносубъектными (пример 1) и разносубъектными (при- 

мер 2). Общая структурная схема таких конструкций имеет следующий вид: 

 

[NNom (Tv=PART)]СMPR2 чылап
REL [NNom Vf ]

СMPR1 

 

(1) Мениҥ Иманкам улусты кабайга jайкаган чылап тартып jат. (Кокышев, 

1980, с. 305) 

ме-ниҥ Иманка=м    улус=ты   кабай=га   

я-GEN Иманка=POSS.1SG  люди=ACC  колыбель=DAT   

jайка=ган  чылап тарт=ып  jат 

качать=PART COMP везти=CV  AUX: лежать 

‘Мой Иманка возит людей, словно на колыбели качает.’ 

                                                            
1 См.: Кошкарева Н. Б., Плотников И. М. Метаязык описания семантики сравнения как 

языкового знака // Критика и семиотика. 2023. № 2 (в печати). 
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Семантическая репрезентация данного высказывания выглядит следующим 

образом: 

 

[Иманка возит людей так же (плавно)]СMPR1  

как [качают ребёнка в колыбели]СMPR2 
 

В алтайском языке частотны конструкции c чылап / чилеп, в которых зависи-

мая часть редуцируется до субъекта. Механизмы редукции аналитико-синтетиче- 

ской ППК с послелогом шылап / щылап / щынап ‘как, как будто’ на материале 

чалканского языка показаны в статье Н. Н. Фединой и Н. Б. Кошкаревой [2023]. 

Авторы статьи отмечают, что «второй компарат редуцируется до субъекта, а па-

раметр сравнения опускается, поскольку он ассоциируется с семантикой субъекта 

второго компарата или сказуемого первого компарата, или одновременно и того,  

и другого» [Там же, с. 56].  

Действие аналогичного механизма прослеживается и на алтайском материале. 

Так, в примере (2) в роли первого компарата выступает сочетание мылтык 

селеҥдеп турды ‘ружье дрожало’, второй компарат представлен в редуцирован-

ном виде сочетанием суудагы тал ‘ива на реке’. Его полная форма – ‘ива дрожит’. 

Позиция сказуемого ЗПЕ не заполнена, поскольку подразумевается такое же дей-

ствие, как в ГПЕ: 

 

[ружье дрожит так же]CMPR1 как [ива на реке дрожит]CMPR2 

 

(2) Оныҥ колындагы мылтык, суудагы тал чылап, селеҥдеп турды. (Укачин, 

1985, с. 191) 

о-ныҥ  кол=ын=дагы   мылтык  суу=дагы   тал 

он-GEN рука=POSS.3=ADVR ружье   река=ADVR  ива 

чылап селеҥде=п  тур=ды 

COMP дрожать=CV  AUX: стоять=PAST 

‘Ружье в его руке дрожало, как ива на реке.’ 

 

Параметр сравнения (PRM), который обозначает свойство компаратов, на ос-

новании которого происходит сравнение, не имеет эксплицитного выражения. 

Этот компонент может быть выведен на основании ассоциативной связи с преди-

катом селеҥде= ‘качаться, колебаться, дрожать’ и субъектом ЗПЕ тал ‘ива’ и обо-

значает специфический характер дрожания, который приписывается иве в алтай-

ской языковой картине мира. Этот факт может быть указан на структурной схеме 

как вторичное факультативное значение ЗПЕ: 

 

[NNom (Tv=PART)]СMPR2+*PRM чылап
REL [NNom Vf ]

СMPR1 

 

Второй компарат может также редуцироваться до обстоятельства (пример 3)  

и дополнения (пример 4).  

 

(3) …бис экÿ озогыда чылап бу суула катап jоруктап барарыс. (Кокышев, 

2013, с. 271) 

бис экÿ   озогыда  чылап  бу  суу=ла   катап 

мы  вдвоем  раньше  COMP  этот река=INSTR  снова 
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jорукта=п     бар=ар=ыс 

путешествовать=CV AUX: идти=PrP=1PL 

‘…мы вдвоем, как и раньше, будем снова по этой реке путешествовать.’ 

 

В примере (3) в роли первого компарата выступает предикативная единица бис 

экÿ бу суула катап jоруктап барарыс ‘мы будем снова путешествовать по этой 

реке’, второй компарат представлен в редуцированном виде темпоративом озогы-

да ‘раньше’. Его полная форма – ‘мы вдвоем раньше путешествовали по этой ре-

ке’. Семантическая репрезентация этого высказывания: [мы вдвоем раньше  

по этой реке (путешествовали)]CMPR2
 как

REL [мы вдвоем по этой реке будем путе-

шествовать]CMPR1. Позиция сказуемого ЗПЕ не заполнена, поскольку подразумева-

ется такое же действие, как в ГПЕ.  

 

(4) Эжиги ок чылап будыбаган полдорын чек ле кажайта јунуп койгон. (Ука-

чин, 1985, с. 175) 

эжиг=и   ок   чылап  буды=ба=ган   

дверь=POSS.3 PTCL  COMP  красить=NEG=PART  

пол=дор=ы=н    чек.ле  кажайта  јун=уп   

пол=PL=POSS.3=ACC  PTCL   набело   мыть=CV  

кой=гон 

AUX=PERF 

‘Она вымыла свои некрашеные полы так же, как и свою дверь, впрямь добела.’ 

 

В примере (4) в роли первого компарата выступает предикативная единица бу-

дыбаган полдорын чек ле кажайта јунуп койгон ‘[она] вымыла впрямь добела 

свои некрашеные полы’, второй компарат представлен в редуцированном виде 

сочетанием эжиги ок ‘так же, как и свою дверь’. Его полная форма – ‘она добела 

вымыла свою дверь’. Позиция сказуемого ЗПЕ не заполнена, поскольку подразу-

мевается такое же действие, как в ГПЕ. Таким образом, полная семантическая 

репрезентация этого высказывания выглядит следующим образом: 

 

[она добела вымыла некрашеные полы так же]CMPR1
  

как [она вымыла добела свою дверь]CMPR2 

 

Оба компарата называют реальное событие. В этом же примере используется 

частица ок ‘так же; же’, которая всегда занимает позицию между вторым компа-

ратом и послелогом чылап / чилеп. Она выражает противопоставление между объ-

ектами ГПЕ и ЗПЕ (некрашеный пол и дверь), возникающее на основании совпа-

дения всех других компонентов этих предикативных единиц. 

В предложениях со сравнительным послелогом чылап / чилеп, как отмечает 

Л. Н. Тыбыкова, также частотно употребление усилительных частиц торт (ло), 

чек (ле), тен, которым в русском языке соответствуют частицы впрямь, точь-в-

точь [Тыбыкова и др., 2013, с. 148]. 

 

(5) Тайгада бу јажына качан да болбогон ло качан да конбогон чылап, не тыр-

кыражып туруҥ? (Укачин, 1985, с. 120) 

тайга=да  бу  јаж=ы=на      качан  да   

тайга=LOC этот возраст=POSS.3=DAT  когда  PTCL 
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бол=бо=гон   ло   качан  да  кон=бо=гон 

быть=NEG=PART CONJ  когда  PTCL ночевать=NEG=PART 

чылап не  тыркыра=ж=ып   тур=уҥ 

будто  что дрожать=RECIP=CV AUX: стоять=2SG 

‘Как будто в тайге в этой жизни никогда не был и никогда не ночевал, что [ты] 

дрожишь?’ 

 

Семантическая репрезентация высказывания: 

 

[ты дрожишь так же]CMPR1  

как
REL [кто-то никогда не бывавший в тайге дрожит]CMPR2 

 

Следующее предложение (6) представляет собой пример сравнения абстракт-

ных компаратов, которые не соотносятся с конкретными предметами или собы-

тиями действительности: 

 

(6) Јӱрӱм деп неме сыраҥай ла уур кош салып койгон эски, шалтырууш чанак 

чылап, чыкырап ла јат... (Укачин, 1985, с. 286) 

jӱрӱм  де=п    неме сыраҥай ла  уур  кош сал=ып  

жизнь  говорить=CV вещь очень  PTCL тяжелый груз класть=CV 

кой=гон   эски   шалтырууш  чанак чылап чыкыра=п  

AUX=PART  старый  расшатанный сани COMP скрипеть=CV 

ла   јат    

PTCL  AUX: лежать 

‘Жизнь скрипит, словно старые, расшатанные сани, на которые положили 

очень тяжелый груз…’ 

 

Образные сравнения вызывают разные субъективные ассоциации. Как спра-

ведливо отмечают Н. Н. Федина и Н. Б. Кошкарева, «не всегда возможно указать 

то слово в высказывании, с которым однозначно ассоциируется тот или иной па-

раметр» [2023, с. 59]. В примере (6) мы связываем параметр с предикатом чыкы-

рап ла јат ‘скрипит’ и в меньшей степени – с субъектом чанак ‘сани’, поскольку 

скрипеть от тяжести и ветхости могут и другие предметы. Возникает вопрос  

о степени устойчивости или типичности данного образного сравнения (скрипит, 

как сани) в алтайской лингвокультуре. 

В алтайском языке частотны примеры, в которых стандарт сравнения имеет 

определение, выраженное причастной формой прошедшего времени на =ган (7). 

В таком случае между редуцированной ЗПЕ (бычок прыгает) и предикативной 

единицей, выраженной определительной конструкцией (пчела ужалила бычка), 

могут возникать причинно-следственные отношения. 

 

(7) Чакылдай, торт ло адаруга чактырган торбок чылап, тоҥжылай берди. 

(Укачин, 1985, с. 329) 

Чакылдай  торт ло  адару=га  чак=тыр=ган    торбок 

Чакылдай  PTCL   пчела=DAT жалить=CAUS=PART  бычок 

чылап  тоҥжыла=й  бер=ди 

COMP  прыгать=CV  AUX: дать=PAST 

‘Чакылдай стал прыгать, точь-в-точь будто бычок, которого ужалила пчела.’ 
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2. Несобственно-сравнительные значения  

конструкции с послелогом чылап / чилеп 

 

В алтайском языке частотны реализации конструкции с послелогом чылап / 

чилеп, в которых её сравнительная семантика осложнена причинно-следствен- 

ными, целевыми и условно-временными отношениями. Такие реализации форми-

руют группу несобственно-сравнительных значений этой конструкции. 

Рассмотрим пример (8). Такие употребления конструкции с послелогом чылап 

допускают двойственную интерпретацию. При сопоставлении с реализациями 

собственно-сравнительной конструкции они могут рассматриваться как естест-

венное развитие примеров типа (7) при полной редукции второго компарата. Та-

ким образом, между вторым компаратом и ЗПЕ, маркированной послелогом  

чылап, устанавливаются причинно-следственные связи. Аналогичный анализ 

сходной конструкции в чалканском языке предложен Н. Н. Фединой и Н. Б. Кош- 

каревой [2023, с. 60]. В соответствии с этим анализом семантическая репрезента-

ция примера (8) имеет следующий вид: 

 

[Эрмек испугался так же]CMPR1, как [люди обычно пугаются]CMPR2 из-за того,  

что [на них напал зверь]CAUS 

 

С другой стороны, такие примеры могут быть интерпретированы как устанав-

ливающие причинно-следственные отношения между ГПЕ и ЗПЕ, осложнённые 

семантикой персуазивности, выражающей неуверенность в достоверности ука-

занной причины: 

 

[Эрмек испугался] из-за того, что [на него напал зверь]CAUS 

 

(8) Эрмек, торт ло ӱстине кенете кандый да казыр аҥ чурап келген чилеп, чо-

чый ба, коркый ба берди. (Укачин, 1985, с. 96)  

Эрмек  торт ло ӱст=и=не       кенете  кандый да 

Эрмек  PTCL  верхняя часть=POSS.3=DAT внезапно какой  PTCL 

казыр  аҥ  чура=п   кел=ген      чилеп  

грозный зверь нападать=CV AUX: приходить=PART COMP 

чочы=й   ба   коркы=й   ба    бер=ди 

пугаться=CV  PTCL.Q бояться=CV  PTCL.Q  AUX: дать=PAST 

‘Эрмек, прямо как будто какой-то грозный зверь внезапно на него напал, то ли 

испугался, то ли забоялся.’ 

 

Причинное прочтение предложения (8) также обусловлено эмотивной семан-

тикой предиката ГПЕ: эмоция предполагает источник, причину такой реакции. 

 

В примере (9) рассматриваются два события: наступление морозов и увеличе-

ние количества рождений ягнят. Эти события представлены как связанные во 

времени, из-за чего между ними может быть установлена гипотетическая причин-

но-следственная связь: овцы стали больше ягниться, потому что испугались моро-

зов. Развёрнутая интерпретация этого примера как сравнения, аналогичная (8), 

невозможна, так как подобная причинно-следственная связь не соответствует об-

щепринятым представлениям о поведении овец (прагматическим пресуппозици-

ям). Таким образом, в данном случае показатель чылап / чилеп выражает не срав-
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нение, а некоторую неуверенность в достоверности устанавливаемых причинно-

следственных отношений.  

 

(9) Сооктоҥ чочыган чылап, койлордыҥ тöрöжи тыҥыган… (Шодоев, 1987, 

с. 32) 

cоок=тоҥ  чочы=ган    чылап  кой=лор=дыҥ  

мороз=ABL пугаться=PART  COMP  овца=PL=GEN 

тöрö=ж=и          тыҥы=ган    

рожать (о животных)=RECIP=POSS.3  усиливаться=PART   

‘Как будто испугались морозов, увеличилось [количество] ягнения…’ 

 

Сравнительная конструкция приобретает целевое прочтение при присоедине-

нии чылап / чилеп к зависимому сказуемому, выраженному инфинитивной анали-

тической конструкцией с глаголом тур= ‘стоять’ в форме причастия прошедшего 

времен на =ган: Tv=арга тур=, которая в алтайском языке выражает модальную 

семантику желания / намерения: 

 

(10) Суркура мени ачындырарга турган чылап, ойынын токтотпойт. (ПМА 2) 

Суркура  ме-ни  ачын=дыр=арга    тур=ган   

Суркура  я-ACC сердиться=CAUS=INF  AUX: стоять=PART  

чылап ойын=ы=н    тотктот=по=йт 

COMP игра=POSS.3=ACC  прекращать=NEG=PRES 

‘Суркура, как будто хочет (чтобы) меня позлить, не прекращает свою игру.’ 

 

В следующих примерах (11–13) субъект ГПЕ осуществляет действие, несмотря 

на то, что у него нет достаточных оснований для этого. Так, в (11) Айтана гото-

вится к свадьбе, надеясь, что сын ее послушается и женится. Маловероятно, что 

ее ожидание подтвердится. Говорящий оценивает действие субъекта ГПЕ как не-

нужное, поскольку для него действие в ЗПЕ мыслится как нереальное, оно не 

осуществится. В таких предложениях сказуемое ЗПЕ оформляется причастными 

формами настояще-будущего на =ар или, реже, будущего на =атан. 

При анализе с точки зрения сравнения возможна реконструкция второго ком-

парата, связанного с ЗПЕ условно-временными отношениями: 

 

[Айтана готовится к свадьбе так же]CMPR1,  

как [Айтана готовилась бы к свадьбе]CMPR1, 

если бы [ее сын ее послушал]COND 

 

С другой стороны, тот факт, что событие, описываемое вторым компаратом, 

рассматривается говорящим как нереальное, позволяет интерпретировать это 

предложение как противопоставление между ожиданиями субъекта ЗПЕ и гово-

рящего: 

 

[говорящий думает], что [сын не послушает Айтану], 

но [Айтана готовится к свадьбе], [ожидая], что [сын её послушает]. 

 

 

                                                            
2 ПМА – полевые материалы автора. 
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(11) Айтана уулы сöзин угар чылап, тойго белетенет. (ПМА) 

Айтана уул=ы    сöз=и=н     уг=ар    чылап 

Айтана сын=POSS.3  слово=POSS.3=ACC слушать=PrP  будто 

той=го   белетен=ет 

свадьба=DAT готовиться=PRES 

‘Айтана готовится к свадьбе, как будто ее сын послушает [ее].’ 

 

(12) Амыр туразын сеге садар чылап, машинаны не jалдап алдыҥ? (ПМА) 

Амыр  тура=зы=н    се-ге  сад=ар   чылап 

Амыр  дом=POSS.3=ACC  ты-DAT продавать=PrP СOMP 

машина=ны  не   jалда=п   ал=ды=ҥ 

машина=ACC зачем  нанимать=CV AUX: брать=PAST=2SG 

‘Ты зачем машину нанял, как будто Амыр продаст тебе свой дом?’ 

 

В отличие от предыдущих двух примеров в следующем (13) ГПЕ предшеству-

ет ЗПЕ. 

 

(13) Сен неге теҥери öрö кöрÿп, огурып туруҥ, сени анда кудай бойы угуп ий-

етен чилеп? (ПМА) 

сен не-ге   теҥери  öрö  кöр=ÿп   огур=ып  

ты  что-DAT  небо   вверх  видеть=CV  реветь=CV  

тур=уҥ    се-ни   анда  кудай  бой=ы    

AUX:стоять=2SG  ты-ACC  там  бог   сам=POSS.3 

уг=уп    ий=етен      чилеп 

слышать=CV AUX: посылать=PART  PTCL 

‘Что же ты смотришь вверх [и] ревешь, как будто тебя там сам бог услышит?’ 

 

Таким образом, в этих предложениях конструкция с послелогом чылап обо-

значает условно-временные отношения между ГПЕ и ЗПЕ, что в сочетании  

с оценкой события, описываемого ЗПЕ как маловероятного, приводит к противо-

поставлению ожиданий субъекта ГПЕ и говорящего. 

Рассмотренные примеры близки к группе примеров, в которых подчеркивается 

несоответствие действительности того, что утверждается в предложении (приме-

ры 14 и 15):  

 

(14) Ол кей сöстöрдöҥ, мактаҥ оныҥ ижи турган чылап! (Адаров, 1993,  

с. 228) 

ол  кей  сöс=тöр=дöҥ   мак=таҥ   о-ныҥ 

тот  воздух слово=PL=ABL  cлава=ABL  он-GEN 

иж=и     тур=ган   чылап 

работа=POSS.3  стоять=PERF будто 

‘Как будто из этих пустых слов, славы состоит его работа!’ 

 

(15) Баш ла болзын, ӧскӧ бир де солун неме јок чылап!.. (Укачин, 1985, с. 173) 

баш  ла   бол=зын   ӧскӧ  бир  де   солун   

голова  PTCL  быть=IMP.3  другой один  PTCL  новый  

неме  јок   чылап 

вещь  нет   будто 

‘О Боже, будто больше ничего интересного нет!’   
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Формально эти предложения оформлены как экспрессивно окрашенные про-

стые предложения. В таких случаях чылап / чилеп выступает не как сравнитель-

ная, а как модальная частица. 

Таким образом, общим для всех рассмотренных примеров несобственно-

сравнительных употреблений конструкции с послелогом чылап / чилеп является 

то, что при интерпретации их как сравнения в них второй компарат представлен 

имплицитно и является мыслимым аналогом события, описываемого ГПЕ. Это 

приводит к тому, что связанное с ним причинно-следственными, целевыми или 

условно-временными отношениями событие, обозначенное ЗПЕ, должно интер-

претироваться как нереальное или недостоверное. 

 

Заключение 

 

Таким образом, в алтайском языке ППК с послелогом чылап / чилеп передает 

сравнительные отношения между двумя событиями. Показателем связи выступает 

послелог чылап / чилеп. Эта конструкция не предполагает эксплицитного выраже-

ния параметра, который может быть восстановлен исходя из свойств компаратов 

и контекста. План выражения этой сравнительной конструкции обычно предстает 

в редуцированном виде, в котором опущено сказуемое ЗПЕ. Первый компарат 

(объект сравнения), выраженный ГПЕ, обычно называет реальное событие, вто-

рой компарат (стандарт сравнения), выраженный ЗПЕ, может обозначать как ре-

альное, так и нереальное событие. Конструкция с чылап / чилеп также может  

передавать значения, далекие от собственно сравнительных, возникающие при  

ее осложнении имплицитными причинно-следственными, целевыми и условно-

временными отношениями, которое приводит к приобретению конструкцией зна-

чений нереальности, недостоверности и противопоставления реальных событий 

ожиданиям говорящего. 

 

Список условных обозначений  

грамматических значений в глоссах 

 

1 – 1-е лицо деятеля (‘я’, ‘мы’); 2 – 2-е лицо деятеля (‘ты’, ‘вы’); 3 – 3-е лицо 

деятеля (‘он’, ‘она’, ‘оно’, ‘они’); ABL – аблатив; ACC – аккузатив; ADVR – ад-

вербализатор; AUX – вспомогательный глагол; CAUS – каузатив; CMPR1 – пер-

вый компарат (предмет сравнения); CMPR2 – второй компарат (эталон, или стан-

дарт, сравнения); COMP – компаративный показатель; CV – деепричастие; DAT – 

датив; GEN – генитив; IMP – императив; INSTR – инструменталис; INF – инфи-

нитив; LOC – локатив; N – имя существительное; NEG – аффикс отрицания; 

NOM ‒ номинатив; PART – причастие; PAST – форма прошедшего времени; 

PERF – перфект; PL – множественное число; POSS – посессивный (лично-при- 

тяжательный) аффикс; PRES – форма настоящего времени; PRM – параметр 

сравнения; PrP – причастие настояще-будущего времени на =ар; PTCL – части-

ца; PTCL.Q – вопросительная частица; RECIP – реципрок; REL – показатель 

сравнительных отношений; SG – единственное число; Тv ‒ основа глагола; Vf – 

финитная форма глагола  
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Аннотация 

Статья посвящена образам знаков препинания в произведениях русских поэтов – пре-

имущественно второй половины ХХ – начала ХХI в. Запятая, точка, скобки и многото-

чие, будучи наделенными определенными функциями в языке, в поэтической речи об-

ретают иные назначения: их лексические номинации указывают на разнообразные 

возможности перехода понятия в образ, творческое переосмысление привычного –  

форма знаков вызывает аналогии с объектами окружающего мира. Значения, заклю-

ченные в образах знаков препинания, раскрывают особенности авторского воображе-

ния: например, точка – сигнал невозвратимости, безнадежности, категоричности; скоб-

ки – символ включения или исключения, отлучения. Отдельные авторы более, чем 

другие, склонны прибегать к эстетическому осмыслению знаков препинания и наделять 

номинирующие их слова новым, индивидуальным, пониманием. 
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Abstract 

The graphic units of the cultural code, such as commas, periods, ellipsis, parenthesis, and  

others, have clearly defined functions in a language. They allow placing logical accents within 

a sentence, formatting the grammatical structure of a complex sentence, and expressing the 

intonational properties of a sentence. In fiction, not only the choice, frequency, and usage of 

punctuation marks are aesthetically motivated. Also, the actual words denoting these marks 

become the object of the author’s reflection, with their content merged with the conceptual 

world of a prosaic or a poetical text. In poetic language, punctuation marks are used to trans-

form concepts into vivid imagery and to re-imagine the customary in a creative manner. The 

outer form of the punctuation symbols can be variously conceptualized in a text, allowing 

analogies to be drawn with various objects or even the poetic persona. For instance, a comma 

can be compared to a fetus in a mother’s womb. Examining various associations of punctua-

tion marks in poetic language shows a wide range of possible interpretations by the poets. 

These interpretations include: a period is a signal not only of finality and irreversibility but  

also of hopelessness and even death; brackets stand for inclusion or expulsion, excommunica-

tion, incompleteness; an ellipsis is a symbol of something unfinished or unclear but also of 

hope, perseverance, and perspective. Grammatical, intonational, and semantic functions help 

forge individual authors’ usage, which is no longer directly connected to the graphic code 

alone. 
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За знаками препинания закрепилась в русском языке функция фиксации на 

письме членения продуцируемой речи, следующего за расстановкой логических 

акцентов, оформления грамматического строя и интонационного рисунка фразы. 

Традиция графического отображения этих процессов привела к формулировке 

строгих правил расстановки знаков препинания. В первую очередь это касается 

текстов научного и официально-делового стилей, где требуется однозначное 

оформление «ступеней мышления» и выражение логических и синтаксических 

связей [Кожина, 1977, с. 160, 171]. 

Значительно менее регламентирован язык произведений художественной ли-

тературы, допускающий различную степень проявления индивидуальности сти- 

ля – с многочисленными фигурами речи и «особыми принципами художествен-

ной концептуализации», основанной на системе ассоциативных связей [Рогова, 
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2008, с. 142] 1. Речевая фактура прозаического и поэтического текста, где «слова 

приобретают особое качество», наиболее ощущается в тематической и стилисти-

ческой неограниченности лексики, в ее эстетически мотивированной трансформа-

ции [Солганик, 1997, с. 196]. 

Относительно новое коммуникативное понимание роли пунктуации, позво-

ляющей усилить весомость отдельных слов или, наоборот, поставить под сомне-

ние выражаемый ими смысл – в этом отношении особенно востребованы кавыч-

ки 2, – постепенно привело к тому, что знаки препинания стали не только 

приметой письменного текста, но и объектом художественного вовлечения  

в творческий процесс. 

Если за словесными знаками признается наличие «значения или комплекса 

ближайше связанных значений» [Шведова, 2005, с. 603], то это определение акту-

ально и для знаков с препинательной функцией. Поэтому мы можем говорить  

о полифункциональности тире, запятой, точки и др. в качестве знаков препина-

ния, позволяющих соотнести части предложения и участвующих в выражении 

противопоставления (Так садовник садит, строит, правит, / но хозяин входит  

в сад) 3, перечисления (Я видел, как смерть обижают, шутя, / Смеются над ди-

кой, угрюмой, дремучей) 4, придающих динамичность повествованию (Вдруг ви-

дят: стоит у колес / Огромный взъерошенный пес. / Поймали его – и в багаж…) 5, 

подчеркивающих многозначительность паузы (Любовь к Отчизне – вот и вся  

вина / отдавших кровь своим снегам / декабрьским…) 6, высокий накал эмоций 

(Ох, я открыл окно, открыл окно, открыл / И, что вы думаете, лег лицом в по-

душку!) 7. 

В настоящее время особое внимание уделяется авторским принципам расста-

новки знаков препинания – они включаются в систему приемов использования 

языковых средств, очерчивающих контуры индивидуального стиля и «ощущений 

лица говорящего» (Ф. И. Буслаев), отношение писателя к объекту речи (см. [Вы-

ходцева, 2003; Дзякович, 1993] и др.). 

Так, «пристрастие к скобкам» В. Набокова, подчеркивает Г. Ф. Рахимкулова, 

это не просто тяготение к конкретному знаку препинания, а сознательное превра-

щение скобок в один из «сущностно значимых элементов игры с читателем» [Ра-

химкулова, 2003, с. 231]. 

В произведениях С. Довлатова обрыв фразы, недосказанность, передаваемые 

многоточием, имеют, по свидетельству Е. В. Кузнецовой, экспрессивное и эмо-

                                                                 
1 Исследования в области своеобразия языка писателей базируются на трудах извест-

ных теоретиков, наблюдавших за языком и структурой художественного текста, – В. В. Ви-

ноградова [1959], Ю. М. Лотмана [2009], М. Л. Гаспарова [2001] и др., за «преломленным  

в словесной форме художественным осмыслением бытия» [Поцепня, 1997, с. 4]. 
2 См. об этом [Зализняк, 2007; Клевцов, 2009] и др. 
3 Седакова Ольга. Варлаам и Иоасаф // Седакова Ольга. Стихи. М.: Эн Эф Кью /  

Ту Принт, 2001. 576 с. URL: http://www.vavilon.ru/texts/sedakova1-11.html (дата обращения 

25.05.2022). 
4 Кушнер Александр. Бой быков // Нева. 1989. № 4. С. 4. 
5 Маршак С. Я. Багаж. М.: Малыш, 2019. URL: https://www.culture.ru/poems/42785/bagazh 

(дата обращения 25.05.2022). 
6 Дроздов Владимир. Сенатская площадь // Нева. 1989. № 4. C. 103. 
7 Кушнер А. Ох, я открыл окно // Стихотворение дня. Поэтический календарь [сайт]. 

URL: https://poem-of-day.rifmovnik.ru/2019/09/14/aleksandr-kushner/ (дата обращения 25.05. 

2022).    
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циональное значение и выполняют несколько функций, в частности выражение 

иронии [Кузнецова, 2011, с. 108]. 

В поэзии И. Ф. Анненского знаки препинания использованы с целью подчерк-

нуть противопоставление, составляющее смысловую тему всего стиха [Хайлова, 

2001, с. 108]. 

Эстетической заданностью пунктуации объясняются ее индивидуально-автор- 

ские экспликации в отдельных циклах стихотворений М. Цветаевой. В удиви-

тельной частоте в них знаков препинания 8 проявляется «смысловая и эмоцио-

нально-оценочная насыщенность текстов», а понимание мысли автора возможно 

лишь «через пунктуационную призму» [Сафронова, 2004, с. 3–4]. 

Автор произведения, таким образом, «программируя» восприятие читателя, 

отбирает композиционные приемы и языковые средства, включая и знаки препи-

нания, участвующие в формировании дискурсивных стратегий [Андросова, 2015, 

с. 5]. Знаки препинания перестают быть только интонационными сигналами – они 

участвуют в передаче содержательной стороны текста. 

Для поэтической речи знаки препинания являются особенно важными, так как 

слово, «не имея возможности развертываться вширь, способно наращивать смы-

словую глубину», а высокая степень организованности поэтического текста про-

является на всех возможных уровнях его структуры [Ковтунова, 1986, с. 5]. Осо-

бое интонационное оформление поэтического текста исключает произвольное его 

прочтение и «перенос в чужеродную интонационную систему» [Там же, с. 9]. Как 

пишет Т. В. Гоголина, «экзистенциальный “вес” слов» не просто снижается –  

он исчезает из стихотворения вместе со знаками препинания [2012, с. 142]. 

Однако, оставаясь для говорящих проявлением графического культурного ко-

да и сохраняя свою знаковую сущность и функцию некоторой «запинки» 9 – оста-

новки внимания, пунктуационные знаки показывают, как в художественном  

тексте реализуются разнообразные возможности перехода понятия в образ, твор-

ческое переосмысление их функций. Знаки препинания участвуют в создании 

смыслового пространства как прозаического текста – художественного, публици-

стического, так и поэтического. Об этом говорит, например, осмысление запятой 

как визуально малого знака – «Наверное, всё, до последней запятой, известно, 

разведано пушкинистами, осмыслено критикой» (К. П. Викторова), что позволяет 

подчеркнуть семантику предельной полноты охвата объекта изучения. 

Лексические номинации знаков – слова запятая, кавычки, многоточие и др., 

попадая в поэтический контекст, вовлекаются в творческий процесс, когда допус-

тимо не единственное их значимостное состояние, а некая совокупность состоя-

ний. При этом дискурсивно-нерелевантные признаки слова – за счет влияния 

иных смыслоориентирующих элементов, которыми богат поэтический текст, – 

рассеиваются. В результате совместной выработки элементами контекста новых 

смыслов слова , номинирующие знаки препинания, становятся объектом художе-

                                                                 
8 Вплоть до соотношения в отдельных стихах количества слов и пунктуационных зна-

ков в пропорции 1 : 1 [Сафронова, 2004, с. 4]. 
9 Слово препинание происходит, как известно, от глагола *препинать, из црк.-сл. 

прѣпинати «препятствовать, задерживать, сдерживать», прѣпѧти. Ср. препятствие, пнуть, 

пять. Устар. действие по значению гл. препинать; остановка, задержка. Отсюда и более 

позднее значение ‘повод для разногласий, «преткновение»’; ср.: «Один из главных источ-

ников наших препинаний было воспитание моего сына» (А. И. Герцен. Былое и думы. 

1857). 
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ственного осмысления, а их содержание мозаично вплетается в смысловое про-

странство поэтического текста.  

Знаки препинания осмысляются по-разному, но совокупности примеров, де-

монстрирующих близкие или совпадающие трактовки, показывают, что векто- 

ры, по которым происходит переход понятия и стереотипного представления  

в образ, определяются в первую очередь их «препинательной», традиционной 

функцией. 

Итак, запятая, для которой типичным является, в том числе, использование  

в синтаксических построениях с семантикой контраста, С. Геворкяном осмысля-

ется, например, как средство разграничения – 

Но даже эта, даже эта – 

И та рискует стать не той. 

Путь Гамлета и путь Лаэрта 

Я разделил бы запятой 10. –  

но разграничения принципиально важного. Эта – лирическая героиня, вытес-

няющая всех остальных («На выброс – всё, что не она»), заставляющая героя  

«отдавать свои швартовы / От тех, кто раньше был с тобой». С помощью «разде-

ления запятой» двух шекспировских персонажей, различающихся своим отноше-

нием к женщине, к мести, своими жизненными принципами и т. п., поэт продол-

жает заданную местоименными номинациями линию противопоставления этой 

(нынешней, единственной любви) тем – бывшим, как будто вынужденным уйти, 

но не совсем ушедшим.   

С другой стороны, поэты отмечают и особенности графической формы знаков, 

в частности «малость» запятой 11 и ее интонационную незаметность: «Кто-то хоть 

вишенкой… Я же значком, запятой / в горле чирикнул, по жерлу прошел пер-

шпективы» (В. Кривулин). «Чирикнул», практически не задержавшись, «не заце-

пив» внимания, в отличие от более материальной и ощутимой в горле вишенки, 

но, по утверждению поэта, значимость каждого звука и знака – пусть минималь-

ного – для человека несомненна: 

Не пропадет ни одна. Не умрет ни один 

голос живой 12. 

В форме запятой В. Кривулин видит аналогию с формой человеческого плода 

(как его обычно изображают графически) и с позой спящего человека: «Весь по-

добравшись / ладони зажаты в коленях / подбородок – между ключиц» 13: 

                                                                 
10 Геворкян С. Забытые // Геворкян С. Я. Стихотворения. М.: Водолей, 2008. URL: 

https://stihi.ru/avtor/gevor (дата обращения 14.01.2023). 
11 Малость запятой как симбиоз нескольких представлений – о графической ее «невид-

ности», интонационной неоформленности по сравнению с другими знаками, семантиче-

ской невесомости – отразилась и в следующих прозаических строках И. Бродского:  

«Ты понимаешь, что ты, в общем, “из всех детей ничтожных света ты всех ничтожней...” 

Примерно это. Это и всегда было так ясно. И при всем том ты оригинальная фигура, запя-

тая в какой-то огромной книге... То есть – никто...» (И. Бродский. Цит. по: Рейн Е. Человек 

в пейзаже // Арион. 1996. № 3. URL: http://bookworm-quotes.blogspot.com/2016/01/brodsky-

man-in-landscape.html (дата обращения 25.02.2019)). 
12 Кривулин В. Б. Крылья бездомности. Свист. Леденящий брезент... // Кривулин В. Ком-

позиции. М.: АРГО-РИСК, Книжное обозрение, 2009. URL: http://www.vavilon.ru/texts/ 

krivulin7.html (дата обращения 14.01.2023). 
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Десять лет на свободе 

а все еще каждое утро 

просыпаешься в позе плода <…> 

и лежишь себе как запятая 

в документе каком-то  

на письме симпатическом тайном 

совершенно секретном 14. 

Предметы, напоминающие по форме знаки препинания, – обязательный атри-

бут текста – связаны для Л. Н. Мартынова с рождением поэтических строк,  

с творчеством. Ассоциацию с запятой вызывает у поэта напоминающий ее «след 

топора. Сучок на месте стёса» на деревянном потолке, куда устремлены «в тоске» 

глаза поэта, сидящего с пером в руке. Но если сходство «таинственного знака»  

с запятой формальное и не столь значительное, то его графическая близость  

к знаку вопроса уже содержательная – решается важная дилемма: быть продол-

жению текста или не быть: 

Но, черт возьми, стояла запятая 

На деревянном потолке!  

След топора. Сучок на месте стеса. 

А может быть, скорей на знак вопроса 

Был этот знак таинственный похож, 

Который вдруг в мое сознанье вросся,  

Как будто вопрошая: «Ну, так что ж, 

На том повествованье и прервешь?..» 15  

Для Л. Н. Мартынова («Знаки препинания») само написание стихотворного 

текста сопряжено с обязательной расстановкой знаков препинания, которые, как 

он сам признается, не всегда были ему подвластны (ср.: «Я знаков препинания  

не ставил. / Не соблюдал ни точки с запятой, / Ни просто запятых, ни многото-

чий»). При этом этап расстановки знаков препинания – преимущественно запятых 

(«И вот пишу, и мечется рука / По запятыми полному листочку») – воспринима-

ется им как свидетельство того, что работа над стихом продолжается, она еще  

не закончена. Точка, противопоставляемая запятой, становится для автора неже-

лательным знаком завершенности, «подобным могильному цветочку»: продол-

жать писать, расставляя запятые, – значит жить. 

Но всё же сил достаточно пока,  

Чтоб не поставить там, где должно, точку,  

Подобную / Могильному / Цветочку! 16  

                                                                                                                                                             
13 Л. В. Зубова также обратила внимание на сочетание здесь двух представлений – о ви-

зуальном подобии запятой «сгорбленному человеку» и о функции знака препинания, кото-

рый «предстает образом гипотетического продолжения жизни в инобытии» [2010, с. 34]. 
14 Кривулин В. Б. В позе плода // Кривулин В. Купание в Иордани. СПб.: Пушкинский 

фонд, 1999. URL: http://www.vavilon.ru/texts/krivulin7.html (дата обращения 14.01.2023).   
15 Мартынов Л. Н. Знак // Мартынов Л. Н. Стихотворения и поэмы. Библиотека поэта. 

Большая серия. М., 1986. URL: https://itexts.net/avtor-leonid-nikolaevich-martynov/241375-

stihotvoreniya-i-poemy-leonid-martynov/read/page-13.html (дата обращения 14.01.2023). 
16 Мартынов Л. Н. Знаки препинания // Мартынов Л. Н. Стихотворения и поэмы. Биб-

лиотека поэта. Большая серия. М., 1986. URL: https://itexts.net/avtor-leonid-nikolaevich-
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В трактовке точки как знака завершенности вряд ли можно усмотреть яркую 

авторскую индивидуальность – так ее понимали очень многие авторы. Ср. строки 

А. А. Тарковского («Я кончил книгу и поставил точку / И рукопись перечитать  

не мог» 17), Б. А. Слуцкого («Только тот, кто сделал все, что мог, / завершил, по-

ставил точку, / может в углышке листочка / сосчитать и подвести итог» 18) и др. 

Так ее понимают и сегодня, что объясняется, безусловно, ее пунктуационным на-

значением. В этой функции лексема точка образует устойчивое сочетание с гла-

голом поставить, нередко выделяется интонационно в отдельную синтагму, что 

придает ей особый вес, а фразе – безапелляционность. 

Точка означает окончание фразы, спора, дела, невозможность возврата, неже-

лание рассматривать иные решения и перспективы. Слово точка нередко высту-

пает в особой прагматической функции – в качестве призыва остановиться либо 

категорического утверждения о прекращении чего-либо. 

Отец пострадавшей / Сказал / Пусть женится / Точка 

Женился / Все потекло / Как полагается 

Он / Пьет / Она / Лается 19. 

Сочетание этой лексемы с союзом и стало фразеологическим сочетанием,  

означающим, что решение принято и его следует, не подвергая сомнению, испол-

нять, что дискуссии или иным событиям положен конец: «Пока горит костёр, ок-

но, звезда, / да хоть свеча – мы будем тут всегда. / И точка» 20. Ср. у С. М. Ган- 

длевского: «И глаза бы мои не глядели, как время мое / Через силу идет в коллек-

тивное небытие. / Обездолят вконец, раскулачат – и точка» 21. 

У И. Бродского («Письмо») точка осмысляется не только как завершение тек-

ста послания. В условиях, когда взаимоотношения близятся к разрыву («Мне 

жаль, что мы снова не сядем на поезд, / <…> И мы не проснемся на утро в обним-

ку»), текст сочиняемого лирическим героем последнего послания дается ему не-

легко: 

Поздно ночью 

Через все запятые дошел, наконец, до точки 

Адрес, почта – 

Не волнуйся, я не посвящу тебе больше ни строчки 22. 

                                                                                                                                                             
martynov/241375-stihotvoreniya-i-poemy-leonid-martynov/read/page-13.html (дата обращения 

14.01.2023). 
17 Тарковский А. А. Рукопись // Тарковский А. Стихотворения. Поэмы. М.: Эксмо, 2017. 

URL: https://www.culture.ru/poems/10980/rukopis (дата обращения 14.01.2023). 
18 Слуцкий Б. А. Говорят, что попусту прошла… // Нева. 1988. № 1. URL: https://www. 

rulit.me/books/ya-istoriyu-izlagayu-kniga-stihotvorenij-read-470538-146.html (дата обращения 

14.01.2023). 
19 Холин И. С. Небольшая поэма // Национальный корпус русского языка. 1959–1989. 

URL: http://search1.ruscorpora.ru/search (дата обращения 14.01.2023). 
20 Полина Орынянская. И точка // Стихи.ру [сайт]. URL: https://stihi.ru/2021/05/17/8383 

(дата обращения 14.01.2023). 
21 Гандлевский С. Мою старую молодость, старость мою молодую // Знамя. 2004, № 1. 

URL: https://magazines.gorky.media/znamia/2004/1/dva-stihotvoreniya-12.html (дата обраще-

ния 14.01.2023). 

 22Бродский И. Письмо. URL: http://polyarnik.org/archives/2534 (дата обращения 14.01. 

2023). 
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Как представляется, выражение дойти до точки актуализируется в контексте  

в двух направлениях: как принятие решения о прекращении отношений и как по-

казатель предельной опустошенности героя (ср. дойти до ручки).   

В произведениях некоторых поэтов точка становится символом смерти.  

Ср. у Д. Самойлова: «Живем взахлеб, живем вовсю, / Не зная, где поставим точ-

ку. / И все хоронимся в свою / Ветшающую оболочку» 23. Такой видит точку  

и Б. Слуцкий, говоря о четырех необратимых «временах жизни», после которых 

нет более ничего: «Вы приходите, проходите, не приходите снова. / Все. Точка.  

В просторечии – крышка» (Б. А. Слуцкий. «Все четыре времени жизни»). В сти-

хах П. Г. Антокольского «Только ритм» слово точка становится синонимом кате-

горичного баста! (‘хватит’), окрашиваясь горечью сознания конца:   

Баста! Точка и та 

Продиктована горечью.  

А по правде сказать, 

Не мое это дело, а чье-то.  

Крепко дверь заперта 

К Антокольскому Павлу Григорьичу 24.  

Противоположностью точки, символизирующей неизбежность, завершен-

ность, конец, выступает многоточие – вероятно, наиболее поликодовый знак пре-

пинания в русском языке, как в его знаковой функции, так и в аспекте его образ-

ных трактовок. Объясняя в стихах для детей назначение «трех точек рядом», 

поэтесса Ирина Токмакова выделяет в качестве функции этого знака «недоска-

занность» («Рядом три / Сестрички-точки, / Значит, нет конца / У строчки, / <…> 

Значит, в строчке / Что-то недосказано…» 25), незавершенность. 

Многоточие трактуется говорящими очень широко – оно свидетельствует  

о растерянности, отсутствии нужных, точных слов, об отсутствии необходимости 

в произнесении вообще каких-либо слов и продолжении диалога («Если ж нечего 

сказать – ставим многоточие». Е. Вадзинская). Оно является фигурой умолча- 

ния, ср.: 

На чистом листе 

Написала три точки. 

Зачем написала? 

Ах да – многоточье?! 

О чем умолчала? 

О тихой обиде. 

О том, что мечтала, 

А ты не увидел 26 – 

                                                                 
23 Самойлов Д. Мы не меняемся совсем // Самойлов Д. Всемирная библиотека поэзии. 

Ростов н/Д: Феникс, 1999. URL: https://www.culture.ru/poems/25139/my-ne-menyaemsya-

sovsem (дата обращения 14.01.2023). 
24 Антокольский П. Г. Только ритм // Антокольский П. Г. Стихотворения и поэмы. Биб-

лиотека поэта. Большая серия. Л.: Сов. писатель, 1982. URL: https://rupoem.ru/antokolskij/ 

ostaetsya-odin-tolko.aspx (дата обращения 14.01.2023). 
25 Токмакова И. П. Многоточие // Из уроков мудрослова. Стихотворения и сказочные 

повести. М., 2015. URL: https://rodich2007.livejournal.com/978580.html (дата обращения 

14.01.2023). 
26 Алаева М. А. Многоточие // Литературный портал «Проза.ру». М., 2019. URL: https:// 

www.proza.ru/2010/02/26/ (дата обращения 25.05.2019). 
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или символом ухода от нежелательной темы («И многоточье предстоит поста-

вить / Во всю строку, чтоб не сойти с ума») 27. Многоточие служит знаком пре-

рванности речи, взятой говорящим паузы либо намеренной недоговоренности –  

в расчете на понимание «с полуслова». Оно может символизировать многозначи-

тельный намек на что-либо, допускающий неоднозначные трактовки («Не допи-

сано… что ж… проставляю в конце многоточья, / Пусть мои многоточия их за-

блужденья продлят» 28). 

При описании лирических взаимоотношений героев многоточие используется 

авторами как знак того, что конец отношениям еще не положен 29, что остается 

надежда на их продолжение.  

Указывая на формальную «скованность» поэтического текста знаками препи-

нания, Ж. А. Вардзелашвили отмечает, что при чтении стихов И. Бродского «сле-

дование за мыслью автора, “вычитывание” идей и смыслов почти всегда начина-

ется с графических знаков на бумаге» [Вардзелашвили, 2009]. Для поэта 

характерно использование многоточия в тексте как знака избыточности, маркера 

внутреннего диалога, возможности продолжения и т. д. Оно выступает «как сим-

вол тишины, длящегося времени, не заполненного действием, но только мыслью», 

это символ «метафизической паузы» [Там же]. 

В стихотворении «Представление» многоточие становится у И. Бродского 

почти зримым, когда, используя спектр знаков препинания для изображения че-

ловека (ср. шутливое: «Точка, точка, запятая – вышла рожица кривая, ручки, нож-

ки, огуречик – вот и вышел человечек»), поэт рисует сатирический портрет офи-

циального представителя Советской власти:  

Председатель Совнаркома, Наркомпроса, Мининдела! 

Эта местность мне знакома, как окраина Китая! 

Эта личность мне знакома! Знак допроса вместо тела. 

Многоточие шинели. Вместо мозга – запятая. 

Вместо горла – темный вечер. Вместо буркал – знак 

                                            деленья. 

 Вот и вышел человечек, представитель населенья. 

                        Вот и вышел гражданин, 

                        достающий из штанин 30. 

Малость мозга – некая закорючка (запятая), маленькие глазки (знак деленья, 

две точки – у взрослого нередко свидетельство недалекости, злобности, мститель-

ности), отсутствие человека – при наличии лишь функции (знак допроса вместо 

тела), аллюзия к строкам В. Маяковского о советском паспорте (достающий  

из штанин) – всё это дополняется «многоточием». Эти напоминающие буффона-

ду «стихи о смерти» наполнены намеками «разной степени зашифрованности  

и разных возможностей толкования гротескных образов» [Зубова, 2015, с. 92–93]. 

Многоточие может восприниматься как визуальный образ – изображение ряда 

                                                                 
27 Межиров А. П. Покинуть метрополию, и в лоне... // Межиров А. П. Артиллерия бьет 

по своим. Избранное. М.: Зебра, 2006. 
28 Джус С. Многоточие // Литературный портал «Стихи.ру». 2019. URL: https://www. 

stihi.ru/2014/12/18/1353 (дата обращения 14.01.2023).    
29 Особенно это видно в стихах, размещенных на сайтах www.stixi.ru, www.ruspoeti.ru, 

www.rustih.ru и др., многие из которых посвящены теме любви. 
30 Бродский И. Представление // Бродский И. Пейзаж с наводнением. СПб.: Лениздат, 

2011. URL: http://lib.ru/BRODSKIJ/present.txt (дата обращения 14.01.2023). 
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пуговиц на шинели должностного лица (ср. гражданин, представитель, лич-

ность), однако контекстуальная близость слова допрос, названий важных госуч-

реждений и само словосочетание многоточие шинели, т. е. лица, одетого в шинель 

(метонимический перенос), способствуют актуализации семантики неизвестности, 

угрозы своему существованию в эпоху «лагерей и вышек», когда «время тихой 

сапой убивает маму с папой».  

Отдельного внимания заслуживает такой важный графический инструмент по-

этов, как скобки – парный знак, предназначенный для выделения отдельных слов 

или частей предложения, включения пояснений по ходу излагаемого. Нередко 

ими ограничено «сказанное в сторону», между строк.  

Графическая форма этого знака препинания может использоваться поэтами 

для описания внешности героя. Так, мягкие черты лица девушки, ее «прорисован-

ная округло, без единого угла» скула ассоциируется у М. Айзенберга со скруг-

ленным абрисом скобки: 

Почти рисунок на восковке.  

Теперь обманчиво знаком:  

его пленительные скобки 

закрыты внутренним замком 31. 

Выбиваясь из общей тональности, заключенное в скобки до некоторой степени 

нарушает смысловую и тематическую выдержанность, стройность текста и долж-

но привлечь особое внимание. При этом важность заключенного в скобки либо 

намеренно занижается, либо, наоборот, усиливается – сказанное между строк 

приобретает особый смысл. 

Д. Самойлов, заключив в круглые скобки сделанное примечание, подчеркивает 

его и графически, и семантически – за счет использования союза однако, отде-

ляющего от остального фрагмент информации и участвующего в передаче автор-

ской иронии: 

Но в толчее и на торгу 

Бессмертием назвал молву.  

(Однако, в скобках!) 

И тут уж надо вспомнить, как 

В его мозгу клубился мрак 

И как он взял судьбу в кулак 

И бросил, скомкав 32. 

У Ю. Кузнецова поэтическое осмысление делает скобки знаком трагичного 

для лирического героя отлучения от всего остального мира, лишения привычных 

условий существования: «В трагической формуле мира / Я изгнан за скобки. Мой 

знак / Стоит одиноко и сиро, / Таращась в испуганный мрак» 33. Функция исклю-

                                                                 
31 Айзенберг М. Чтоб ниточка вилась недолго… // Знамя. 1999, № 4. URL: http:// 

znamlit.ru/publication.php?id=758 (дата обращения 25.05.2019). 
32 Самойлов Д. Прощание // Самойлов Д. Всемирная библиотека поэзии. Ростов н/Д: 

Феникс, 1999. URL: https://www.culture.ru/poems/25107/proshanie (дата обращения 14.01. 

2023). 
33 Кузнецов Ю. Вечный изгнанник // Кузнецов Ю. Стихотворения. Серия: Всемирная 

библиотека поэзии. М.: Эксмо, 2011. URL: https://rustih.ru/yurij-kuznecov-vechnyj-izgnannik/ 

(дата обращения 14.01.2023). 
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чения способствовала образованию устойчивых выражений оставить за скобка-

ми, вынести за скобки. 

Создавая шутливо-иронический образ старой девы («Она презирает субботу, / 

не ест и не пьет ничего. / Она мозговую работу / поставила выше всего»), которой 

по силам самые разные виды деятельности («Малярит, латает, стирает, / за плугом 

идет в борозде, / и северный ветер играет / в косматой ее бороде»), А. В. Еремен-

ко, пользуясь метафорой скобок, исключает ее из атмосферы ссор и злобных вы-

падов: 

Всей русской душою проникла,  

всем пламенем сердца вошла 

и снова, как пена, возникла 

за скобками быта и зла 34. 

Передача замеченного в скобках и оформленного двояко – графически и лек-

сически – становится своеобразным приемом. Ср. у И. Бродского в «Сонетах  

к Марии Стюарт»:   

Не то тебя, скажу тебе, сгубило, <…> 

не то, что – за печатями семью – 

Елизавета Англию любила 

сильней, чем ты Шотландию свою 

(замечу в скобках, так оно и было) 35. 

Таким образом, даже краткое знакомство с характером обнаруживаемых в по-

этической речи ассоциаций, связанных со знаками препинания, показывает доста-

точно широкий спектр их авторских трактовок. С одной стороны, мы видим раз-

личное восприятие их формы, позволяющее провести аналогию с предметами 

окружающего мира, включая самого лирического героя. Более же разнообразны 

векторы образного осмысления лексических воплощений знаков, раскрывающих 

особенности авторского воображения, хотя и здесь может проявляться связь  

с первичным назначением знака. 

При этом наблюдаются и относительно устойчивые трактовки (скобки – сим-

вол включения / исключения; точка – сигнал невозвратимости, безнадежности),  

и достаточно устойчивые сочетания (ставить точку / многоточие; вынести  

за скобки). 

Проявленный нами интерес к стереотипным представлениям, сформировав-

шимся как следствие традиции использования знаков препинания, и способам 

эстетического осмысления в поэтическом тексте соответствующих понятий пока-

зал, что отдельные авторы широко используют образно-символическую трактовку 

знаков препинания и наделяют номинирующие их слова новым, индивидуальным 

пониманием, что следует учитывать при изучении языка и творчества этих по-

этов. 

 

 

                                                                 
34 Еременко А. В. Да здравствует старая дева… // Еременко А. В. Горизонтальная страна: 

Стихотворения. СПб.: Пушкинский фонд, 1999. URL: https://www.litmir.me/br/?b=1316 

26&p=14 (дата обращения 14.01.2023). 
35 Бродский И. Двадцать сонетов к Марии Стюарт. XV // Бродский И. Новые стансы  

к Августе. СПб.: Лениздат, 2016. URL: https://45parallel.net/iosif_brodskiy/20_sonetov_ 

k_marii_styuart.html (дата обращения 14.01.2023). 
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Аннотация 

Статья посвящена исследованию концепта УРЭ ‘гора’ в языковой картине мира эвен-

ков. Основной целью исследования является анализ языковых репрезентаций указанно-

го ментального образования  в эвенкийском языке. Анализ данного концепта показал, 

что для эвенкийской лингвокультуры гора является объектом поклонения. Для эвенков 

гора – благополучное место для содержания оленей в летнее время и охоты. Автор 

пришел к выводу, что концепт УРЭ ‘гора’ сформировался под влиянием охотничье-

кочевого образа жизни эвенков в сочетании с анимистическими воззрениями на приро-

ду и входит в структуру концепта БУГА ‘мир’.   
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Abstract  

The main purpose of the study was to analyze the lexical units involved in the representation 

of the URE ‘mountain’ concept in the language picture of the world of the Evenks. The iden-
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tification of word meanings involved the examination of bilingual dictionaries of the Evenk 

language and field records of authentic texts narrated by informants who knew the Evenk and 

Russian languages well. According to the source study, the lexemes ure,  а  , and       are 

the most commonly used representations of the concept URE in the Evenks’ world picture. 

The analysis revealed the meaning of lexemes ure,  а  , and       and allowed their semes to 

be identified. The ure lexeme was found to have the semes: ‘overgrown with trees,’ ‘low hill,’ 

‘inhabited by moose, bears, and other wild animals,’ and ‘master spirit of the mountain.’ The 

following semes were found for the lexeme    : ‘stony,’ ‘covered with grass or reindeer 

moss,’ ‘inhabited by wild deer,’ ‘suitable for residence in summer,’ suitable for roaming,’ 

‘suitable for deer grazing in summer,’ and ‘a good place for hiding deers from wolves.’ The 

lexeme       is characterized by the semes: ‘rocky,’ ‘high,’ ‘made of stones,’ ‘cool place,’ 

and ‘inhabited by bighorn sheep, tarbagans, and musk deer.’ A conclusion is made that the 

URE ‘mountain’ concept formation was influenced by Evenks’ hunting and nomadic lifestyle 

combined with their animistic views on nature. The URE ‘mountain’ concept is a part of the 

BUGA ‘world’ concept structure. 

Keywords 

Evenk language, linguistic worldview, concept, mountain, lexeme 
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Языковая картина мира, по мнению А. Зализняк, И. Левонтиной и А. Шмелева, 

«формируется системой ключевых концептов и связывающих их инвариантных 

ключевых идей (так как они дают «ключ» к ее пониманию). Ключевые для рус-

ской языковой картины мира концепты заключены в таких словах, как душа, 

судьба, тоска, счастье, разлука, справедливость (сами эти слова тоже могут быть 

названы ключевыми для русской языковой картины мира). Такие слова являются 

лингвоспецифичными (language-specific) в том смысле, что для них трудно найти 

лексические аналоги в других языках» [Зализняк и др., 2005, c. 10]. На наш 

взгляд, ключевые концепты для эвенкийской языковой картины мира заключены 

в таких словах, как буга ‘мир, природа’, бэюмэкит ‘охота’, һокто ‘дорога’, нулги 

‘кочёвка’, орон ‘олень’.  

На сегодняшний день утрачиваются многие языки народов Севера, в том числе 

эвенкийский язык, поэтому приобретают актуальность исследования концепто-

сфер языков народов Севера. «Реконструкция картины мира кочевого сообщест- 

ва – это не что иное, как воссоздание отдельных ментальных единиц мышления 

номада, его мировосприятия» [Жамсаранова, 2013, с. 59]. Исследованию концеп-

тов на материале эвенкийского, эвенского, долганского и других языков посвяще-

ны работы Е. А. Кривошапкиной «“Кочевье” как лингвокультурный концепт  

в эвенском и долганском языках» [2018], Р. П. Кузьминой «Концепт “Зима”  

в языковой картине мира эвенов» [2018], Н. Ю. Ушницкой «Базовые лингвокуль-

турные концепты в языковой картине эвенков и русских» [2020] и др.  

Цель настоящего исследования – анализ лексических единиц, участвующих  

в репрезентации концепта УРЭ ‘гора’ в языковой картине мира эвенков.  

Концепт ГОРА на материале разных языков рассматривался в работах 

Г. Ш. Абдразаковой «Репрезентация концепта “Гора” в кыргызской языковой кар-

тине мира» [2018], Е. Л. Калининой «Концепт “Гора” в топонимической картине 

мира амурских эвенков» [2013], Т. С. Медведевой, Д. И. Медведевой «Репрезен-

тация концепта гора в русской лингвокультуре и его аналогов в болгарской  
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и сербской лингвокультурах» [2019], Г. Р. Хусаиновой «Концепт “Гора” в фольк-

лорной картине мира башкир» [2013] и др.  

Концепт УРЭ ‘гора’ является важным фрагментом языковой картины мира 

эвенков, отражающим мировоззрение и результат познания охотников и номадов 

тайги.  

Для исследования концепта УРЭ ‘гора’ были изучены работы Г. М. Василевич, 

А. Ф. Анисимова, В. А. Туголукова, А. И. Мазина, а также полевые записи аутен-

тичных текстов, записанных от информантов, хорошо знающих эвенкийский  

и русский языки (см. список информантов). От информантов записано 15 текстов, 

которые были расшифрованы, переведены на русский язык; далее методом кон-

текстуального анализа были рассмотрены лексемы, входящие в номинативное 

поле концепта УРЭ ‘гора’. Изучена представленность лексем, участвующих в ре-

презентации концепта УРЭ ‘гора’, в словарях: «Эвенкийско-русский словарь» 

А. Н. Мыреевой, «Эвенкийско-русский словарь» Г. М. Василевич, «Русско-эвен- 

кийский словарь» Г. М. Василевич; затем проведен анализ дефиниций и мини-

мальный компонентный анализ слов.  

Эвенки с давних времен ведут кочевой образ жизни, и это широко отразилось 

в их языковой картине мира. Концепт УРЭ ‘гора’ в эвенкийской лингвокультуре 

включает кочевье как неотъемлемую часть номадного образа жизни. Преодоление 

горного пространства сформировало у эвенков силу, стойкость и выносливость. 

Г. М. Василевич отмечает: «Жизнь в горной тайге и охота – исконное занятие 

тунгусов – обусловили бродячий образ жизни. Охотник с семьей проходил в год 

значительный путь (до 300 км – пеший, до 500 км – оленный). Этот фактор развил 

у эвенков постоянное стремление преодолевать пространства и видеть новые мес-

та, что получило свое отражение во всех сказаниях и как черта характера сохра-

нилось до нашего времени» [Василевич, 1963, с. 306]. Стремление к поиску новых 

благоприятных мест для проживания и охоты, содержания оленей побуждало ко-

чевников к освоению горно-таежной зоны России. В. А. Туголуков отмечает: 

«Жизнь на свежем воздухе, постоянная перемена мест и “охота” к ней, возмож-

ность больше видеть и узнавать, всегда стремиться вперед – всё это наложило 

особую печать на характер, конституцию и духовный склад эвенков. Кочевание  

в сочетании с охотничьим промыслом превратило их в следопытов верхом на 

оленях, в поэтов» [Туголуков, 2016, с. 52]. Свое самоназвание «эвенки», как пояс-

няет В. А. Туголуков, «они переводят как “поперечные”, имея в виду, что их 

странствия по Сибири совершались преимущественно поперек основных горных 

хребтов, пересекающих эту огромную страну» [Там же, с. 56].  

Охотничье-кочевой образ жизни сформировал у эвенков особое восприятие, 

видение мира. Горы служили не только местом, где можно кочевать и жить, охо-

титься, пасти оленей, но и объектом поклонения, как и у многих народов мира. 

Эвенки верили, что каждая местность имеет своего духа-хозяина, который обере-

гает и охраняет свою территорию и всё, что находится в ней – его богатства (зве-

ри, птицы, рыбы и др.). Поэтому они обращались к духу-хозяину горы с просьбой 

послать зверя под выстрел на промысле. О поклонении эвенков горам свидетель-

ствует советский этнограф А. Ф. Анисимов: «Перед тем, как идти на промысел, 

охотник в длинной тираде, обращенной к тайге, просит горы, хребты, гольцы  

и солнцепеки гнать ему навстречу под выстрел желаемых промысловых зверей» 

[1949, с. 164]. У всех эвенков этот дух-хозяин местности может называться по-

разному. А. Ф. Анисимов сообщает, что обращались во время обряда си кэлэ вун 

(досл. добывание удачи) «к родовому божеству бугады мушун – хозяйке мира, 
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вселенной (бугады мушун может быть переведено и как дух-хозяйка горы и как 

дух-хозяйка мира / вселенной)» [Анисимов, 1949, с. 179]. Обряд си кэлэ вун про-

водился у родовых святынь – священных скал бугады. Опираясь на исследования 

наскальных изображений А. П. Окладникова, А. Ф. Анисимов приходит к выводу, 

что «…эвенкийские родовые святыни – скалы бугады, были объектом поклонения 

и центром культа древнейшего населения р. Лены, жившего в эпоху среднего ме-

стного неолита. В этом случае совпадения с эвенкийским культом бугады совер-

шенно поразительны» [Там же, с. 184]. Хозяйку мира, вселенной Бугады мусун ~ 

мушун ~ муһун эвенки представляют в образе старушки, а в более ранний период 

ее видели в образе огромного лося или дикого оленя. Ее называют также энекэн 

бугады [Мазин, 1984, с. 12]. Рассмотрим значение лексемы буга и ее производной 

бугады: «Буга 1) страна, родина. Бугалавар  энэрэ. – Поехали в свою страну (Ро-

дину); 2) небо, небесный свод. Бугат ко норин туксулди купуврэн. – Небо обло-

жилось темными тучами; 3) мир, вселенная: Угу буга – Верхний мир, дулин буга – 

Средний мир, хэргу буга – Нижний мир, иргивдек буга – родная страна, аги- 

буга – таежная страна, тайга – родина; 4) земля, место. Куһикит буга. – Место 

битвы; 5) Погода. О, эр бугат он оллан? – Ой, что случилось с погодой?;  

6) бог, икона; 7) вход (в берлогу); бугады I местный; бугады II 1) жертвенная 

шкурка (шкурка зверька чем-л. отличного от всех остальных, например белка-

альбинос или белка пегой масти. Ее хранили в специальном коробе вместе с дру-

гими охотничьими амулетами: зубами, шейными позвонками дикого оленя и т. д. 

Ербогоченские эвенки вешали ее на дерево как жертву духу-хозяину охотничьей 

территории; 2) суеверн. дух-хозяин охотничьей территории [Мыреева, 2004, с. 99–

100]. Таким образом, Эникэ н Буга (досл. Мать Природа) или Энекэ н бугады  (Мать 

небесная) ‘хозяйка мира, вселенной’ является обладательницей всего живого на 

земле (рыб, птиц, зверей), и охотничье счастье (си кэн) эвенка полностью зависит 

от ее воли. Она следит за жизнью людей, соблюдают ли они правила охоты и ве-

дут ли себя уважительно по отношению к добыче и к природе в целом. Если Эни-

кэ н Буга видит их почтительное отношение ко всему живому в природе, то посы-

лает эвенкам охотничье счастье (си кэн). Духи гор, земли, рек, озер подчиняются 

ей. Это верховное божество эвенков. Тут мы можем наблюдать взаимосвязь  

и взаимообусловленность лингвокультурных концептов УРЭ ‘гора’ и БУГА ‘при-

рода, мир’ [Ушницкая, 2021].  

В эвенкийском языке в репрезентации концепта УРЭ ‘гора’ участвуют такие 

лексемы, как урэ ‘холм’, я   ‘гольцы’, када р ‘скала’,  кэ н ‘ущелье’, давакит ‘ме-

сто перевала’, камны га ‘скала, стоящая вплотную к реке’, эвр  ‘спуск’, эллэн э  

‘крутой спуск’, чопко ‘впадина, долина между двумя высокими горами’, туктыри 

‘подъем’,  э кэ  ‘гора (отдельная, на берегу)’, ига рна ‘гора без растительности,  

покрытая каменной россыпью’ и т. д. Данные лексемы имеют разные оттенки 

значения и достаточное количество производных. Более употребительными  

в эвенкийском языке являются лексемы я  , када р, урэ, о чем свидетельствуют 

лексикографический материал и тексты, записанные от информантов. Лексема урэ 

согласно эвенкийско-русскому словарю А. Н. Мыреевой имеет следующие значе-

ния «Урэ I Гора. Урэгэкэчэ н холмик, возвышенность. Урэгэ н I жители гор. Урэ-

гэ нмэ икэ дем. – Пою о жителях гор. Урэгэ н II 1) горный хребет, 2) обрыв. Урэгэсэ г 

1) горная местность; 2) возвышение; 3) холмик. Урэды  1) горный; 2) таежный;  

3) суеверн. дух-хозяин тайги. Урэкэ н холм, горка. Урэкэчэ н горка, сопочка. Урэмэ 

гористый. Урэсэг гористая местность. Урэткэ н горка. Урэч  гористый, скали-

стый» [Мыреева, 2004, с. 698–700]. Так, наблюдаем, что оттенки значения пере-
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даются при помощи суффиксов. Например, значение ‘маленький’ передается при 

помощи суффикса -кэ н (Урэкэ н), значение ‘детёныш’ – при помощи суффикса  

-ткэ н (Урэткэ н). Суффикс -сэг (Урэсэг) имеет собирательное значение. Значение 

‘постоянный житель какой-либо местности’ обозначает суффикс -гэ н. Суффиксы  

-ды, -мэ обозначают имена прилагательные (Урэды ), (Урэмэ). Суффикс -чи обо-

значает принадлежность (Урэч ). Такие признаки, как размер и высота, репрезен-

тируются при помощи словообразовательных суффиксов -ка н, -кэ н (маленький);  

-к н (большой, огромный) и также в сочетании с прилагательными гугда ‘высо-

кий’ (гугда урэкун), һэгды ‘большой’ (һэгды урэкун).   

Большое значение при изучении концептов имеет анализ текстов, записанных 

от информантов во время полевых лингвистических исследований. Нами были 

заданы вопросы информантам: Экун тар урэ? ‘Что такое урэ?’; Экун тар я  ? ‘Что 

такое я  ?; Экун тар када р? ‘Что такое када р?’. В их задачу входило рассказать 

подробно, как они понимают наиболее употребительные в эвенкийской речи сло-

ва: урэ, я  , када р. Так, тексты, записанные от В. И. Трынкина, показывают разни-

цу в понимании значений слов урэ и я  :  

Урэлд  мо ты л бипк л. Урэл мо ч  бипк л, тадук болгикта о пки, тадук 

д локсо о пк .  ар гэрб н я  .  

‘В горах, называемыми урэ, лоси живут. Горы, называемые урэ, порос-

шие деревьями, бывают. Выше растет стланик, а еще выше камни появля-

ются. Вот, тогда уже становятся горы, называемые я  ’.  

Данный текст показывает разницу в понимании значения лексем урэ и я  . Так, по 

мнению информанта, гора урэ является местом обитания лосей, выделяется нали-

чием деревьев, в отличие от горы я  , которая бывает каменистой.   

Лексикографический материал и тексты, записанные от информантов, под-

тверждают значение лексемы урэ и позволяют нам выделить следующие семы: 

‘поросшая деревьями’, ‘низкая возвышенность’, ‘в ней обитают лоси, медведи  

и др. дикие животные’, ‘дух-хозяин горы’. Как выяснилось, гора имеет своего 

духа-хозяина. Этот дух мог и навредить людям, и способствовать их удаче. По-

этому эвенки, кочуя через труднопроходимые перевалы, просили у духа-хозяина 

горы благополучного пути, при этом, кормя огонь, обращались к нему по назва-

нию горной местности:  

Апсат эникэ н, гуде нкэл эвэнк лвэ нулгидер лвэ, аят дюлэ ски 

 энэдэ тыт, аят давада тын!  

‘Апсат матушка, пожалей кочующих эвенков, чтобы дальше хорошо 

‘кочевали, удачно через перевал прошли!» (М. Г. Мальчакитова). 

В летнее время гольцы – место, где можно укрыться от жары и гнуса. Летом 

там протекают ручьи с холодной водой, на берегах которых сочная зеленая трава, 

а по склонам – свежий ягель. Кроме того, в гольцах можно «спрятать» оленье по-

головье от волков. Согласно лексикографическим источникам, гольцы именуются 

«я   сопка, голец (выше зоны тундр). Я илду бирал, биракар дэрэнмэтын чопко 

гуни нэрэв. – Истоки рек и речек в гольцах мы называем чопко. Я  и голец. 

Ге ван ан я  и дагад н бир вун, тад  орорвун э китын бум рэ. – В прошлом году 

жили близко к гольцам, там наши олени не болели. Я мачин 1. гористый; 2. одни 

гольцы.  ар я мачин буга – та гористая (из одних гольцов) страна. Я ура 1) чис-

тая роща, лес; 2) ровное место на горном хребте» [Мыреева, 2004, с. 795]. Более 
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подробно раскрывает значение лексемы я  текст, записанный от М. Г. Мальча- 

китовой:  

Эвэнк л туктыпк л я  дула  дюга.  ад  са   бипк , иргакта эпк  кэтэ 

бирэ тад , һунмиктэ. Ботогды арай кэтэ бипк , д лод , я  илд . Олоһин 

тала дюганапк л я  дула , тад  ч калалд . Бира дяпкад н ч ка, се ктака р, 

с вэ г, кэтэ балдыдяр л тад  бипк л.  арилва орор о код пк л, бургупк л. 

  вэ гтук олус бургупкил орор.  ар с вэ г биралдул  бипки.  ар тад  дюгап-

кил эвэнк л.  а   бипк  тад , эдындепк . Дюга орор дэрэлтын соло ко к  

ичэтчэпк л, боло  е ска к  эвуниһипк л.  

‘Летом эвенки поднимаются в горы. Там бывает прохладно, паутов, ко-

маров много не бывает. Только мошки много среди камней бывает. Поэто-

му лето там, в гольцах, где есть трава. На берегах рек много травы, тальни-

ка, хвоща растет. Много, в общем, чего там растет. Олени пасутся там, 

жирнеют. От хвоща они быстро поправляются. Хвощ по берегам рек рас-

тет. Там лето и проводят эвенки. Прохладно там, ветер дует. Летом олени 

хотят вверх по речке подниматься, а осенью вниз спускаться’.  

Причину перекочевки в летнее время в гольцы объясняет информант 

Ю. Ю. Мальчакитов:  

Орор эпк л кейе эе ки бирэ, мут   я  ды  орор. Олоһин м т я  илва со-

ло ко к  тукты нэрэп, тад  иманнак рд  дюгандемме н. Эткэ н болорон, 

орор эерг һинэ.  

‘Олени не могут находиться в внизу, наши горные олени. Поэтому мы 

поднимаемся вверх по речке, там возле снега лето проводим. Сейчас осень 

наступила, и олени начали спускаться вниз’.  

Таким образом, с помощью материалов словарей и текстов, записанных от ин-

формантов, выделяются значения лексемы я  и выявляются в ней следующие се-

мы: ‘каменистая’, ‘безлесная’, ‘поросшая травой, ягелем’, ‘в ней обитают дикие 

олени, тарбаганы’, ‘можно жить в летнее время’, ‘можно кочевать’, ‘в летнее вре-

мя удобно пасти оленей’, ‘там хорошо можно спрятать оленей от волков’.  

Лексемы я   и када р имеют некоторые отличия в понимании носителей эвен-

кийского языка, хоть и имеют общую сему ‘каменистая’. В горах я   для оленей 

имеется растительность и, главное, ягель. Када р – скалистая, труднопроходимая 

гора и в большинстве случаев на ней ничего не растет. Так, в материалах словарей 

обнаруживаем значение лексемы када р и ее производных: «Када р 1) скала, утес; 

2) горный хребет; 3) большой камень, глыба. Када ми 1) вынуждать, принуждать; 

2) препятствовать. Кадавча 1) стесненный, сдавленный; 2) вынужденный, прину-

жденный. Кадама крутой (о скале) Кадага 1) каменистая россыпь на крутом 

склоне горы; 2) отвесная скала. Кадагача н холмик, горка. Кадагач  1) скалистый; 

2) гористый» [Мыреева, 2004, с. 265]. Информант М. Г. Мальчакитова так пони-

мает разницу между горами я   и када р:  

Я   соло к  бипк  дуннэче . Бирава соло нонны тар я   о пк .  ад  бэю нил 

бидепк л. Я  д  ч каче  бипки, тад  о кта н, се кта. Када р д лолдук бипк , 

тад  ил л бипкил.  

‘Горы я   в верховьях рек бывают, с землей. Вверх по речке поднима-

ешься, вот и гора я   появляется. Там дикие олени обитают. В горах я   тра-

вы бывают, там тальник растет. А горы када р из камней, там скалы бы- 

вают’. 
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На севере Забайкалья, в Каларском районе располагается горный хребет, из-

вестный в литературе под названием Кодар. Горный хребет отличает наличие 

скал, ледников, также он имеет каменистую поверхность. С давних пор эвенки 

кочевали по горному хребту, жили и охотились там. Некоторые оленеводы и сей-

час там проживают и ведут традиционный образ жизни: охотятся, рыбачат, разво-

дят оленей. Название горного хребта на эвенкийском означает ‘скала, горный 

хребет’. Подробно об особенностях горного хребта рассказывает информант  

М. Г. Мальчакитова:  

 ут   Када рк рв н олус сулумэ, д лоче к р, гугдакак р урэк р, д лол 

олус һэгдыл.  ад  эйгел бипкил, мо ноко р, мэкчэкэ л. Эр Када рк рд  ды-

рэ рд тын бирал. Эр Када рк нд  ады -да  бирак р эе ндерэ,  а рала  эе ндерэ, 

 а рала  да птупк л, дырэ нчэдерэ упкат бирал тавар Када рк нд . Эвэнк л 

тар Када рк нд  биралд  оротчочо тын. Б  эткэ н Апсатт , тар Апсат на н 

һэгды бира, Када рдук дырэ нчэдерэн, на н тад  оротчоров.  ар  акуканил 

э л, упкат  ульбанил. Упкатт  ороче л бэел тад  бидечэ тын нонон. Эткэ н 

на н бидерэ  ульбанд  бидерэ.  авар Апсатт  б  бидерэв.  ар ды-

рэ рдул тын эрэгэр давак тыл биһи,  кэнил.  ар давапк л тартыка к , Ир-

кутскай обласьтыка к .  ад  Ничатка буга. Удаканк н на н урэк р, 

ну артын эчэ л со т сулумэл бирэ, гугдал эчэ со т бирэ.  ад  со т чукачек р, 

наптакак р бипк л тавар Удаканд .  авар Када рд  иманапк , дюгада 

иманапк , олус гугдал урэл, са  кака н дырэ рд тын.  ар дырэ рд тын 

дюга нарав ородивар.  

‘Наш Када р имеет очень крутые спуски и подъемы, он каменистый, вы-

соченный, камни крупные на нем. Там обитают горные тарбаганы, снежные 

бараны, кабарожки. Много рек вытекает с вершин Када ра. Все эти реки в 

 а ру впадают. Эвенки жили на Када ре, по берегам рек, оленей там пасли. 

Мы сейчас на Апсате живем, оленей там содержим, Апсат тоже большая 

река, с Када ра вытекает. Много рек берет начало с Када ра, вот  акукан 

(Верхний, Средний, Нижний),  юльбан (Правый, Левый) везде там раньше 

эвенки кочевали, жили. Сейчас тоже живут. На Апсате мы живем, на 

 юльбане тоже живут. Там на вершинах есть перевалы. Перевал в Иркут-

скую область, на оз. Ничатку. Вот горы Удакан еще есть. Они не такие вы-

сокие, там нет крутых спусков и подъемов. Там много ровных, травянистых 

мест. А вот Када р очень высокие горы. На Када ре снег летом выпадает, 

прохладно бывает. На Када ре лето мы проводим с оленями’.  

Так, согласно лексикографическому анализу и полевым исследованиям, под-

тверждаются значения лексемы када р. В ней отражаются следующие семы: ‘ска-

листая’, ‘высокая’, ‘из камней’, ‘прохладное место’.  

Гора (а также холм, курган и т. п.) – вертикаль, связывающая верх и низ, сле-

довательно, имя концепта содержит признак «движение вверх / вниз», а также 

«нижняя / верхняя часть склона», «находящийся внизу / вверху». Эту вертикаль 

показывают выражения эвгигэ н ‘живущий на нижней части склона’; эвг лэ  ‘ниже, 

внизу, в нижней части склона (находиться)’; эвгэктэ ‘тальник (растущий на 

нижней части склона)’; эвр  ‘спуск, крутой склон’; эвуск  ‘вниз (по крутому 

склону)’; эвур  ‘крутой склон, крутая гора’; эвми ‘спуститься по чему-либо на-

клонному’; эвк т ‘место спуска с горы, с высокого берега’;  е гида  I ‘1) простран-

ство на нижней части склона’;  е г т;  егиник ‘с низу по склону (двигаться)’; 

 е гида л название эвенкийского рода.  е гида л тар  е гида дук гэрб вчэ л. ‘Негидалы 
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получили название от того, что живут на нижнем течении реки’;  е ска к   е ск  

‘вниз по склону’;  е гида  со   а н  е ск  һукэлчэвкэ нэн. ‘Богатыря (силача) из ни-

зовьев заставил свалиться вниз по склону’;  е ктар ‘мир не рождённых душ’; 

эллэн э  1) лес на склоне горы; 2) долина; эллэн у крутой спуск, склон; 2. По- 

катость; ды скэ к  вверх по склону направляться; угиск  вверх; туктыми подни-

маться, лезть (по наклону); влезть, взобраться (на дерево); въехать (на гору); 

туктыр  подъем [Мыреева, 2004, с. 182, 444, 619, 659, 751–754, 767].  

Горные цепи издавна служили естественными рубежами для этнических  

и культурных провинций. Но эти рубежи никогда не были абсолютно неперехо-

димыми: всегда есть «перевал, естественное понижение горной цепи, более или 

менее доступное для пешехода, вьючной или колесной дороги» [Токарев, 1990, 

с. 603]. Эвенки издавна кочуют, преодолевая горные перевалы, в поисках удоб-

ных мест для охоты и благоприятных оленьих пастбищ. Для обозначения горных 

перевалов в эвенкийском языке имеются лексемы  кэ н, давак т, алак т. В эвен-

кийско-русском словаре А. Н. Мыреевой находим: « кэ н 1) падь, ущелье; 2) гор-

ный перевал; икэн э 1) падь, ущелье; 2) седловина, горный перевал. Кэ, илтэкэл 

эли, я  һоронмон  энэкэл эли, икэнмэ илтэкэл. – Обойди здесь, по вершине гольца 

иди, ущелье пройди [Мыреева, 2004, с. 235–236]. Лексемы давак т, алак т – су-

ществительные, имеющие значение действия, являются также корнями глаголов 

давами ‘перевалить через горный хребет’ (Ну ан урэвэ даваран. – Он перевалил 

через хребет); аланми ‘перевалить через горный хребет’, ‘прожить годы’ (Дю-

гды рва алани кивун, ла мдук депк тпэр эмэву китын. – Переваливали через Джу-

гдур, с моря привозили себе продукты) [Мыреева, 2004, с. 34, 156]. При помощи 

суффикса -кит образуются имена существительные со значением места, где по-

стоянно производится действие, или со значением процесса действия [Константи-

нова, Лебедева, 1953, с. 87]. Лексикографический материал подтверждает значе-

ния вышеупомянутых лексем: «Алак т 1) горный перевал; 2) Алак т (гора). 

Давак т 1) место перевала через горный хребет; 2) Давак т назв. горного хребта. 

Аланва тми перевалить через (горный хребет) несколько раз. [Мыреева, 2004, 

с. 34, 156]. Фразеологических единиц с лексемами, входящими в номинативное 

поле концепта УРЭ ‘гора’, немного. Нам удалось найти фразеологизмы, содержа-

щие лексемы со значением ‘перевал’ (алак т, давак т), которые выступают по-

казателем жизненного опыта человека, преодоления им трудностей: Бинивэ бидэ – 

умун алакит эчэ бирэ.  и-кэт биргэвэ энэ олоро эчэ бирэ. Бинидук тулили этэнни 

 энэрэ. ‘Жизнь прожить – не один горный перевал перевалить. Еще никто на све-

те, не испытав невзгод, не жил’. Имеются идиоматические выражения с лексема-

ми, обозначающими ‘подъем’ (туктыр ), ‘спуск’ (эвр ). О старом опытном чело-

веке, преодолевшем много трудностей в жизни, эвенки говорят:  

Кэтэ биралва эдэчэ , кэтэ туктыр лвэ, эвр лвэ  энэчэ .  

‘Много рек перешел, много горных спусков и подъемов прошел’ 

(И. Ю. Мальчакитова).  

На горных спусках, подъемах не следует кричать, это может привлечь злых 

духов:  

 уктырил д , эвр лд  э нэкэл тэпкэрэ, аваһил долдыди атын.  

‘Не кричи на горных подъемах и спусках, злые духи могут услышать’ 

(И. Ю. Мальчакитова).  
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Информанты также отмечают, что люди, живущие долго в горах урэ, ведущие 

подвижный образ жизни, долго остаются молодыми и здоровыми:  

Урэд  бидер л горое эдэрил бипк л, карайматчэр л, кэтэ го ридяр л.  

‘Живущие в горах урэ, долго молодыми бывают. Они много двигаются 

и помогают друг другу’ (И. Ю. Мальчакитова). 

Таким образом, самыми употребительными в эвенкийской речи лексемами, 

входящими в номинативное поле концепта УРЭ ‘гора’, являются урэ, я  , када р. 

Лексема урэ включает в себя семы: ‘поросшая деревьями’, ‘низкая возвышен-

ность’, ‘в ней обитают лоси, медведи и др. дикие животные’, ‘дух-хозяин горы’. 

Лексема я   обладает семами ‘каменистая’, ‘безлесная’, ‘поросшая травой, ягелем’, 

‘в ней обитают дикие олени, тарбаганы’, ‘можно жить в летнее время’, ‘можно 

кочевать’, ‘в летнее время удобно пасти оленей’, ‘там хорошо можно спрятать 

оленей от волков’. Лексема када р имеет семы: ‘скалистая’, ‘высокая’, ‘из камней’, 

‘прохладное место’. Из этого следует, что в концептуализации горы в сознании 

эвенков важными являются: кочевье к верховьям рек, время года, хорошее паст-

бище для оленей, обитание промыслового зверя, отсутствие хищников, благо-

склонность духа-хозяина данной местности.  Отсюда можно заключить, что необ-

ходимость в охоте и сохранности оленьего поголовья побуждает кочевников 

перемещаться к верховьям рек, гольцам.  

Итак, формирование концепта УРЭ ‘гора’ проходило под влиянием охотничье-

кочевого образа жизни и анимистических воззрений на природу. Наблюдается 

культ горы у эвенков, как и у многих народов мира. Этот культ у эвенкийского 

этноса сохранился до настоящего времени. Обнаруживается взаимосвязь и взаи-

мообусловленность лингвокультурных концептов УРЭ ‘гора’ и БУГА ‘природа, 

мир’. Согласно верованиям эвенков, верховное божество Эникэ н Буга является 

хозяйкой вселенной, духи гор, рек, озер ей подчиняются, и всё, что находится на 

земле, – ее собственность.  
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Аннотация 
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Translational linguistics, a special direction in the study of natural languages, interprets trans-

lation as a method of revealing the properties of a language in translational functioning. This 
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paper describes the ontological identity/difference antinomy as a mechanism of language de-

velopment in the synchronous variantological paradigm. Given that any object, when com-

pared with another, features both identity and difference, the study aims to identify the range 

of acceptable variation of features that bring the object closer to the invariant or away from it. 

Reverse machine translation (RTT) is proposed as a way of studying the patterns of natural 

language in the mirror of its variability and as an objective and reproducible method for de-

scribing the units of the language field. A hypothesis is put forward that studying the Russian 

text in the mirror of translation makes it possible to identify special language features that can 

be parameters for identifying identity and difference. The RTT study is conducted within the 

framework of synchronous variability and extends into the field of translational variantology. 

The authors provide historical background, review modern works on the embodiment of the 

antinomy in the language at its different levels, and correlate the identity and difference cate-

gories with those of variant and invariant.. 
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1. Постановка проблемы 

 

Объектом исследования являются варианты различных единиц русского языка 

в широком смысле, предполагающем не только разные уровни единиц, но и их 

различные функциональные форматы, среди которых находится и транслятивный 

формат. В его рамках переводимая и переведенная единица трактуются как пер-

вичный и вторичный варианты. Таким образом, настоящее исследование находит-

ся на пересечении двух парадигм: вариантологии и транслятивной лингвистики. 

Основной аспект рассмотрения вариантов задает антиномия «тождество – раз-

личие». Она является универсальным механизмом развития языка, в его синхрон-

ном пространстве реализуется в полевом устройстве языковой семантики. Изуче-

ние полевого устройства, основанного на принципе непрерывности, предполагает 

специальные методики фиксации границ между элементами языкового поля. 

Процесс отождествления / различения любого объекта включает учет градуально-

сти шкалы вариативности признаков, свойств изменяющейся единицы. Цель ста-

тьи в наиболее общем смысле – постановка проблемы измерения лексических 

единиц языкового поля и поиск инструментария для такого измерения. Одним  

из эффективных способов достижения указанной цели мы считаем применение 

обратного машинного перевода (далее – ОМП) как объективного воспроизводи-

мого метода моделирования языковых единиц. 

Рассматривая ОМП как один из возможных вариантов исходного инвариант-

ного текста, мы полагаем, что новые свойства языка будут выявлены через приз-

му других языков: «Многие явления в русском языке могут быть обнаружены 

только при помощи другого языка в качестве своеобразного зеркала, в котором 

они находят отражение» [Морозов, 2004, с. 71]. Обзор исследований по переводу 

и ОМП подтверждает возможность выявления языковых особенностей: «Нагляд-

нее всего вариативность любого языка можно проследить посредством анализа 

материала, представляющего собой переводы» [Маркина, 2016, с. 171]. Исходя из 

сказанного, наша гипотеза заключается в том, что исследование текста на русском 
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языке в зеркале перевода (ОМП) позволяет выявить особые языковые признаки, 

которые в аспекте тождества и различия могут являться параметрами-

идентификаторами. Переводимость русской языковой единицы является парамет-

ром, который коррелирует с такими внутренними свойствами языковой единицы, 

как ее понятность и однозначность для носителей русского языка.   

 

2. Антиномия тождества и различия  

как лингвистическая проблема 

 

Онтологическая антиномия «тождество – различие» выражает равенство объ-

екта с самим собой либо равенство нескольких объектов. Соотношение категорий 

тождества и различия всегда находилось в центре внимания исследователей. Так, 

существует представление о том, что предмет может быть тождественен только 

себе и ничему более (Д. Льюис). Иное рассмотрение данной антиномии базирует-

ся на дискретности языковых единиц, предполагающее их различие между собой, 

и выражается в том, что каждый объект обладает как тождеством, так и различи-

ем, иначе все объекты превратились бы в один и тот же предмет: сравнение «име-

ет смысл лишь при предположении намеченного различия, и точно так же, наобо-

рот, различение имеет смысл лишь при предположении наличного сходства. Мы 

требуем, следовательно, тождества при различии и различии при тождестве» [Ге-

гель, 1975, с. 275] (цит. по: [Кемеровская дериватологическая школа…, 2011]). 

Будучи универсальной логической категорией, тождество воплощается в раз-

ных аспектах, а непосредственно в языке – на всех его уровнях: дихотомия тожде-

ства и различия – механизм развития языка. Ф. де Соссюр писал: «Весь механизм 

языка зиждется исключительно на тождествах и различиях» [Соссюр, 1999,  

с. 141]. Однако определенного рода сложность при установлении границ тождест-

ва и различия непосредственно между объектами в лингвистике возникает в связи 

с тем, что «в мире нет абсолютно тождественных, как и абсолютно разных, явле-

ний» [Спиркин, 2006, с. 270]. В этой связи «границы определения тождества  

и различия условны и устанавливаются в каждом случае исследователями само-

стоятельно» [Карасева, 2015, с. 33]. Однако безусловным является тот факт, что 

«сопряжение тождества и различия эксплицирует динамическое развитие языка  

и его систематизацию, проявляющуюся в таких категориях, как род / вид, полисе-

мия, синонимия, антонимия, взаимно связанных между собой» [Кемеровская де-

риватологическая школа…, 2011]. При установлении тождества или различия лю-

бых объектов на любом уровне языка осуществляется поиск таких признаков, 

качеств объекта, которые позволят включить объекты в одну или разные кате- 

гории. 

Системообразующий характер антиномии «тождество – различие» в языке 

подтверждается ее обнаружением на разных языковых уровнях. Не преследуя  

в рамках данной статьи цели описать все проявления тождества и различия в язы-

ке, представим некоторые ее уровневые воплощения. Так, в фонетике указанная 

проблема рассматривается с точки зрения функционирования фонетических еди-

ниц – позиционных чередований звуков внутри фонемы. Д. С. Карасева, анализи-

руя гласные и согласные звуки в разных позициях, описывает тождество и разли-

чие по форме и тождество и различие по содержанию [Карасева, 2015]. 

Отождествление морфем основано наследующем положении: «если морфы, 

проявляющие черты формально-семантического сходства, встречаются в одина-

ковом окружении, они могут рассматриваться как морфы одной морфемы в том 
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случае, если замена одного морфа другим не ведет к изменению общего смысла 

конструкции. Если же замена одного морфа другим ведет к искажению смысла 

или его полному изменению, отождествления морфов произойти не может и мор-

фы включаются в разные морфемы» [Кубрякова, 2008, с. 85]. 

Проблема тождества – различия на лексическом уровне поднимается в контек-

сте синонимии; полисемии (варьирование значений при тождестве формы); омо-

нимии (тождество на звуковом уровне при лексическом или грамматическом раз-

личии); антонимии («противоположность внутри одной и той же сущности, 

различие сущности на высшей ступени ее развития» [Каринкина, 2004, с. 150], 

проходящей в своем развитии три этапа изменений: тождество – различие – про-

тиворечие.  

В работе [Федина, Тимофеева, 2018] рассматриваются формальные, семанти-

ческие, смысловые признаки тождества синонимии. Рассуждая о полноте термина 

синонимии, ввиду безусловного наличия категории тождества в нем, авторы от-

мечают, что в природе синонимии присутствует не только тождественное, но  

и различное, «синонимия невозможна при полном тождестве обозначаемых пред-

метов, явлений или процессов и обязательно требует ряда различий в семантиче-

ской 1 стороне» [Там же, с. 105]. Тождественность в синонимии не означает абсо-

лютную идентичность значений.  

Н. Н. Холодов считал идею аналогичности / неаналогичности (проблему тож-

дества и различия) ключевой в изучении сущности синтаксических связей, отра-

жающих результаты «осознания человеком аналогичных и неаналогичных сторон 

в познаваемых объектах… при помощи языка», и был убежден в плодотворности 

изучения в данном аспекте «связей механизмов языка» на разных его уровнях 

[Отношения аналогичности…, 1983, с. 3]. Воплощение тождества на синтаксиче-

ском уровне рассматривается в работе [Цзиньфань, 2019]. Разграничивая понятие 

тождество и термин предложение тождества, автор статьи пишет о неточности 

термина в связи с отсутствием логического (подлинного) тождества в предложе-

ниях этого типа. Определение термина предложение тождества «отталкивается 

не от точного содержания логического понятия тождества, а от формы логическо-

го тождества» (выделено нами. – Н. Г., Г. Н.) [Там же, с. 122]. Так тождество как 

логическая категория, реализуемая в лингвистике на синтаксическом уровне, при-

обретает расширительное значение.  

Тождество на уровне текста является преимущественно предметом юридиче-

ской лингвистики. Установление тождества текстов друг другу, атрибуция каждо-

го текста конкретному автору является предметом идентификации (подробнее об 

идентификации на уровне текста см. [Напреенко, 2015]). 

Приведенный обзор воплощения категорий тождества и различия в языке до-

казывает системообразующий характер описанной антиномии, которая в практи-

ческом своем виде реализуется в процессе идентификации и атрибуции текста, 

текстов и / или авторов текстов. 

 

3. Вариантологическая парадигма  

в аспекте антиномии «тождество – различие» 

 

Антиномия «тождество – различие» как универсальный механизм развития 

языка соотносится с категориями варианта и инварианта и обнаруживается в том 

                                                            
1 Добавим: и формальной. 
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числе в межъязыковом пространстве. Н. В. Омельянович, определяя вариантность 

языковых единиц, отмечает, что «понятие вариантности включает в себя как по-

нятие различия, так и понятие сходства. Вариантами можно назвать лишь те еди-

ницы или явления, которые в части своих признаков сходны или идентичны,  

а в части признаков – различаются» [Омельянович, 1982, с. 32]. Описание соот-

ношения данных категорий является одной из задач настоящего исследования. 

Перевод (наше его рабочее название – ручной) включен в дериватологиче-

скую и вариантологическую парадигмы. Под вторичным текстом понимаем 

«результат преобразования по определенным механизмам исходного текста, со-

храняющего свою мотивирующую роль в деривационной структуре производно-

го», вторичный текст – «продолжение, развитие, функция исходного текста» [Го-

лев, Сайкова, 2020]. В результате различных трансформаций, осуществляемых  

в процессе перевода, порождается вторичный текст. Переводной текст как вари-

ант исходного текста, обладающий общими признаками вторичного текста и спе-

цифическими приметами, является объектом исследования по межъязыковой де-

ривации и теории перевода. М. Г. Маркина [2016, с. 171] вводит понятие «интер- 

лингвистическая вариативность» как уровневая вариативность, рассматриваемая 

на материале разных языков. 

Как базовая черта языка вариативность проявляется на всех уровнях языка от 

фонологии до текста (фонема и звук, лексема и лекса, морфема и морф, предло-

жение и его структурная схема). Однако здесь важно подчеркнуть, что если ва-

риативность в фонологии описана в достаточной степени, то вариативность на 

уровне текста требует пристального внимания со стороны исследователей. 

В статье «Вариативно-интерпретационное функционирование текста (к вопро-

су о расширении границ лингвистической вариантологии)» [Голев, Ким, 2009] 

очерчивается тенденция к расширению границ вариантологии, в том числе в вы-

боре текста в качестве объекта исследования. Отмечается, что «единицы более 

высокого уровня, чем слово, редко рассматриваются в парадигме вариантности» 

[Там же, с. 13]. Текст как объект вариантологии в основном представлен в рабо-

тах, посвященных проблемам перевода. Однако появляются исследования, в ко-

торых осуществляется расширение границ вариантологии за счет, например, изу-

чения текста в аспекте его вторичности: так, проанализировано вариативное 

функционирование речевого жанра (на материале жанра личного дневника) [Ра-

бенко, 2018]. 

В положении, описанном Е. С. Кубряковой, «одни морфы воспринимаются как 

тождественные, другие – как “близкие”, третьи – как разные. Первые и вторые из 

указанных типов отношений могут в более широком плане рассматриваться как 

отношения между инвариантом и реализующими его вариантами. Этот подход, 

основанный на общей проблематике тождеств и различий, влечет за собой поста-

новку и решение вопроса о том, что определяет основной стержень инвариантно-

сти морфемы, или, что то же, чем обосновывается единство целого класса единиц, 

морфов, группируемых в одну морфему» [Кубрякова, 2008, с. 68–69]. В данном 

положении наблюдается попытка соотнесения категорий инварианта и вариантов 

на шкале тождественности и различия. Вопрос о «содержании» тождества и раз-

личия в вариантах относительно инварианта на любом уровне является открытым 

и требует поиска решений. 

Известно положение, при котором пределом формального варьирования  

в языке является синонимия, пределом семантического варьирования – омонимия. 

При соотношении варьирования и тождества и различия видим, что синонимия – 
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формальное различие при семантическом тождестве, омонимия – семантическое 

различие при формальном тождестве. Однако вопрос о месте варианта в данной 

плоскости остается открытым, так как вариант, имея признаки, отличающие его 

от инварианта, уже не обладает всеми признаками, чтобы быть ему тождествен-

ным, при этом обладает сходными признаками в достаточной степени, чтобы не 

быть в полной мере различным с инвариантом и другими вариантами. Процесс 

отождествления / различения любого объекта включает в себя выбор диапазона 

допустимого варьирования признаков. 

Н. В. Омельянович, определяя вариантность языковых единиц, отмечает, что 

«понятие вариантности включает в себя как понятие различия, так и понятие 

сходства. Вариантами можно назвать лишь те единицы или явления, которые  

в части своих признаков сходны или идентичны, а в части признаков – различа-

ются» [Омельянович, 1982, с. 32]. В приведенном определении заложены основа-

ния, позволяющие нам говорить о наличии в тексте как объекте вариантологии 

признаков, которые впоследствии могут определяться нами как идентифицирую-

щие, т. е. такие, которые позволят на основе установления тождества и различия 

варианта / вариантов с инвариантом осуществить их идентификацию. 

Методом объективного измерения допустимого варьирования нами предлага-

ется использовать ОМП, позволяющий обнаружить в зеркале перевода особые 

свойства, признаки естественного языка, которые можно расположить на шкале 

тождества и различия и соотнести с категориями варианта и инварианта. Под 

ОМП понимаем «“трансляционный продукт”, полученный в результате машинно-

го (компьютерного) перевода текста или других единиц (слов, словосочетаний, 

предложений и т. д.) с языка R на язык N и обратного перевода полученного 

“продукта” с языка N на язык R» [Голев, 2018, с. 36]. 

Опираясь на положение Л. А. Вербицкой о том, что «вариативность – обяза-

тельная черта языка, она определяется языком, навязывается им» [Вербицкая, 

2001, с. 14], а также на то, что вариативность является универсальным свойством 

языка, внутренним источником изменения и развития языка, мы полагаем, что 

текст ОМП является вариантом исходного текста, так же как перевод, осуществ-

ленный переводчиком, является вариантом инварианта. Включение ОМП в пара-

дигму вариантологии и антиномии тождества и различия обусловливает поста-

новку вопроса о месте ОМП в указанных категориях. Выявлению особых 

признаков тождества, а значит, сближения к инварианту, и различия, а значит, 

отдаления варианта от инварианта, будут посвящены наши последующие иссле-

дования. 

Применительно к ОМП вторичный текст – результат преобразования исходно-

го текста, механизмами преобразования которого являются изменения на лексико-

грамматическом уровне, осуществленные в процессе машинного перевода (да- 

лее – МП). Межъязыковое образование позволяет соотносить единицы исходного 

текста и единиц его трансляционных вариантов. При этом трансформации, кото-

рые обнаруживаются в тексте, осуществляются машиной в процессе двойного 

перевода (с русского на иностранный язык, а затем обратно на русский). Безус-

ловно, именно эти трансформации между вариантами и исходным текстом, а так-

же различия между самими вариантами представляют интерес для исследова- 

телей.  

Исследование ОМП в аспекте синхронной вариативности выводит исследова-

ние в область транслятивной вариантологии, в которой естественный язык рас-

сматривается, с одной стороны, в зеркале перевода, с другой стороны, в аспекте 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2023. № 4 

Siberian Journal of Philology, 2023, no. 4 

 

 

305 

МП. Таким образом, расширение границ вариантологии осуществляется за счет 

выведения ее в межъязыковую область, а также применения частного мето- 

да МП. 

Применительно к МП и ОМП предложена следующая запись деривационной 

цепочки (приводим вариант деривационной цепочки на примере исходного рус-

ского языка и вторичного китайского языка): Т1 русск. → Т2 русск.-кит. →  

Т3 кит.-русск. Т1 – это исходный текст на русском языке, транслятум; Т2 – текст, 

полученный в результате машинного перевода исходного текста на китайский 

язык, транслянт; Т3 – текст – вариант русского текста, образованный в результате 

машинного перевода Т1 на китайский язык и обратного перевода на русский язык.  

Сокращенная запись: Т1 р – Т2 к – Т3 р-к-р. 

Вариантов (Т3) может быть множество в зависимости от конкретных задач, 

поставленных перед исследователем и количества выбранных языков-транс- 

лянтов. Считаем, что количество ОМП как вариантов исходного текста на рус-

ском языке будет равно количеству языков, которое «хранится» в базе машинного 

переводчика; ограничения обусловлены аспектом, рассматриваемым в исследова-

нии, а также задачами, поставленными перед учеными. Например, на начало  

мая 2022 г. в Google-переводчике доступны 133 языка; в Яндекс-переводчике –  

100 языков. Все языки в онлайн-переводчике потенциально являются языками-

транслянтами в случае их включения в исследование посредством ОМП. 

Процесс перевода предполагает осуществление ряда трансформаций (в том 

числе кодовых). Л. С. Бархударов [1975] определяет переводческие трансформа-

ции как «межъязыковые преобразования, цель которых – достижение переводче-

ское эквивалентности». Вопрос о трактовке категории эквивалентности и его  

соотношение с категориями тождества и различия также является предметом 

дальнейших исследований в аспекте ОМП. Под эквивалентностью переводного 

текста переводимому понимаем соответствие текста на русском языке, получен-

ного посредством ОМП, инварианту в лексико-семантическом аспекте при усло-

вии понятности общего смысла переводимого текста. Степень сохранения лекси-

ческого тождества текста, полученного путем ОМП, исходному тексту определяет 

меру эквивалентности вторичного текста первичному.  

 

4. ОМП как метод выявления языковых признаков 

 

МП как метод исследования неизменно представляет интерес в аспекте улуч-

шения качества перевода, дидактики. В настоящее время метод ОМП как источ-

ника, обладающего потенциалом для выявления различных свойств языка, все 

чаще находит свое воплощение. Исследованию подвергается «трансляционный 

продукт» – текст или тексты на одном языке, переведенные с помощью МП на 

другие языки, а затем обратно на исходный язык. Данная процедура направлена 

на выявление особых свойств русского языка, обнаруженных в межъязыковом 

пространстве.  

Опыт использования ОМП, сопоставляемого с исходным текстом на русском 

языке, отражает возможность применения данного объекта исследования с целью 

выявления семантической близости между эквивалентами в разных языках, се-

мантико-деривационного потенциала у семантических дериватов в межъязыковом 

пространстве и пр. Выделяются работы, в которых для обнаружения новых смы-

словых оттенков, поиска эквивалентов применяется метод ОМП отдельных  

лексических единиц, и работы, в которых сопоставляются текст и его ОМП  
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как «трансляционный продукт» с целью выявления переводческих трансформа- 

ций, внутренних семантических процессов, происходящих в исходном (русском)  

языке. 

Например, Н. А. Константинова с целью описания семантической деривации 

глагола сочинять использует метод ОМП с русского языка на немецкий. Автор 

приходит к выводу о том, что «накопление новых признаков значения приводит  

к системным отношениям в структуре семантической деривации» [Константино-

ва, 2018, с. 323], отмечая безграничность семантических изменений в зависимости 

от количества языков, привлекаемых для исследования с целью ОМП.  

Сопоставление семантических и словообразовательных дериватов осуществ-

ляет А. В. Морозов. Посредством применения ОМП (через английский язык) при-

ходит к выводу о наличии высокого семантико-деривационного потенциала  

в межъязыковом пространстве у семантических дериватов. Используя метод 

ОМП, автор осуществляет сопоставление полученных эквивалентов ЛСВ глагола 

лить и подтверждает мысль о семантическом развитии слова в межъязыковом 

пространстве. 

Примером применения математического метода измерения тождества лекси-

ческих единиц является статья С. Б. Потемкина [2017]. Автор, применяя ОМП, 

рассчитал расстояние Левенштейна между исходным русским текстом и текстом, 

полученным в результате прямого перевода и ОМП. В случае если расстояние 

равно нулю, русский термин признавался эквивалентом иноязычному термину  

и, как следствие, соответствующим международным терминологическим стандар-

там, «в противном случае делалось заключение, что система машинного перевода 

“не знает” русского термина и, соответственно, неправильно выбирает его ино-

язычный эквивалент» [Там же, с. 80–81].  

ОМП используется также в рамках юрислингвистической практики. Напри-

мер, в работе [Голев, Мельникова, 2020] ОМП позволяет обнаруживать поме- 

хи для понимания машинных программ, а значит, прогнозировать появление  

определенных помех в текстах законов «для рядового потребителя закона» [Там 

же, с. 9]. 

ОМП может быть применен для решения различных теоретических и при-

кладных задач, одной из которых является поиск таких свойств и признаков язы-

ка, которые позволяли бы установить тождество между вариантом и инвариантом, 

объективируя данные, ответить на вопрос, насколько вариант тождественен инва-

рианту, а также почему и за счет чего один вариант более тождественен инвари-

анту, чем другой. 

Трансформация, которая происходит в тексте в процессе перевода, будет об-

наружена только при сопоставлении исходного и текста ОМП (при сопоставлении 

исходного текста на 1) русском языке и 2) текста на русском языке, полученного  

в результате перевода текста с русского языка, например, на китайский язык,  

а затем снова на русский язык). Использование иностранного языка в качестве 

зеркала позволяет отразить те особые признаки, которые существуют в языке. 

«Межъязыковое пространство становится источником сведений о внутренних 

семантических процессах, происходящих в изучаемом языке, тем своеобразным 

зеркалом, в котором преломляется семантико-деривационное развитие лексики 

родного языка» [Морозов, 2004, с. 72]. 

Трансформация, осуществляемая в антропопереводе (ручном переводе) вклю-

чает в себя субъективный фактор, который может заключаться в наличии опреде-

ленных знаний языка, опыта деятельности переводчика, лингвистических факто-
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ров. МП (ОМП) в некотором роде является «надсубъективным», «надындивиду-

альным». 

Отмечается, что языковое содержание оригинала невозможно полностью вос-

создать в переводе (М. М. Бахтин). Стремление к тождеству перевода и оригинала 

ограничивается субъективными факторами, однако «субъективность отрезков 

речи не препятствует извлечению из них объективных фактов о системе языка» 

[Широких, 2014]. Именно отсутствие полного тождества вторичного текста (в том 

числе текста ОМП) исходному тексту дает возможности говорить о наличии осо-

бых признаков в тексте, а значит, и в языке в аспекте его идентификации (в русле 

антиномии «тождество – различие»). 

 

5. Итоги и перспективы исследования 

 

Проведенное исследование показало непреходящую актуальность проблемы 

языкового варьирования как механизма функционирования и развития языка на 

всех его уровнях. Зафиксировано уровневое расширение границ вариантологии, 

отмечено, что особую значимость для лингвистики имеет выход на текстовое 

варьирование в аспекте смысловой интерпретации текста.  

В статье представлен обзор работ по воплощению оппозиции тождества и раз-

личия в языке, описано соотношение категорий тождества и различия с катего-

риями варианта и инварианта. Русский текст ОМП-2 в цепочке «русский текст-1 – 

переводный текст – русский текст-2» предложено считать вариантом исходного 

текста на русском языке. В статье рассмотрена возможность включения трансля-

тивного варьирования в вариантологическую парадигму. Таким образом, реализо-

вана задача расширения границ лингвистической вариантологии. 

Использование метода ОМП при сопоставлении полученного варианта с его 

инвариантом позволяет выявить закономерности естественного языка: «в одном 

языке не обязательно выражается та разница, которая в другом языке должна 

быть обязательно выражена» [Бархударов, 1980, с. 13]. Как показывает обзор  

исследований, использующих метод ОМП, эти закономерности могут быть раз-

личны.  

Перспектива исследования вариативности текстов заключается в необходимо-

сти объективировать выявленные особенности между вариантом (ОМП на рус-

ском языке) и инвариантом (исходным текстом на русском языке) путем перевода 

полученных данных о тождестве, различии, близости, схожести текстов в про-

центное соотношение, а также апробировать методики на разных материалах. Во-

прос о перспективах использования ОМП поставлен в статьях [Голев, 2018; 2022]. 
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Аннотация 

Рассматриваются интертекстуальные включения в паратекстах средневековых западно-

европейских переводчиков в рамках топосов «общего блага» и «скромности и долга пе-

реводчика». Отсылка к христианским и классическим авторитетам также используется 

для обоснования выбора переводимого материала. 
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Abstract 

Medieval culture was the culture of authority rather than the one of the author. It was due to 

an idea of intellectual property not existing yet. Also, any pursuit of intellectual activity, es-

pecially in the spiritual sphere, was to be substantiated with a direct quotation or allusion to 

venerated sources, the Scriptures, and, over time, to the classical authorities. One of these in-

tellectual pursuits was translation. Translators expressed their concerns and justified their 

choices of subject, author, target language, and translation techniques in paratexts (forewords 
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and afterwords). The paratexts were a kind of standardized texts, i.e., the combinations of 

several topoi present in most, if not all, paratexts. This study covers 73 paratexts dated from 

132 B.C. to 1371 A.D. Several topoi, including those of humility (modesty), bonum com-

mune, appeal to the patron, and others, have been singled out, with intertextual elements 

(quotes and allusions) within them identified. These elements were found in 86 fragments of 

the 47 paratexts. The topoi featuring the most intertextual insertions were found to be the top-

os of the bonum commune (19 out of 86 quotes or allusions) and humility topos (9 insertions). 

The intertextual fragments within the first one were used to illustrate the lifestyle of a Chris-

tian, to justify their duty to spread the Good News, especially when expecting the end of 

times, and to combat social evils such as drunkenness. As for the second one, translators used 

a fragment of the Scriptures, the Parable of Talents, to overcome their hesitation. 
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intertextuality, paratext, medieval translation, topos, bonum commune, humility topos 
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Введение 

 

Статья отражает промежуточные результаты кросс-культурного изучения пе-

реводческих паратекстов (термин Ж. Женетта [Genette, 1997]) позднеантичного  

и средневекового европейского пространства. Отдельные паратексты либо одного 

переводчика, либо группы переводчиков достаточно часто попадают в фокус 

внимания исследователей-медиевистов, однако рассмотрение переводческого 

предисловия как жанра с набором характерных мотивов и интертекстуальных 

вставок, тем более в кросс-культурном аспекте, представляется актуальным.  

В дальнейшем предполагается, насколько возможно, более полное рассмотрение 

переводческих предисловий и послесловий с наиболее ранних известных (в част-

ности датируемого 132 г. до н. э. предисловия к переводу Книги Иисуса сына Си-

рахова) до конца собственно средневекового периода (XIV в. н. э.). На данный 

момент собрано 73 переводческих паратекста на латинском, греческом, древне-

английском, древненемецком, старославянском, церковнославянском и старо- 

французском языках. Все собранные паратексты были проанализированы с целью 

выделения повторяющихся элементов-топосов для решения задачи, поставлен- 

ной при написании статьи, а также с целью выявления интертекстуальных фраг-

ментов.   

Интертекстуальность является неотъемлемой чертой средневековой книжно-

сти, при этом, в отличие от современной литературной игры, она была естествен-

ной: при отсутствии осознания авторского права, с одной стороны, и необходимо-

сти защититься, прибегая к христианскому или классическому авторитету,  

с другой, использование образов, идей, цитат или даже псевдоцитат авторитетных 

писателей – как библейских (например, Соломон), так и античных (Аристотель 

или Цицерон) – было в целом эффективной стратегией переводчика или книжни-

ка, позволявшей ему защититься от возможных нападок недоброжелателей. Ин-

тертекстуальность принимала разные формы: это могло быть просто ритуальное 

упоминание какого-либо авторитетного персонажа, аллюзия к известной библей-

ской истории или притче, прямая цитата библейского фрагмента или псевдо-

атрибуция текста классическому или библейскому авторитету.  
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В собранном на данный момент материале интертекстуальность присутствует 

в 47 из 73 паратекстов в составе 86 топосов. Топосы, в которых чаще всего ис-

пользуются аллюзии или цитаты для оправдания деятельности переводчика, – это 

так называемый мотив bonum commune («общественного блага») (19 интертексту-

альных фрагментов), топос скромности (и ее преодоления) (9 фрагментов), мотив 

оценки предшествующих авторов или переводчиков (9 фрагментов); по семь ин-

тертекстуальных вставок было обнаружено в рамках рассказа об источнике, об-

ращения к адресату, описания принципов перевода и ответа на реальную или 

предполагаемую критику. В пяти случаях интертекстуальные вставки позволяют 

обосновать возможность перевода престижного текста на народные языки, в шес-

ти цитаты появляются в рамках обсуждения богословских или философских во-

просов. Здесь будут рассмотрены примеры интертекстуальности и ее эволюция  

в рамках наиболее важного топоса – bonum commune («общественного блага»),  

и примыкающего к нему топоса «(зарытого в землю) таланта» 

 

Интертекстуальные вкрапления  

в рамках топоса bonum commune 

 

Уже один из самых ранних христианских переводчиков, Руфин Аквилейский 

(тексты опубликованы в [Migne, 1862]), обосновывая свое обращение к трудам 

Оригена, считавшегося еретиком, использует образ светильника (Евангелия),  

с помощью которого Ориген пытался рассеивать тьму невежества. Это аллюзия 

на Евангелие от Матфея 5:15 – «Не ставят светильник под спудом». Аллюзия эта 

встречается и в более поздних предисловиях и послесловиях переводчиков, на-

пример, в Апологии Жерару Кремонскому (текст опубликован в [Haskins, 1924]), 

где жизнь христианского ученого подвижника уподоблялась светильнику, осве-

щающему путь последователей. 

Часто цитаты из Писания, христианских или классических авторитетов попа-

дали в переводческие паратексты для описания образа жизни, подобающего хри-

стианину или просто мудрому человеку. У уже упомянутого Руфина Аквилейско-

го в предисловии к переводу Книги Чисел Оригена цитируется отрывок из 

Премудрости Иисуса, сына Сирахова. Задача, которую переводчик ставит перед 

собой, – предоставить читателю «мудрое слово, которое тот сможет приложить  

к себе» (verbo bono ut sapience adjiicat ad illum) (Премудрость Иисуса, сына Сира-

хова 21:18).  

Принципы житейской мудрости, приписываемые Птолемею, автору «Альмаге-

ста», приводятся в прологе к его арабскому переводу, который дошел до нас  

в латинском  переводе Жерара Кремонского. Это список из 34 высказываний, ри-

сующих портрет восточного мудреца, например, высказывание 14: «Plus gaudeas 

quod non dixisti errorem, quam quod bene dicendo non tacuisti» («Больше радуйся, не 

сказав чего-либо ошибочного, чем нарушив молчание и сказав что-то правиль-

ное») [Burnett, 2010, S. 126].  

Образ жизни христианской монашеской общины описывает древнеанглийский 

книжник и учитель Этельвольд в своего рода предисловии к древнеанглийскому 

переводу Бенедиктинского Устава, «Основании монастырей королем Эдгаром».  

В этом тексте цитаты из Писания, в частности, из Деяний Апостолов 4:32, исполь-

зуются для характеристики образа жизни первых христианских общин с их общей 

собственностью и единодушием во всем. В этом же предисловии цитируются  

и Евангелия. Во-первых, Евангелие от Луки 4:23 (в переводе с английского эта 
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цитата звучит следующим образом «Кто намеревается делать добрые дела, пусть 

начинает с себя» [Saint Aethelwold, 2017, p. 156]). Русскоязычному читателю эта 

цитата известна в церковнославянском варианте «Врачу, исцели себя сам». Вто-

рая цитата (Евангелие от Иоанна 10:12) опять же содержит моральное наставле-

ние в адрес главы монашеской общины  не «пользоваться служебным положени-

ем» и не отдавать земли монастыря своим родственникам.  

При этом собственная праведная жизнь недостаточна для спасения: христиа-

нин, а тем более лицо духовное, отвечает за спасение душ окружающих. Еще  

в знаменитом Praefatio Brixiana (латинском предисловии к готскому переводу 

Библии конца VI в.) приводится якобы наставление апостола Петра о долге хри-

стианина наставлять не только своих сторонников, но и тех, кто выступает против 

тебя, при этом не добавляя ничего от себя, а лишь передавая то, что узнал от «ис-

тинных пророков». Сам Климент передает слова апостола Петра, который, в свою 

очередь, получил это назидание от Иисуса. На самом деле это фрагмент апокри-

фического раннехристианского сочинения, приписываемого Клименту Римскому 

и известного как Recognitiones (8:37) [Heather, Matthews, 2004, p. 159–160]. 

Обязанность христианина по мере возможности способствовать спасению ду-

ши, распространяя всеми возможными способами «Благую Весть» подчеркивает-

ся в предисловиях переводчиков более позднего периода – конца раннего – начала 

высокого Средневековья. Именно это вслед за царем Давидом Псалмопевцем 

(Псалом 39:11) ставит себе в заслугу Константин Пресвитер: «Не потаих милости 

твоея, ни истины твоея от събора мънога» (текст предисловия опубликован в 

[Gallucci, 2001, p. 125–128]). Такая ответственность становится еще выше «в по-

следние времена», на что указывают в своих предисловиях славянин Иоанн экзарх 

Болгарский к переводу «Небес» Иоанна Дамаскина 1) и англичанин Эльфрик (ла-

тинские и древнеанглийские предисловия с их современными переводами, опуб-

ликованы в [Thorpe, 1844; 1846; Wilcox, 1995]). Более того, спасение души греш-

ника в христианском вероучении становится условием спасения души самого 

книжника, что утверждают упомянутые выше Иоанн Экзарх и Эльфрик. 

Эльфрик также широко использует Ветхий Завет, в частности книги пророков 

Иезекииля и Исайи, в тех же целях: обосновать свое право на проповедь и, соот-

ветственно, перевод, по крайней мере, фрагментов Писания и сочинений отцов 

церкви на язык, понятный «неученым людям» (ungelǣrede menn). Эта задача 

представлялась Эльфрику особенно актуальной в свете ожидаемого «со дня на 

день» конца света. Эти ожидания отражаются в предисловии Эльфрика к первой 

книге «Католических гомилий» в древнеанглийском переводе (текст опубликован 

в оригинале и современном английском переводе в [Thorpe, 1844, p. 2–8; Wilcox, 

1995, p. 108–110]), где с отсылкой к главе 24 из Евангелия от Матфея переводчик 

описывает события, которые будут предшествовать концу света. Из приведенной 

в этом же прологе цитаты из пророка Иезекииля (глава 3:18–19) [Wilcox, 1995, 

p. 110] в древнеанглийском переводе становится понятно, что основная мотивация 

Эльфрика – прежде всего спасение собственной души, так как если человек укло-

няется от вразумления неправедных, то их грехи ложатся не только на них самих, 

но и на него. Для усиления эмоционального эффекта Эльфрик приводит и цитату 

из Книги пророка Исайи, в которой пророк (и учитель) призывается обличать без-

закония в своем народе: «Взывай громко, не удерживайся, возвысь голос твой, 

                                                            
1 Опубликовано в: Ягич И. В. Рассуждения южнославянской и русской старины о цер-

ковнославянском языке // Исследования по русскому языку. СПб., 1885. Т. 1. С. 320–324. 
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подобно трубе, и укажи народу Моему на беззаконие его, и дому Иаковлеву –  

на грехи его» (глава 58:1) 2.   

Будучи в первую очередь духовным учителем, Эльфрик использует Священ-

ное Писание и для борьбы с «бытовыми» пороками. В частности, в одном из пара-

текстов к Книге второй «Католических гомилий» («Предостережении») он приво-

дит две цитаты – одну из ВЗ – Левит 10:9-10 (в современном переводе «(9) Вина  

и крепких напитков не пей ты и сыны твои с собою, когда входите в скинию соб-

рания, чтобы не умереть. Это вечное постановление в роды ваши. (10) Чтобы вы 

могли отличать священное от несвященного и нечистое от чистого»). И вторая 

цитата в этом «Предостережении»: «Смотрите же за собою, чтобы сердца ваши не 

отягчались объядением и пьянством и заботами житейскими, и чтобы день тот не 

постиг вас внезапно» – из Евангелия от Луки, глава 21: 34 3. 

Перевод и истолкование Священного Писания на понятном соплеменникам 

языке (в данном случае, среднеанглийском) считал своим долгом и книжник Орм, 

закончивший в 1180 г. «Евангельскую гармонию», сборник новозаветных гоми-

лий, названный по его имени «Ормулум» (здесь и далее среднеанглийский текст 

посвящения и пролога рассматриваются по [Holt, 1878]) 4.У него повторяется 

также мотив спасения своей души путем попытки принести Благую Весть другим, 

который мы уже встречали у других переводчиков, у славянина Иоанна экзарха  

и англо-сакса Эльфрика: даже если эта проповедь не подействует должным обра-

зом, печальная посмертная судьба грешников не падет на книжника, ведь он вы-

полнил свой долг. 

Во многих паратекстах, и чем позднее, тем чаще, апология христианской уче-

ности превращалась в апологию знания и просвещения вообще. Особенно ярко 

это проявляется в предисловиях и послесловиях переводчиков и авторов, рабо-

тавших в период «Возрождения двенадцатого века», особенно в Испании и Фран-

ции. При этом меняется, прежде всего у переводчиков, работавших в рамках То-

ледской школы, набор цитируемых авторитетов. Все чаще и чаще, наряду,  

а иногда и вместо библейских персонажей цитируются языческие авторы, такие 

как Аристотель, Цицерон, Овидий. Хьюго де Санталл, например, в предисловии  

к переводу Centiloquium Птолемея (опубликовано в оригинале в [Haskins, 1924, 

p. 69]) цитирует сочинения Аристотеля «Книгу о высших знаках» и пролог к «Ри-

торике»). Основной пафос этих двух цитат – необходимость гармоничного соче-

тания формы и содержания, замысла и инструмента: «quod in prologo Rethorice 

dicitur sapiencia sine eloquencia parum prodesse civitatibus, eloquencia sine sapientia 

prodesse nunquam, obese plerumque» («Как говорится в прологе к «Риторике», 

мудрость (знание) без красноречия мало пользы приносит государству (общест-

ву), а красноречие без знания (мудрости) вообще не приносит пользы, а по боль-

шей части вредит») 5.  

Автор «Романа о Трое» Бенуа де Сен Мор помещает в прологе к своему по-

этическому переложению De Excidio Troiani Historia на французский язык развер-

нутый панегирик распространению знания, причем знания не чисто религиозного, 

а знания вообще, без которого «люди бы веками жили неразумно, как дикие зве-

ри» (Vesquist li siegles folement… come bestes). Подкрепляет он свое мнение цита-

                                                            
2 https://allbible.info/bible/sinodal/isa/58/ (дата обращения 08.07.2022). 
3 https://allbible.info/bible/sinodal/lu/21/ (дата обращения 08.07.2022). 
4 Русский перевод см. в [Предисловие…, 2015].  
5 Перевод мой. – А. С. За проверку перевода выражаю искреннюю благодарность По- 

лине Алексеевне Сикацкой. 
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той, которую он приписывает Соломону, о том, что человек должен не скрывать, 

а показывать свои знания: «Salemon nos enseigne e dit. / Et sil list om en son escrit/ 

Que nus ne deit son sen celer / Ainz le deit om si demostrer» («Соломон учит  

нас и говорит, и это можно прочитать в его писаниях, что мы не должны скры- 

вать свои знания, а наоборот, человек должен их показывать») 6 [Sainte-Maure, 

1904, р. 1].  

Авторитет Библии помогал переводчику обосновать решение расширить свою 

задачу и сделать новый перевод вместо редактирования старого или выбрать для 

перевода определенный текст. Например, фрагмент, присутствующий во всех си-

ноптических Евангелиях, а именно фразу «Не вливают также вина молодого  

в мехи ветхие» (Матф. 9:17, Лука 5:37, Марк 2:22), Иероним Стридоник приводит 

как обоснование своего желания не столько редактировать уже переведенный ра-

нее текст Притч, Экклезиаста и Песни Песней, сколько переводить его заново,  

с оригинала [Schaff, 1892], а древнеанглийский книжник Эльфрик в английском 

предисловии к переводу «Житий Святых» цитирует на латинском языке фрагмент 

из Псалма 67 – Mirabilis Deus in sanctis suis 7 (вводя его с помощью фразы «некий 

пророк / мудрец (witega) воскликнул»), объясняя таким образом необходимость 

чтения (и перевода на понятный большинству язык) житийный текстов [Wilcox, 

1995, р. 120–121]. 

В XII в. в христианском мире Западной Европы все большую роль начинают 

играть переводы с арабского и греческого естественнонаучных сочинений антич-

ных языческих авторов. Цитаты из Писания в предисловиях к таким сочинениям 

встречаются несколько реже. Наряду с Библией и христианскими мыслителями 

переводчики обращаются к древнегреческому и римскому наследию. Например, 

Герман Далматский в предисловии к латинскому переводу «Планисферы» Птоле-

мея (1143 г.) (латинский текст с современным английским переводом опублико-

ван в [Burnett, 1978, p. 109–112]) упоминает языческих богов и других античных 

персонажей (например, Вакха или Цереру) и цитирует Цицерона (вернее, атрибу-

тирует Цицерону выражение «misera sit fortuna, cui nemo invideat» – «горе тому, 

кому никто не завидует»).  

Поскольку часто эти переводчики обращались к тематике, сомнительной  

с точки зрения официальной церкви, например астрологии, то для оправдания 

выбора этого предмета в своих предисловиях они цитируют авторитетов как биб-

лейского и церковного, так и языческого античного происхождения. Например,  

в предисловии Хьюго де Санталла и Германа Далматского к латинскому переводу 

Liber Trium Iudicum (середина XII в.) (латинский текст с английским переводом 

приводится в [Burnett, 1977, р. 79–97]) переводчики для апологии астрологии ссы-

лаются как на библейских персонажей (пророков Иеремию, Иова и Даниила, ца-

рей Давида и Соломона, а также патриарха Авраама), так и на античных авторов 

Платона и Гиппократа, наряду с христианскими теологами и поэтами V в. Боэци-

ем и Седулием. Одним из главных возражений против астрологии было то, что 

предопределенность судьбы противоречит постулату о свободе воли. Отвечая на 

это, Санталл приводит две цитаты из Священного Писания. Первая – это несколь-

                                                            
6 Перевод с французского наш. – А. С. 
7 https://vulgate.org/ot/psalms_67.htm (дата обращения 08.07.2022); русский синодальный 

перевод – «Страшен Ты, Боже, в святилище Твоем», https://ebible.org/russyn/PSA067.htm 

(дата обращения 11.04.2023), не совсем соответствует латинскому, так как mirabilis часто 

понимается как «чудесный», а sanctis – как «святой», в католическом оффертории вся 

фраза переводится именно так: «Чудесен Бог в святых Своих». 
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ко видоизмененный стих 24 из Псалма 54: у Санталла «viri enim iniusti (неспра-

ведливые) non dimidiabunt dies suos» – в оригинале (Вульгата) – «viri sanguinum et 

dolosi (кровожадные и коварные) non dimidiabunt dies suos» 8 (русский синодаль-

ный перевод: «кровожадные и коварные не доживут и до половины дней 

своих» 9). В исходном контексте (обращения псалмопевца к Богу) это скорее 

«мольба о справедливости», но в контексте предисловия данная цитата выступает 

в качестве доказательства возможности влияния (в данном случае негативного) 

человека на длительность отведенной ему жизни («дней своих»). Вторая цитата 

взята из главы 38 стиха 5 Книги пророка Исайи и представляет обратный пример: 

«правильное» поведение царя Езекии продлевает ему жизнь на пятнадцать лет.  

Современник Хьюго де Санталла и Германа Далматского, анонимный сици-

лийский переводчик «Альмагеста» (текст предисловия опубликован в [Haskins, 

Lockwood, 1910]), цитирует мнение Боэция о пользе квадривиума, включавшего 

астрономию, для развития ума и ссылается на утверждение Ремигия Реймского  

о том, что патриарх Авраам учил египтян астрологии. При этом переводчик осоз-

нает противоречивость отношения Библии к этому предмету, указывая на осуж-

дение Богом таких попыток на примере Моисея и Даниила. Поскольку «Альма-

гест» все же был в первую очередь астрономическим и математическим, а не 

астрологическим сочинением, обосновать его перевод сицилийский переводчик 

также стремится, обращаясь к Писанию, в частности к «Посланию к Римлянам» 

Апостола Павла (глава 1 стих 20): «A creatura siquidem mundi invisibilia Dei intel-

lect conspitiuntur» («Ибо через созданный мир невидимое Бога интеллектом позна-

ется» 10) [Ibid., p. 101]. В Вульгате этот фрагмент выглядит несколько по-другому, 

но передает тот же смысл: invisibilia enim ipsius a creatura mundi per ea quae facta 

sunt intellecta conspiciuntur sempiterna 11, в русском синодальном переводе: «Ибо 

невидимое Его, вечная сила Его и Божество чрез рассматривание творений види-

мы» 12). Именно таким «рассматриванием творений» занимается астрономия. Как 

и для других переводчиков этой эпохи, для анонимного сицилийского книжника 

характерно обращение как к христианским, так и к языческим авторитетам. За-

вершает он свое предисловие, цитируя Овидия: «Felice anime quibus hoc cogno- 

scere primum / inque domos superas scandere cura fuit» («Счастливы души людей, 

познавших это впервые и пожелавших в дома высших проникнуть существ» –  

в переводе М. Ю. Лермонтова) 13.  

 

Долг превыше скромности и смирения:  

притча о талантах и другие мотивы в рамках «топоса скромности» 

 

 Важнейшая добродетелью христианина, а тем более лица духовного, каковы-

ми были большинство средневековых книжников, – смирение, плохо сочетаю-

щееся с определенной дерзостью, необходимой, чтобы взяться за перевод автори-

тетных источников как светского, так и духовного характера. Это противоречие 

находило разрешение в сочетании ритуального утверждения о своей «многогреш-

ности, тупости и невежестве» с разного рода мотивами, «вынуждавшими» книж-

                                                            
8 https://vulgate.org/ot/psalms_54.htm (дата обращения 08.07.2022). 
9 https://allbible.info/bible/sinodal/ps/54/ (дата обращения 08.07.2022). 
10 Перевод мой. – А. С. 
11 https://vulgate.org/nt/epistle/romans_1.htm (дата обращения 08.07.2022). 
12 https://allbible.info/bible/sinodal/ro/1/ (дата обращения 08.07.2022). 
13 https://mir-knig.com/stihi/read/34609 (дата обращения 08.07.2022). 
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ника взяться все-таки за такой ответственный труд. Одним из самых распростра-

ненных мотивов был «мотив уговоров», перекладывающий ответственность с пе-

реводчика на заказчика. Другим важным мотивом был «мотив спасения души» – 

как души самого книжника, так и душ его возможных читателей. Мотив «Божьей 

помощи» обеспечивал определенную долю уверенности, что получающийся  

в результате деятельности переводчика текст родился не столько в силу разуме-

ния переводчика, сколько по «божьему наитию». И, наконец, наиболее популяр-

ным мотивом, который присутствует у многих переводчиков и целиком, в виде 

пересказа известной притчи, и в качестве аллюзии, был мотив «зарытого в землю 

таланта» и наказания за такое поведение.  

Евангельская притча о талантах встречается с небольшими разночтениями  

в Евангелиях от Матфея и Луки. Она часто используется в средневековых текстах 

и паратекстах для метафорического обозначения долга человека, познавшего Бо-

жественную истину, нести ее другим.  

Эту притчу использует Григорий Великий в Cura Pastoralis, говоря о долге 

проповедника.  Используется она и в эпистолярном жанре, в частности в послани-

ях Пап Григория II и Григория III к англо-саксонскому миссионеру Бонифацию – 

талантом в данном случае является его миссия, а преумножением порученных ему 

средств – успех таковой [Faraci, 2013]. Латинские христианские авторы часто по-

вторяли этот образ, который позволял им, не производя впечатления людей само-

уверенных, не осознающих недостаточности своего таланта или сложности зада-

чи, все-таки взяться за тот или иной труд – ведь Евангелие от Матфея обещает 

«плач и скрежет зубов» зарывшим свой талант в землю.  

Встречается отсылка к этой притче и у Беды Достопочтенного (в «Объяснении 

Апокалипсиса», где автор объясняет свои проповеднические старания осознанием 

ответственности за полученный им от Бога талант), но, вероятно, непосредствен-

ным источником для Эльфрика был Павел Диакон, который, впрочем, трактовал 

«талант» весьма расширительно – не только дар проповедника, но талант или на-

вык в любой другой сфере, включая вполне приземленные ремесла. Эльфрик  

использует эту Притчу в древнеанглийском предисловии к «Грамматике» (опуб-

ликовано в [Wilcox, 1995]), также упоминая наказание, которое ждет не реализо-

вавшего доверенный ему талант (pund, feoh). Более того, он выходит за рамки 

личностного дискурса, побуждая всякого, кто уже получил ученость, делиться ею 

с другими.  

Подробно анализирует интерпретацию притчи Марией Французской амери-

канский ученый Брустер Фитц [Fitz, 1975]. Отсылка к этой притче содержится  

в строках 1–8 Пролога к самому знаменитому сочинению этой первой француз-

ской средневековой поэтессы, Lais. Escience и bon’ eloquence у Марии соответст-

вуют intellectus и operatio из второй трактовки притчи; granz bien является экви-

валентом bona из Притчи, хотя и некоторым дополнительным значением: если  

в Евангелии это благо – христианская любовь к Богу и ближнему, для светских 

историй, рассказанных Марией, это романтическая любовь. Некоторые лексиче-

ские единицы Пролога принадлежат сразу двум семантическим полям. Например, 

глагол loëz одновременно означал и ‘хвалить’ и ‘давать взаймы’, а surplus – и эк-

вивалент usura (‘прибавление, прибыль’) и добавочный смысл высказывания, ко-

торый появляется благодаря интерпретации или глоссе (Мария считает, что этот 

добавочный смысл должны вносить новые поколения читателей древних, обычно 

неясных, текстов). При этом Мария, вероятно, считает, что простой перевод  

не будет способствовать преумножению «талантов» и если она ограничится им, 
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то судьба ее будет подобна судьбе третьего слуги – быть выброшенным «во тьму 

внешнюю», где «плач» и «скрежет зубов».   

Еще одна библейская цитата, на этот раз из Евангелия от Луки 8:16 (или  

11:33) – образ светильника, который не должен скрываться обладающим им,  

а, наоборот, должен быть поднят на подсвечник, чтобы все могли руководство-

ваться этим светом, используется в переводческих предисловиях как для обосно-

вания перевода античных языческих авторов в толедской школе XII в. и преодо-

ления анонимности переводчика (в апологии Жерару Кремонскому), так и для 

обоснования перевода на национальные языки в более поздний период. Акцент, 

таким образом, смещается – «свет», о котором идет речь, это не столько свет Сло-

ва Божьего, сколько свет знания вообще. В XIV в. отголосок притчи встречается  

в Прологе к Ovide Moralisé – автор-переводчик увещевает всех, кто обладает муд-

ростью, не скрывать ее, а делиться ей, так как «мудрость, скрытая под покрыва-

лом, сто ит не больше, чем богатство, зарытое в землю» 14. Таким образом оба об-

раза (зарытого в землю таланта и скрытого под покрывалом светильника) 

переплетаются. 

 

Заключение 

 

Итак, на основе рассмотрения 73 переводческих паратекстов периода поздней 

античности и Средневековья (до XIV в.) мы можем сделать следующие выводы. 

Средневековая книжность была в высокой степени интертекстуальна, являясь 

культурой не авторства, а авторитета, отсылка к которому была лучшим способом 

защитить себя от критики или даже преследования. Это было особенно актуально 

для переводчиков – с одной стороны, они подвергались риску, выбирая того или 

иного автора (например, Оригена) или тему сочинения (например, астрологию) 

для перевода, а с другой – взявшись за перевод однозначно авторитетного текста 

(например, Библии) на «недостойный» язык, могли быть обвинены и в дерзостном 

самомнении и претензии на понимание Божественного Откровения, и в «метании 

бисера перед свиньями», выражаясь библейской же цитатой. Поэтому предисло-

вия и послесловия переводчиков содержат достаточно много отсылок к безуслов-

но авторитетным авторам и сочинениям. 

По объему интертекстуальность в переводческих паратекстах варьирует от 

полной инкорпорации предшествующего предисловия (автора или предшествую-

щего переводчика – можно здесь упомянуть историю комплекса предисловий  

к «Тайне Тайн» [Williams, 2003]) до однословной аллюзии на библейский или 

мифологический персонаж. В данной статье нас интересовали в основном встав-

ки-цитаты, хотя также рассматривались некоторые аллюзии на известные тексты 

(например, притчу о талантах). 

Интертекстуальные вкрапления встречаются в большинстве рассмотренных 

предисловий и послесловий, распределяясь по традиционным топосам неравно-

мерно. Чаще всего (19 из 86 топосов с цитатой или аллюзией) переводчик или 

составитель поэтического переложения христианского или классического текста 

использовал интертекстуальные включения в рамках так называемого bonum 

commune (мотива «общего блага»), который призван был объяснить полезность 

нового сочинения или перевода прежде всего для спасения душ верующих и (ре-

                                                            
14 “Quar ne vault sens que l’en enserre / Ne plus qu’avoir pepos ten terre” (перевод  

с французского наш. – А. С.) [Copeland, 1995, р. 110]. 
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лигиозного) просвещения. В рамках этого топоса выделяются несколько моти- 

вов, которые в определенной степени сменяют друг друга по мере эволюции 

книжности.  

Прежде всего цитаты из Писания (уже у Руфина Аквилейского, а позднее  

у Этельвольда и Эльфрика), а также крылатые выражения нехристианского про-

исхождения (например, приписываемые Клавдию Птолемею, позднеантичному 

астрологу и математику, в предисловии к арабскому переводу «Альмагеста», до-

шедшему до нас в латинском переводе Жерара Кремонского) использовались для 

иллюстрации образа жизни, подобающего христианину или просто мудрому че-

ловеку. Но одного следования моральным принципам и любви к (христианской) 

учености в собственной жизни недостаточно для спасения души книжника – хри-

стианин (а в особенности лицо духовного звания) обязан заботиться о спасении 

душ окружающих, что было особенно актуально в «последние времена», описа-

ние которых с обильным цитированием соответствующих фрагментов Писания, 

размещают в своих предисловиях и Иоанн экзарх Болгарский (в предисловии  

к «Небесам»), и Эльфрик (в предисловии к «Католическим гомилиям»), оба 

книжника при этом считают, что «вечная гибель» кого-то, кого мог бы спасти 

книжник, падет на него, подтверждая этот тезис цитатами из Писания. Нести 

«свет христианского учения в массы» можно было с помощью перевода или пере-

сказа Писания на национальных языках, поэтому этот мотив появляется уже  

в предисловии к готской Библии (Praefatio Brixiana) и время от времени обнару-

живается в других рассмотренных переводческих предисловиях, вплоть до «Ор-

мулума», памятника  XIII в., также с опорой на цитаты из раннехристианских ав-

торов (например, Святого Климента) и Писания, в частности из пророка 

Иезекииля. 

Наряду с высокой целью спасения души на Страшном Суде, книжники счита-

ли также своим долгом борьбу с такими прозаическими пороками, как пьянство – 

Эльфрик, например, в дополнительном паратексте ко второму сборнику Католи-

ческих гомилий (Ammonitio) обильно цитирует Ветхий и Новый Завет, подкреп-

ляя этими цитатами свой призыв к воздержанию. 

С течением времени (особенно с приближением так называемого Возрождения 

XII в.) меняется круг источников цитат и аллюзий в составе топоса bonum com-

mune – к Писанию и раннехристианским авторам прибавляются классические фи-

лософы (Аристотель), риторы (Цицерон) и поэты (Овидий), а наряду с упомина-

нием библейских персонажей для обозначения той или иной добродетели (или 

порока) используются герои греческой и римской мифологии. Кроме того, не-

сколько расширяется и представление о просветительском долге книжника – апо-

логия христианского просвещения становится апологией познания вообще – здесь 

книжникам пригодилась цитата из Послания к Римлянам о познании Невидимого 

через видимое, а также отсылки к (псевдо) высказываниям царя Соломона о необ-

ходимости делиться приобретенной мудростью (как у Бенуа де Сент Мора). 

Одной из наиболее популярных и одновременно противоречивых областей 

знания в этот период была астрология (как приложение астрономии к жизни че-

ловека и социума). Астрология не поощрялась официальной церковью, так как 

противоречила догмату о свободе воли. Поэтому переводчики соответствующей 

литературы (например, Герман Далматский и Хьюго де Санталл, переводчики 

«Liber Trium Iudicum») считали необходимым привести как можно больше при-

меров и цитат, которые доказывали бы, что предопределение не противоречит 
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возможности изменить судьбу, а также показывали бы древность этой практики, 

восходящей к библейским патриархам, таким как Авраам. 

Поскольку одной из важнейших христианских добродетелей было смирение, 

соответствующий топос присутствует больше чем в половине (38 из 73) рассмот-

ренных паратекстов. Этот топос обычно состоит из двух основных мотивов – ут-

верждения книжника о своей недостойности или неспособности взяться за пору-

ченное ему дело и обоснованных этим обстоятельством колебаниях и мотива их 

«преодоления». Природная или ритуальная скромность переводчика может быть 

преодолена несколькими способами. Выделяются три основных мотива: мотив 

уговоров вышестоящего лица (подкрепляемый, например, цитатой из Послания  

к Евреям – о повиновении и покорности наставникам), мотив Божественного 

вмешательства (иногда с аллюзией к Валааму и его ослице) и наиболее распро-

страненный мотив (зарытого) таланта, воплощаемый полным пересказом или 

аллюзией к евангельской притче о талантах, которая сулит жестокое наказание 

тому, кто не воспользовался доверенным ему талантом для приращения достоя-

ния (в данном случае, паствы) своего господина (Христа).  

Отсутствие в Средневековье представления об авторском праве и, следова-

тельно, обязанности цитирующего не только делать это точно с формальной точ-

ки зрения, но и не нарушать исходную коммуникативную интенцию, приводит  

к тому, что средневековый автор мог видоизменить заимствуемый текст – меняя, 

например, его тональность, как это делает Хьюго де Санталл, или формы отдель-

ных слов, также приспосабливая цитату к задаче, которую переводчик ставил пе-

ред собой. 
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Аннотация 

Рассматриваются особенности заголовков художественных произведений, которые со-

держат интертекстуальные отсылки. Интертекстуальность понимается как специальный 

художественный прием, позволяющий автору произведения вести многоплановый  

диалог с текстами своих предшественников и современников. Наиболее сложные от-

ношения между текстами русской художественной литературы складываются в случае 

абсолютного цитирования заголовка произведения отечественной классики. Продемон-

стрировано, каким образом в названии произведения, находящегося в сильной позиции 

по отношению к остальному тексту, реализуются различные разновидности интертек-

стуальности. Теоретические положения раскрываются при сопоставительном анализе 

двух произведений: книги А. П. Чехова «Остров Сахалин» и романа современного пи-

сателя Э. Веркина «Остров Сахалин». 
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Abstract 

This paper discusses the use of intertextuality in the titles of literary works. Intertextuality is 

an artistic technique that allows authors to engage in a dialogue with the texts of their prede-

cessors and contemporaries. The most complex relations between texts are formed when  
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a work quotes the classic literary work title. The paper shows how the title of a work being in 

a strong position relative to the rest of the text realizes different varieties of intertextuality. 

Modern authors develop the intertextual potential of pretexts in several directions, including 

person and creativity, person and fate, person and elemental force, and person and civiliza-

tion. A. P. Chekhov’s “Sakhalin Island” and E. Verkin’s “Sakhalin Island” are comparatively 

analyzed to reveal theoretical positions. In the modern novel, the relationship between a per-

son and the world becomes hostile, leading to conflict. It is noted that the text concerned con-

tains details that correlate with the dystopia genre. The thesis is formulated that Russian clas-

sical literature acts as a pretext for modern works. Intertextuality is used to generate a text and 

create meaning. Metatextuality realized in recognizable quotes-headings in modern texts ac-

tualizes the author’s worldview and adjusts the reader’s interpretative mechanism to perceive 

textual information through the prism of classical literary canons. It is through comprehen-

sion, transformation, and reinterpretation that the “other person’s word” (the term of  

M. M. Bakhtin) becomes the modern author’s own, retaining dialogic features. Twenty-first-

century writers conduct a multifaceted, intense dialogue with the precedent texts of their fa-

mous predecessors. 

Keywords 

intertextuality, title of the literary text, “Sakhalin Island”, A. P. Chekhov, E. Verkin 

For citation 

Shchukina D. A. A literary text title intertextuality. Siberian Journal of Philology, 2023, 

no. 4, pp. 325–336. (in Russ.) DOI 10.17223/18137083/85/24 

 

 

Введение 
 

В современных отечественных и зарубежных филологических работах активно 

обсуждаются научные концепции, сформулированные вокруг терминов интер-

текст и интертекстуальность. Ученые традиционно связывают появление этих 

концепций с идеями диалогизма М. М. Бахтина и их развитием Ю. Кристевой 

[Кристева, 2004]. По мнению М. М. Бахтина, тексты вступают в диалогические 

отношения друг с другом, главным образом это происходит при наличии общей 

темы и общей мысли. Диалог, в представлении ученого, разворачивается по сле-

дующему сценарию: «тема уже была оговорена и оспорена, тексты наполняются 

отзвуками и отголосками других текстов: разного рода цитатами, литературными 

аллюзиями, литературными и внелитературными заимствованиями, строятся как 

мозаики из чужих текстов» [Бахтин, 1975, с. 433]. 

В связи с этим большинство современных исследователей понимают «интер-

текстуальность» как включение в текст фрагментов текстов «в виде маркирован-

ных или немаркированных, преобразованных или неизмененных цитат, аллюзий, 

реминисценций» [Арнольд, 2016, с. 21]; как взаимодействие текстов в плане со-

держания и в плане выражения «один текст актуализирует в своем внутреннем 

пространстве другой» [Чернявская, 2009, с. 49]; как отражение «поэтики сюже-

тов» [Степанов, 2001, с. 6]. Теоретические положения интертекстуальности под-

тверждаются при анализе художественных произведений, в современных научных 

работах достаточно распространенным является обращение к поэтическому тек-

сту [Фатеева, 2007; Смирнов, 1995]. В сферу изучения вовлекаются не только тек-

сты, но и воспринимающий их читатель, а также целый ряд экстралингвистиче-

ских факторов. Так, Н. Пьеге-Гро отмечает: «…интертекстуальность выводит на 

сцену смысловые особенности литературного текста, условия его прочтения, его 

восприятие и глубинную природу» [2008, с. 112]. 
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Особым образом интертекстуальность проявляется в публицистике: интер-

текст активно участвует в процессе вторичного структурирования информации  

и оценивания ее. При этом, как отмечает К. П. Сидоренко, «сегодняшний газет-

ный текст в значительной степени основывается на игре с цитатами, авторство 

которых зачастую не указывается в расчете на память образованного читателя» 

[2010, с. 337]. Предметом исследования ряда лингвистических работ становятся 

заголовки современных медиатекстов, которые одновременно рассматриваются  

и как сфера функционирования прецедентных феноменов [Демченко, 2019; Дем-

ченко, Мальцев, 2021]. По мнению Е. В. Корниловой [2021], аллюзивные заголов-

ки медиатекстов ярко иллюстрируют интертекстуальность как лингвокультурный 

феномен современной речевой практики. 

На особенностях функционирования интертекстуальности в различных дис-

курсах сконцентрировано внимание коллектива авторов, которые рассматривают 

в монографии взаимоотношения категории интертекстуальности со смежными 

категориями: гипертекстуальностью и прецедентностью в художественном, пуб-

лицистическом, научном, эпистолярном дискурсах, а также в интернет-комму- 

никации [Интертекстуальность..., 2015]. 

 

Цель, задачи и методы исследования 

 

В качестве цели настоящего исследования обозначим определение значения  

и функций интертекста в заголовках художественных произведений в конкретном 

случае, когда название современного текста является полной цитатой названия 

классического текста. Перечислим основные задачи: сопоставление двух текстов 

(классического и современного) по ряду параметров, необходимых для выявления 

разновидностей интертекстуальности (жанр, сюжет, персонажи, главная тема); 

анализ базовых структурно-содержательных компонентов исследуемых текстов; 

выделение языковых средств, используемых авторами. Последняя задача может 

быть именована с учетом лингвистической интертекстологии как «поиск марке-

ров и индикаторов интертекста» [Кильдяшев, 2015]. Нами привлекаются методы 

интертекстуального анализа (в частности, разработанные в трудах Н. А. Фа- 

теевой). В качестве материала исследования выступают произведения современ-

ных писателей, созданные в начале XXI в., и их классические претексты. 

 

Функции интертекста 

в заголовках текстов современной литературы 

 

Данная статья продолжает и развивает исследование интертекстуальности за-

головков литературных текстов современных российских писателей. Так, назва-

ние художественного произведения было квалифицировано и рассмотрено в каче-

стве способа моделирования интертекста в современной русской литературе 

[Щукина, 2019, с. 45–59]. Были проанализированы следующие произведения: 

Б. Акунин «Чайка» (2000), Л. Улицкая «Пиковая дама» (2005), В. Сорокин «Ме-

тель» (2010). Отметив особую роль, которую выполняют прецедентные классиче-

ские произведения, формирующие основу национальной культуры, назовем ос-

новные важные для дальнейшего анализа тезисы. 

В «Чайке» Б. Акунина, экспериментирующего с литературными сюжетами  

и жанрами, через цитирование чеховского заголовка между классическим и пост- 

модернистким текстом устанавливаются метатекстуальные и паратекстуальные 
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соотношения (в классификации Ж. Женетта [1998]). Лирическая комедия оборачи-

вается детективной, в то же время на первый план выходит основная у А. П. Чехова 

тема – человек и творчество – именно монологом Треплева о литературном твор-

честве открывается современная пьеса. При наличии в современной пьесе значи-

тельных трансформаций (чрезмерная событийность, повторяемость сюжетов  

в дублях, жанровое пародирование) ряд символов приобретает дополнительные 

возможности развития (например, чайка и чучело чайки). 

«Пиковая дама» Л. Улицкой – рассказ, т. е. иной по сравнению с повестью 

А. С. Пушкина жанр. Основная тема, объединяющая два текста, – человек и судь-

ба / рок. Следует подчеркнуть, что в современном рассказе роковая предопреде-

ленность смещается в сторону быта, повседневности и распространятся на одну 

семью. Л. Улицкая представляет читателю современное прагматическое отноше-

ние к жизни, философию и психологию повседневности в противовес вере в мис-

тику, фатум, в предначертанность судьбы начала XIX в. 

Повесть В. Сорокина «Метель», как и пушкинский претекст, вводит тему чело-

век и стихия, природная в первую очередь. Важно подчеркнуть, что используе-

мый современным писателем образ типичен и глубоко национален. Символика 

метели, разработанная в русских фольклорных и литературных текстах, позволяет 

переосмыслить взаимодействие человека с окружающим миром, в орбиту которо-

го вовлекаются семья, социум, государство, природа, вселенная. В современной 

повести эти взаимоотношения приобретают враждебный характер, смысловой 

доминантой текста становится бессмысленность человеческого бытия, человек  

и его окружение вступают в конфликт. Следует указать и на специфику повество-

вания, которое содержит детали, соотносимые с жанром антиутопии. 

Подводя итог краткого сопоставления трех современных текстов и их класси-

ческих претекстов, выделим следующие функции интертекста заголовков: худо-

жественный прием, способ смыслопорождения, интерпретационный механизм. 

Название прецедентного текста классической русской литературы начинает 

функционировать в качестве символа, который вводит современный текст в про-

странство русской лингвокультуры. 

 

А. П. Чехов «Остров Сахалин»  

и Э. Веркин «Остров Сахалин» 

 

В центре двух анализируемых произведений находится реальный географиче-

ский социокультурный объект – остров Сахалин, крупнейший остров в России, 

располагающий богатыми минерально-сырьевыми ресурсами: уголь, нефть, газ, 

цветные (золото) и редкие (германий) металлы. По оценкам современных ученых, 

«Сахалинская область является одним из наиболее развитых нефтегазодобываю-

щих районов Дальневосточного экономического региона. По масштабам привле-

чения иностранных инвестиций нефтегазовые проекты острова Сахалин являются 

уникальными для России» [Череповицын, Смирнова, 2013, с. 275]. Территория 

как остров вошла в состав России в середине XIX в., а первые ссыльные, отправ-

ленные на Сахалин добывать уголь, появились в 1858 г. Особое географическое 

положение Сахалина, изолированность от материковой части страны и отдален-

ность от ее центральной части формировали интерес к острову со стороны госу-

дарства и его граждан. 

В русской классической литературе книга А. П. Чехова «Остров Сахалин» за-

нимает особое место. Она была написана после продолжительной, полной тягот  
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и испытаний поездки, предпринятой А. П. Чеховым на остров Сахалин. Вернув-

шись из поездки в 1890 г., он сразу начал писать книгу в жанре путевых записок, 

основу которой составили личные путевые впечатления и значительные статисти-

ческие данные, собранные автором. Выделим в качестве основной черты текста 

документальность, которая позволила некоторым исследователям отнести книгу  

к публицистике, а автора причислить к журналистам. Публикация «Острова Саха-

лина» в журнале и выход затем отдельной книгой привлекли к тексту внимание 

широкой публики, последовали и неоднозначные отзывы критиков. 

Роман Э. Веркина «Остров Сахалин» был опубликован в 2018 г. В современ-

ных работах о романе жанр определяется не однозначно: постапокалиптическая 

драма / литературная игра. Это антиутопия, вымышленная история в духе фанта-

стического / приключенческого романа. Современный автор также предпринял 

путешествие на Сахалин и посетил в Южно-Сахалинске литературно-художест- 

венный музей книги А. П. Чехова «Остров Сахалин». Смыслообразующая роль 

заголовка в произведениях отечественной литературы может быть продемонстри-

рована при сопоставлении двух анализируемых текстов. 

Сравнение цифровых данных по двум произведениям позволяет увидеть чер-

ты, сближающие их. Длина текстов и количество слов примерно соотносимы:  

у А. П. Чехова – 713 тысяч знаков, 105 тысяч слов; у Э. Веркина – 765 тысяч зна-

ков, 115 тысяч слов. Соотношение диалогов и авторского текста (у А. П. Чехова  

3 и 97 %; у Э. Веркина 13 и 87 %) соответствует жанру текста: документальная 

проза – роман-антиутопия. 

Хронотоп чеховских путевых записок строго определен и задан реальн- 

ыми пространственно-временными границами: время описываемых событий –  

90-е гг. XIX в., место зафиксировано автором топографически точно: «Сахалин 

лежит в Охотском море, загораживая собою от океана почти тысячу верст восточ-

ного берега Сибири и вход в устье Амура. Он имеет форму, удлиненную с севера 

на юг, и фигурою, по мнению одного из авторов, напоминает стерлядь. Географи-

ческое положение его определяется так: от 45о54' до 54о53' с. ш. и от 141о40'  

до 144о53' в. д.» (Чехов, гл. II, с. 52). А. П. Чехов ведет документальное повество-

вание от 1-го лица, это автор-повествователь, правдиво описывающий и хроно-

метрирующий события, участником которых он был на протяжении более трех 

месяцев. Развитие сюжета книги, состоящей из 23 глав, определяется передвиже-

нием повествователя по острову. Необходимость и легальность этого передвиже-

ния объясняется в начале третьей главы: чтобы побывать по возможности во всех 

населенных местах острова, познакомиться с жизнью островитян, основную мас-

су которых составляли ссыльные и каторжники, А. П. Чехов проводит перепись. 

Он привез с собой с острова Сахалина десять тысяч статистических карточек, 

списки каторжных, жалобы и другие документы. 

Маршрут А. П. Чехова по острову включает посещение поселений, слободок, 

кордонов, тюрем: Северный Сахалин, слободка Александровка, Арковский кор-

дон, Арковская долина, селенья по западному побережью, Рыковское, отъезд на 

юг, Тарайка. Автор посетил тюрьмы Сахалина: Александровскую ссыльнока-

торжную, Дуйскую, Воеводскую и др. Он дает документально точное их описа-

ние: «Это большой четырехугольный двор, огороженный шестью деревянными 

бараками казарменного типа и забором между ними. Ворота всегда открыты,  

и около них ходит часовой. Двор чисто подметен; на нем нигде не видно ни кам-

ней, ни мусора, ни отбросов, ни луж от помоев. Эта примерная чистота произво-

дит хорошее впечатление» (Чехов, гл. V, с. 86). Сахалинский пейзаж Чехова при 
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всей конкретности деталей и подробностей содержит авторскую оценку, на Саха-

лине описание природы, места обитания и быт каторжных, ссыльных, поселенцев 

вызывают ассоциации с каторгой и тюрьмой. «Чаще всего мы ходили к маяку, 

который стоит высоко над долиной, на мысе Жонкиер. Днем маяк, если посмот-

реть на него снизу, – скромный белый домик с мачтой и с фонарем, ночью же он 

ярко светит в потемках, и кажется тогда, что каторга глядит на мир своим крас-

ным глазом» (Чехов, гл. VII, с. 105). При описании изб поселенцев, которые ли-

шены дворов, выделена одна яркая особенность: домашние животные (собака, 

свинья, петух), если таковые есть, на привязи. Хозяин избы комментирует эту 

особенность следующим образом: «У нас на Сахалине все на цепи. Земля уж  

такая». 

Хронотоп «Острова Сахалин» Э. Веркина реален и фантастичен одновремен-

но: действие романа разворачивается на Сахалине, который лежит между опус-

тевшим после ядерной катастрофы миром и Японией, единственной уцелевшей 

страной. При этом сам остров остается каторжным, как и во время чеховской по-

ездки. Таким образом, в структуре текста на первый план выступают жанровые 

особенности антиутопии. По наблюдениям исследователей, в русской литературе 

2000-х гг. получил распространение жанр антиутопии [Степанов, 2014]. В критике 

чаще всего рассматриваемый роман соотносят с культовым текстом О. Хаксли  

«О дивный новый мир». Так, в рецензии « «“Остров Сахалин” Эдуарда Веркина: 

О дивный новый мир» В. Березин отмечает: «Чеховский эпос про поездку на Са-

халин совершенно неожиданно оживает в жанре апокалипсиса» [Березин, 2018]. 

Согласимся с мнением философа Б. Я. Пукшанского о том, что роман О. Хаксли 

является уникальным в общем ряду фантастических футурологических произве-

дений, так как «роман зиждется на твердом основании из реальных научных дос-

тижений» [Пукшанский, 2011, с. 190]. В качестве твердого основания современ-

ной антиутопии, несомненно, выступает не только сам классический претекст,  

но и его документальная основа. Это подчеркивает и Эдуард Веркин в одном из 

интервью: «Текст “Острова Сахалина” развивался все-таки от чеховского “Остро-

ва Сахалин”» 1. 

Повествование в современном романе в основном ведется от лица главной ге-

роини. В названиях большинства глав современного романа содержится указание 

на сахалинские города и поселки, названия которых остались русскими: Холмск, 

Углегорск, Невельск, Горнозаводск и др. Футуролог синеглазая Сирень, японка  

и на четверть русская, отправляется, по сути, по чеховскому маршруту, но с юга 

на север острова: небольшие городки, шахтерские рудники и бесконечные тюрь-

мы. В качестве примера приведем описание Итурупа (и города Курильска): «Ме-

стность, лежавшая окрест, производила удручающее впечатление: то тут, то там 

виднелись двухэтажные бараки, судя по виду, построенные еще до войны, поко-

сившиеся, с проржавевшими стенами, с подпорками из выловленных в море бре-

вен и ржавых рельсов. Отличить жилые бараки от брошенных было невозмож-

но...» (Веркин, гл. Итуруп, с. 22). 

Цель, с которой Сирень, отправляется на Сахалин, – изучение положения дел 

ссыльнокаторжных, условий их заключения и окрестного быта. Как и в книге 

А. П. Чехова, читатель вместе с героями оказывается в Александровске: «центром 

всей жизни Александровска уже долгое время является каторжная тюрьма «Три 

                                                            
1 Интервью с Э. Веркиным. Эдуард Веркин: от «Острова Сахалина» до гоголевского 

камина. URL: https://mnogobukv.hse.ru/news/229202566.html (дата обращения 10.12.2021). 
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брата»; это единственная тюрьма особо строгого режима, причем режим этот не 

просто строгий, но кандальный» (Веркин, гл. Александровск, с. 151). Здание 

тюрьмы было единственным капитальным строением в городе, именно его уст-

ройство и распорядок в нем описаны наиболее детально. Сирень и сопровождаю-

щий ее этнический русский Артем, прикованный к багру, посетили тюрьму  

и встретились с заключенным в ней поэтом Сиро Синкаем, разговор с которым 

вводит в роман философское осмысление будущего. 

При характеристике «Острова Сахалина» Э. Веркина определяющими являют-

ся динамика развития сюжета, сопоставимая с приключенческим романом, и на-

растание ужасающих деталей описания жизни на острове. Передвижение героев 

становится то погоней, то бегством, количество смертей от главы к главе возрас-

тает, обретая апокалиптические черты, в частности при изображении мобильного 

бешенства, смертельного вирусного заболевания. 

При сопоставительном анализе классического и современного текстов в каче-

стве основного выразительного средства целесообразно выделить подробное, 

практически лишенное оценок и эмоций, описание условий содержания заклю-

ченных и их наказания, при этом оба автора единодушны не только в обвинении 

человечества в бесчеловечности, но и в отборе средств изображения. Детализация 

при описании способов наказания в текстах – документальном и фантастиче- 

ском – создает выразительный страшный образ несвободы. На уровне соотноше-

ния заголовка произведения, его структуры и выразительных средств реализуется 

риторизация текста, которая обусловлена авторским целеполаганием. «Структура 

художественного текста и риторическое построение в художественном тексте 

взаимообусловлены. Приемы риторизации становятся компонентами структуры 

художественного текста, выполняющими свои художественные функции» [Руса-

нова, 2011, с. 194]. Процитируем два фрагмента. 

В Воеводской тюрьме содержатся прикованные к тачкам... Каждый из 

них закован в ручные и ножные кандалы; от середины ручных кандалов 

идет длинная цепь аршина в 3–4, которая прикрепляется ко дну небольшой 

тачки (Чехов, гл. VIII, с. 141). 

Прикованные к ведру – каторжные, совершившие тяжкие преступления 

и отныне обязанные всюду носить с собой ведра, заполненные свинцом. 

Вес ведра определяется тяжестью проступка, некоторые ведра так тяжелы, 

что каторжные не могут полноценно перемещаться даже внутри террито-

рии тюрьмы (Веркин, гл. Холмск, с. 62). 

Образ каторжника, прикованного (к тачке, к ведру, к багру), соединяя класси-

ческий документальный и современный постмодернистский тексты на уровне 

сюжетов, персонажей, характеров, становится символом несвободы. А остров Са-

халин в прошлом и будущем – островом-тюрьмой, государством-тюрьмой, обре-

ченным на уничтожение и гибель. Согласимся с характеристикой, которую дает 

современному роману Г. Юзефович: «Эдуард Веркин создает мощный, страшный 

и захватывающий роман, далеко выходящий за рамки традиционного постапока-

липтического жанра» [Юзефович, 2020, с. 69]. В романе-антиутопии в качестве 

основной выдвигается и обсуждается тема человек и цивилизация. 
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Заключение 

 

Проведенное исследование дает возможность сделать выводы, позволяющие 

рассматривать интертекстуальность в качестве специального художественного 

приема, который достаточно широко используется современными писателями. 

При полном цитировании заголовка отечественного классического текста в назва-

нии современного произведения между текстами русской литературы устанавли-

ваются сложные соотношения и разнообразные интертекстуальные связи. Проде-

монстрировано, каким образом в названии произведения, находящегося в сильной 

позиции по отношению к остальному тексту, реализуются разновидности интер-

текстуальности. Были определены следующие функции интертекста современных 

заголовков: художественный прием, способ смыслопорождения, интерпретацион-

ный механизм. На уровне концептуального осмысления человека и мира совре-

менные авторы разрабатывали интертекстуальный потенциал претекстов в сле-

дующих направлениях: человек и творчество, человек и судьба / рок, человек  

и стихия, человек и цивилизация. 

Таким образом, в качестве претекста выступает вся русская классическая ли-

тература. Метатекстуальность, программно заявленная в названии современных 

текстов в виде узнаваемых цитат, актуализирует способ авторского мировидения 

и миропонимания, а также настраивает интерпретационный механизм читателя на 

восприятие текстовой информации сквозь призму классических литературных 

канонов. Интертекстуальность функционирует как особый способ порождения 

текста и создания его смысла. «Чужое слово» (термин М. М. Бахтина) посредст-

вом осмысления, трансформации и переосмысления становится у современного 

автора своим, сохраняя черты диалогичности. Писатели XXI в. ведут многоплано-

вый напряженный диалог с прецедентными текстами своих знаменитых предше-

ственников. 
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Аннотация  

14 апреля 2023 г. отмечалась знаменательная дата – 100-летие со дня рождения акаде-

мика Никиты Ильича Толстого. Научному наследию Н. И. Толстого и 100-летию со дня 

его рождения была посвящена Международная конференция «“Слово и человек” 

(Юбилейные Толстовские чтения)». Программа конференции отразила всё многообра-

зие исследовательских интересов юбиляра и представителей его научной школы.  
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Abstract 

A significant date, the 100th anniversary of the birth of Academician Nikita Ilyich Tolstoy, 

was celebrated on April 14, 2023. The international conference “Word and Man” (Tolstoy Ju-

bilee Readings) was dedicated to the scientific heritage of N. I. Tolstoy and the 100th anni-

versary of his birth. The program of the conference reflected the diversity of the research in-

terests of the jubilee and representatives of his scientific school. 
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14 апреля 2023 г. мы отмечали знаменательную дату – 100-летие со дня рож-

дения академика Никиты Ильича Толстого. Его имя известно не только узкому 

кругу славистов, но и многим языковедам, историкам, этнографам и искусствове-

дам всего мира. Им была создана и сплочена в монолитное целое этнолингвисти-

ческая научная школа, ставящая задачей изучение языковых фактов на фоне явле-

ний материальной и духовной культуры Славии и разрабатывающая точную 

методику этнолингвистического исследования. Опыт комплексного изучения 

Полесья в общеславянской лингвистической и этнокультурной перспективе поро-

дил и замысел  крупного научного предприятия – «Словаря славянских народных  

древностей» (Этнолингвистический словарь под редакцией Н. И. Толстого.  

М.: Международные отношения, 1995–2012. Т. 1–5.), над созданием которого 

начиная с 1981 г. под руководством Н. И. Толстого трудилась большая группа 

сотрудников Института славяноведения РАН.  

Научному наследию Никиты Ильича Толстого и 100-летию со дня его рожде-

ния была посвящена международная конференция «“Слово и человек” (Юбилей-

ные Толстовские чтения)». Организатором это форума стал отдел этнолингвисти-

ки и фольклора Института славяноведения РАН (Москва).  Конференция прошла 

с 5 по 8 июня в Ясной Поляне, поскольку Н. И. Толстой был правнуком Льва Ни-

колаевича Толстого.  

Программа конференции отразила, пожалуй, всё многообразие исследователь-

ских интересов Юбиляра.  

Конференцию 5 июня открыла акад. С. М. Толстая. Во вступительном слове 

она поделилась воспоминаниями и рассказала об основных этапах празднования 

100-летия своего супруга в Сербии (Вршац, Белград) и Москве.  

 М. Б. Бергельсон и А. А. Кибрик рассказали о функционировании «аляскин-

ского русского языка» как письменного, и показали, как взаимодействуют две 

разные языковые стихии на территории Аляски. В докладе С. И. Иорданиди на 

основе болгарского и русского диалектного материала предлагалось одно из ре-

шений вопроса о препозитивных и постпозитивных артиклях в истории славян-

ских языков. Тема доклада Н. Н. Запольской – «Теоретическая квадриада 

Н. И. Толстого “Язык – словесность – культура – самосознание”». Е. С. Федорова 

поделилась в своем докладе воспоминаниями об экспедициях в Полесье под руко-

водством Н. И. Толстого – доброжелательного и опытного педагога, умевшего 

увлечь последователей личным примером общения с носителями народной куль-

туры. В. М. Мокиенко предложил слушателям лингвостилистический анализ сти-

хотворения Н. С. Тихонова «Полюбила меня не любовью…», которое, по словам 

Н. И. Толстого, запомнилось ему в молодости.  

Во 2-й день (6 июня) конференции было обсуждено 9 докладов. А. А. Плот-

никова рассказала о судьбоносных этнолингвистических экспедициях в Полесье, 

возглавляемых Н. И. Толстым, сообщив также о своих многолетних полевых ис-

следованиях в Сербии по собственному этнолингвистическому вопроснику, кото-

рый был составлен во многом на основе полесского. Т. Б. Агранат в докладе «По-
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лесские этнолингвистические экспедиции как школа полевого лингвиста» показа-

ла, как экспедиционная школа Н. И. Толстого повлияла на ее дальнейшие полевые 

исследования. 

В докладах Д. Младеновой и В. Б. Колосовой предлагались этнолингвистиче-

ские очерки в духе работ Н. И. Толстого «Из географии славянских слов». В пер-

вом анализировался ареал и болгарские диалектные наименования фасоли, во 

втором –  многообразие русских диалектных номинаций кипрея узколистного.  

А. В. Гура проанализировал такой специфический феномен, как «щекотка», 

рассмотрев его в спектре изоморфизма языка и культуры. Семантика щекотки 

предстает не только в тактильном и акустическом, но и в визуальном, обонятель-

ном, вкусовом и психологическом регистрах. Предложив семантический анализ 

сербского диалектного глагола капе(м), М. Белетич (М. Бjелетић) продемонстри-

ровала метод семантической реконструкции в широком смысле, сформулирован-

ный С. М. Толстой. Этимологический анализ стал и темой доклада Н. П. Антро-

пова «К этимологии русск. селезень: хорошо забытое старое». Доклад Е. Л. Бе- 

резович и Г. И. Кабаковой «“Камень священника” / “церковный камень” в запад-

ноевропейской и русской культурно-языковых традициях» был посвящен народ-

ной минералогии.  

Программа 3-го дня (7 июня) конференции включала 17 докладов. 

В докладе ведущей секцию Е. С. Узенёвой анализировалась лексика народной 

культуры славян Албании. А. Н. Соболев сообщил об итогах, проблемах и пер-

спективах ареальных исследований Балканского языкового союза, а Е. И. Якуш- 

кина охарактеризовала лексическое своеобразие сербских говоров в Боснии  

и Герцеговине. К. А. Климова очертила круг значений и ареал распространения 

новогреческой лексемы κ(ου)λίκ(ι) ‘круглый хлеб’. В докладе О. В. Чёха «Коливо 

святых Федоров» дан обзор новогреческих представлений и обрядовых практик, 

связанных с коливом, которое освящалось в церкви накануне дня св. Феодора 

Тирона. 

В докладе М. Б. Плюхановой решался вопрос о происхождении праздника По-

крова Богородицы и народного календаря. Е. Анастасова в своем докладе проде-

монстрировала поливалентность образа Кассиана (Касьяна), не теряющего акту-

альности в современном балканославянском контексте. О. В. Трефилова привела 

оригинальные фольклорные свидетельства о почитании преп. Параскевы Эпиват-

ской в Трынском крае (Болгария) как Петки Трынской. В докладе А. Г. Кравецко- 

го подчеркивалась важная роль деятельности сотрудников синодальных типогра-

фий в издании и постоянном исправлении текстов Священного Писания и бого-

служебных книг.  

Доклад О. Микитенко был посвящен влиянию школы Н. И. Толстого на  

направления, темы и методы украинской славистической фольклористики. 

Т. В. Володина охарактеризовала сюжет «Путь Богородицы с Сыном» в белорус-

ских заговорах, а А. Л. Топорков – сюжет о сне Богородицы в рукописной тради-

ции и фольклоре восточных славян. Рукописному сборнику заговоров из Полесья 

посвятила свой доклад М. Н. Толстая, а в докладе А. Б. Ипполитовой был пред-

ложен анализ пчеловодческих заговоров, хранящихся в собрании Научной биб-

лиотеки Саратовского университета. 

Доклад А. А. Гиппиуса «Надпись на плинфе из Переяславля Русского и “магия 

черепичников”» был посвящен важной категории ранних памятников восточно-

славянской эпиграфики – кирпичах (плинфе) домонгольского периода. Расшиф-

рованная докладчиком надпись могла быть либо молитвой об установлении ясной 
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погоды, либо молением о сохранении благоприятного вёдра. Анималистическая 

символика стала объектом двух докладов: В. Я. Петрухина – «Пятиногий конь  

и мировое дерево» и Л. Раденковича (Љ. Раденковић) «Пёс в славянской народной 

демонологии».  

Программа 4-го (8 июня) дня конференции включала 6 докладов. О. В. Белова 

раскрыла «этнические» версии балладного сюжета – «Ой ты, Галя…». В докладе 

Т. А. Агапкиной «Гордый, гордость в восточнославянском фольклоре» представ-

лена характеристика «человека внутреннего» как думающей, чувствующей и во-

левой личности. В докладе М. В. Ясинской раскрывались варианты сюжета  

о мессе мертвых и детали его развития в мифологических рассказах и поверьях 

словенцев. Доклад И. А. Седаковой был посвящен представлениям о сглазе в бол-

гарских народных балладах. «Сравнительная мифология восточных славян: рус-

ские, белорусские и украинские поверья об умерших некрещеных детях» – тема 

доклада Л. Н. Виноградовой. К той же тематической серии относится и доклад, 

прочитанный М. М. Валенцовой. В докладе Мотоки Номати «The Early Nikita Il’ič 

Tolstoj as a Macedonist» делался анализ исследований Н. И. Толстого в области 

македонистики.    

Последовавшая затем свободная дискуссия была посвящена обсуждению про-

звучавших на конференции докладов, а вечерние заседания стали чередой сердеч-

ных воспоминаний о Никите Ильиче Толстом, который для многих участников 

конференции был Учителем и благословителем их научного паломничества.  

В преддверии конференции была издана монография «Слово и человек:  

к 100-летию со дня рождения академика Никиты Ильича Толстого» (отв. ред. 

С. М. Толстая. М.: Индрик, 2023. 744 с.), авторами которой являются многие уча-

стники конференции.  
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